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PREFACE 


The present publication, which will consist of two text volumes and one volume of plates, is 
intended to record as fully as possible one of the most sensational discoveries of the last decade, a 
series of more than a hundred Bactrian documents written in cursive script on leather, cloth, or 
wood. 

Ten years ago, our corpus of Bactrian was effectively limited to a single inscription from 
Surkh Kotal and the short legends on coins and seals: almost all other texts were either illegible 
or incomprehensible (or both). The task of deciphering and interpreting the new documents was 
therefore an immense and exciting challenge. I do not imagine that I have solved every problem; 
nevertheless, I have been sparing in the use of asterisks and question-marks. Where everything is 
more or less uncertain, such marks seem to me to disfigure the page without providing any 
objective indication of the relative uncertainty of this detail or that. My interpretation of the texts 
is primarily based on an analysis of their grammar and orthography and on comparison of parallel 
passages in different documents. Wherever possible, I have suggested etymologies (except for 
personal names, which I hope to cover in a separate publication), but in general these are founded 
on the sense which emerges from the context rather than vice versa. Ideally, a commentary might 
have been added in which these documents would be compared with similar documents from 
earlier cultures (Babylonian, Aramaic, Greek, etc.) and those of neighbouring countries (Middle 
Persian, Parthian, Sogdian, Khotanese, Uighur Turkish, Tibetan, and so on), but the research 
required would have unduly delayed the appearance of this material, which I am anxious to share 
with colleagues. I hope that they will find the interpretations offered here sufficiently plausible, at 
least in their broad outlines, to make this edition a useful starting-point for future research, and I 
look forward to their comments, criticisms, and corrections on the many points which will no 
doubt be found to require modification. 

The translations are in general as literal as possible in order to facilitate consultation of the 
Bactrian text. Dates are quoted exclusively according to the era used in the texts so as not to pre- 
empt further discussion of its starting-point (233 A.D. according to Sims-Williams 1999a). 

Three of the texts edited here (O, R, and S) are known to me only from photocopies; 
nevertheless, preliminary readings have been included since they are closely comparable to the 
other documents and in some respects throw light on them. 

I am grateful to my colleagues Francois de Blois, Mahmoud Jaafari-Dehaghi, Boris Marshak, 
and especially Yutaka Yoshida, for various suggestions duly acknowleged in the appropriate 
places below; to Ilya Gershevitch for allowing me to refer to the Manichean Bactrian fragment; 
and to Julian Raby for creating the Bactrian font used in this book. Finally, it is my pleasant duty 
to thank the owners of these documents for allowing me the privilege of studying and publishing 
them: Mr Muhammad Riaz Babar, Mr Sam Fogg, Professor Ikuo Hirayama, and above all Dr 
Nasser David Khalili. 

Nicholas Sims-Williams 
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LIST OF DOCUMENTS 


All of the documents published in this volume are written on leather with the exception of C, 
which is written on cloth, and a series of very short texts inscribed on wooden sticks. They are 
presented here in four groups: (1) legal documents such as contracts and receipts, all of which are 
dated and which are arranged in chronological order (A-Y; note that I and Ii are two documents 
dated in the same year, and that M is a palimpsest, whose older text is also included and desig- 
nated m); (2) similar, mostly fragmentary documents (aa-ae) of unknown date; (3) lists and 
accounts (af-al); and (4) wooden slips (am1-29). Documents of the last two groups are not dated. 

Virtually all of the documents of the first two categories attest one of the following standard 
formats: 

Format la = document in two copies on a single sheet. The upper (closed) copy is rolled and 
secured by means of string(s) or thong(s) inserted through holes pierced in the space between the 
two copies, while the lower (open) copy is more loosely rolled or folded. Up to five clay sealings, 
one beside each string-hole, are attached to the string(s) or thong(s). These are referred to below 
by letters (A, B, C, . . .), beginning with the sealing at the left (looking at the document with the 
sealed roll at the top and the open copy the right way up to be read). 

The text of the closed copy is sometimes continued and completed on the upper part of the 
verso (which will have been invisible when the document was sealed). Sometimes the names of 
the seal-owners are written vertically downwards on the back of the lower (open) copy of the 
text. If the document is turned by 90? so that the names can be read, they appear one above an- 
other, with the name corresponding to sealing A at the top. 

Format 1b = same as 1a, except that the blank space between the two copies is slit from the 
right edge to the middle and the upper copy folded once vertically before being rolled and sealed. 
The lower copy is treated in various ways: rolled; folded once vertically and once horizontally; or 
folded vertically and then rolled or folded concertina-fashion. The names of the seal-owners are 
never written on the back of documents in this format (so far as is known). The maximum num- 
ber of sealings attested is three. 

In the case of documents which are poorly preserved one cannot always distinguish between 
Formats 1a and 1b, in which case it may not be possible to give a more precise definition than 
“Format 1". . 

Format 2a = document or letter in one (open) copy only, authenticated by one, two or three 
sealings, each being secured by a string or thong threaded through a hole or pair of holes near the 
bottom of the recto. In order to avoid any tearing of the leather at this point, the document may be 
strengthened by being doubled. In M this is achieved by slitting the bottom margin from the right 
edge to the middle (cf. Format 1b) and folding the resulting flap of leather to the left; in R and S 
the bottom edge has been folded upwards, while Y has been reinforced with a rectangular leather 
patch. 

Format 2b = document or letter in one (closed) copy only, rolled and sealed as in the case of 
Format 14. Instead of a second (open) copy, a few words (e.g. an address) are written on the open 
bottom margin below the space where the document is pierced for the seal-string(s). 
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In the case of documents whose sealings are not intact one cannot always distinguish be- 
tween Formats 2a and 2b, in which case it may not be possible to give a more precise definition 
than “Format 2”. Format 2b seems to have been used for letters, but legal documents such as 
those published in this volume may all have been left open (= Format 2a), the sealing being used 
only as a means of authentication. 


1. Dated documents 


A 

Year: 110 Document type: marriage contract 

Description: format 2? Recto: 35 lines (main text) + 1 line (names of seal-owners?). Verso: 
blank. The main text is complete apart from minor damage, especially to the last few lines. Be- 
low it is a blank space with holes cut in it where the sealings were attached and a trace of one fur- 
ther line of writing. 

Sealing: 2 sealings, one of which bears the name βαβο, were attached by string when the 
document was found. 

(Institute of Silk Road Studies, Kamakura) 


B 

Year: 137 Document type: receipt for quantities of flour, grain, wine etc. 

Description: format 1b. Recto: 8 lines (closed copy) + 9 lines (open copy). Verso: blank. 
Complete document, faded but undamaged apart from a few holes (not affecting the text). Below 
the open copy of the text a considerable amount of leather is left blank. 

Sealing: found with 1 sealing intact, attached (apparently by a thong) through the neatly cut 
hole between the two copies of the text. 

Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 1). 

(Institute of Silk Road Studies, Kamakura) 


C 

Year: 157 Document type: deed of gift of an estate 

Description: format 1a. Recto: 21 lines (closed copy) + 23 lines (open copy). Verso: blank. 
Complete document written on cloth. Small holes and abrasions in the open copy. 

Sealing: originally sealed with 5 sealings A, B, C, D (missing), E, all attached to a single 
intact string. Sealing A bears the inscription σολουανο (or σαλο-, σολα-, σαλα-). 

(Khalili collection, DOC 119) 

D 

Year: 195 Document type: statement of produce due from an estate(?) 

Description: recto: 6 lines. Verso: blank. Small rectangular document, almost complete but 
tattered, some of the writing being effaced. The document was folded once horizontally and once 
vertically, but it is not clear that it was ever sealed. (It is possible that a sealing could have been 
attached somewhere near the bottom right of the document, where there are a number of slits and 
holes, some of which appear to have been cut deliberately.) 

(Khalili collection, DOC 73) 
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E 

Year: 243 Document type: receipt for a quantity of grain 

Description: format 1b. Recto: 1 line (closed copy) + 5 lines (open copy). Verso: blank. 
Small, almost square fragment with a broad bottom margin. Of the closed copy only part of the 
last line survives, but the open copy is complete. Towards the left of the space between the two 
copies a single string-hole can be seen. Both the placing of the string-hole and the clean cut along 
the upper right edge of the fragment indicate that the format was 1b rather than la. The lower 
part of the document was folded in four. 

Sealing: the document is accompanied by a loose sealing with thong. 

Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 2). Description and photograph previously 
published in Text Manuscripts and Documents from 2200 BC to 1600 AD (Sam Fogg Rare 
Books, Catalogue 16), London 1995, pp.18-19. 

(Sam Fogg Rare Books) 


F 

Year: 247 Document type: deed of manumission 

Description: format la. Recto: 11 lines (closed copy) + 18 lines (open copy). Verso: 8 lines 
(continuation of closed copy), 3 lines (names of seal-owners). Well-preserved document with 
some tears. Rapid rather careless writing. 

Sealing: originally sealed with 3 sealings, of which A and B are intact (B damaged) together 
with the string belonging to sealing C. 

Publication: Sims-Williams 1999. 

(Institute of Silk Road Studies, Kamakura, I 623001) 


G 

Year: 249 Document type: receipt for a quantity of grain 

Description: format 1b? Recto: 9 lines. Verso: blank. Small, almost square fragment with a 
broad bottom margin, probably the lower part of a document in format 1. The clean cut along the 
upper right edge of the fragment suggest that the format was 1b rather than la. The text of the 
surviving copy is almost complete, despite various holes and other damage, especially at the ends 
of the lines. The lower part of the document appears to have been rolled (without any vertical 
fold). 

(Khalili collection, DOC 96) 


H 

Year: 250 Document type: receipt for quantities of grain and straw 

Description: format 1b. Recto: 11 lines (closed copy) + 8 lines (open copy). Verso: blank. 
Two fragments, now re-joined. The upper fragment (DOC 57), originally the closed copy, con- 
tains an almost complete text, lacking only a few letters, mostly at the left-hand margin and at the 
central vertical fold. The lower fragment (DOC 104) is tattered and no margin survives. To judge 
from the position of the string-hole which is visible at the point where the two fragments join, the 
upper text was probably sealed with a single sealing. 

(Khalili collection, DOC 57 + DOC 104) 
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I 
Year: 260 Document type: contract for the purchase or lease of an estate 
Description: format 1a? Recto: 2 lines (closed copy) + 11 lines (open copy). Verso: 2 lines 
(names of seal-owners). Fragment from the middle of a document, including a small] part of the 
left-hand margin. The first string-hole is visible in the gap between the two copies. Since no 
document in format |b is known to have names written on the reverse, the format is probably 1a. 
(Khalili collection, DOC 103) 


li 

Year: 260 Document type: contract for the purchase (or lease?) of an estate 

Description: format 1? Recto: 22 lines. Verso: blank. Very tattered fragment including parts 
of the top and left-hand margins. Since the document is very tightly rolled, the fragment is pro- 
bably from the closed copy of a document in format 1. Very similar to I, probably written by the 


same scribe. 
(Khalili collection, DOC 102) 


J 

Year: 295 Document type: contract for the purchase of an estate 

Description: format la. Recto: 31 lines (closed copy) + 28 lines (open copy). Verso: 5 lines 
(names of seal-owners) + | line (the letters yp, at the bottom of the verso, the scribe having 
begun to write ypovo on the wrong side of the parchment). Complete document, perfectly pre- 
served apart from a few worm-holes near the top right of the closed copy. 

Sealing: sealed with 5 sealings and strings, all intact. 

(Khalili collection, DOC 7) 


K 
Year: 356 Document type: contract for a loan of grain and wine 
Description: format 2. Recto: 14 lines (main text) + 3 lines (annotation). Verso: blank. 
Almost complete document with a few small holes. In the middle of the space below the main 
text a single square hole has been cut, presumably for a sealing to be attached. 
Sealing: a loose sealing (with thong) is rolled up inside the document. 
(Khalili collection, DOC 9) 


L 

Year: 379 Document type: contract for the purchase of an estate 

Description: format la. Recto: 34 lines (closed copy) + 31 lines (open copy). Verso: 5 lines 
(names and titles of seal-owners). Complete document, perfectly preserved apart from a little sur- 
face rubbing. 

Sealing: originally sealed with five sealings, of which B and E are intact together with the 
strings belonging to A and D. 

(Khalili collection, DOC 6) 
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M 

Year: 388 Document type: receipt for the repayment of a loan 

Description: format 2a. Recto: 8 lines. Verso: blank. Complete and almost undamaged small 
document written on an approximately rectangular piece cut from a larger document. (For the 
older text of the palimpsest see m below.) The bottom margin was slit from the right edge to the 
middle and folded to the left, giving a double thickness of leather through which a pair of holes 
was pierced in order to attach a sealing. 

(Khalili collection, DOC 3) 


m 
Document type: contract for the lease(?) of a a vineyard(?) 
Description: recto: 20 lines. Verso: blank. Piece re-used for the later text M. 

(Khalili collection, DOC 3, older text) 


N 
Year: 407 Document type: undertaking to keep the peace 
Description: format la. Recto: 31 lines (closed copy) + 22 lines (open copy). Verso: 4 lines 
(names and titles of seal-owners). Perfectly-preserved document. 
Sealing: originally sealed with four sealings, of which A, B and D are intact together with the 
string belonging to C. Sealing B bears a trace of an inscription: Jod/. 
(Khalili collection, DOC 8) 


ο 

Year: 440 Document type: undertaking to keep the peace 

Description: format 1a. Recto: unknown number of lines (closed copy) + 22 lines (open 
copy). Verso: not seen. Complete document, apparently well preserved. Read from a faxed 
photocopy. 

Sealing: originally sealed with 3 sealings A (missing), B, C (missing), all attached to a single 
intact string. Unopened. 

(property of Mr Muhammad Riaz Babar) 


P 

Year: 446 Document type: contract for the purchase of a male slave 

Description: format 1a. Recto: 10 lines (closed copy) + 26 lines (open copy). Verso: 1 line 
(continuation of text of closed copy) + 5 lines (names and titles of seal-owners). Large fragment 
of a document, of which only a few lines are complete. The end of the text is particularly badly 
preserved, but no whole line seems to be missing. 

Sealing: there must originally have been five (or possibly six) string-holes, for the first three 
of which the thongs and sealings are intact. The third has two sealings, one on each side of the 
roll (sealings C and C). 

(Khalili collection, DOC 113) 
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Q 


Year: 449 Document type: contract for a loan of money 

Description: format 1a. Recto: 23 lines (closed copy) + 9 lines (open copy). Verso: 11 lines 
(continuation of text of closed copy) + 6 lines (names and titles of seal-owners). The closed text 
is well preserved apart from a series of worm-holes. Only the beginning of the open text is pre- 
served, each line being more tattered than the last. 

Sealing: there are five string-holes, for the first two of which both thongs and sealings are 
missing. The third thong is intact, with two sealings, one on each side of the roll (sealings C and 
C5; the fifth is also intact, together with sealing E, while a further loose sealing (= D?) is rolled 
up with the document. 

(Khalili collection, DOC 114) 


R 
Year: 452 Document type: undertaking to keep the peace 
Description: format 2a. Recto: 22 lines. Verso: not seen. Complete document, apparently 
well preserved. Read from a photocopy. 
Sealing: originally sealed with 2 sealings, but only the strings (or thongs?) are intact. 
(property of Mr Muhammad Riaz Babar) 


S 
Year: 470 Document type: undertaking to keep the peace 
Description: format 2a. Recto: 28 lines. Verso: not seen. Complete document, apparently 
well preserved. Read from a photocopy. 
Sealing: sealed with 3 sealings, all intact together with their strings. 
(property of Mr Muhammad Riaz Babar) 


T 

Year: 478 Document type: deed of gift of an estate and of a female slave 

Description: format 1b. Recto: 23 lines (open copy) + 22 lines (open copy). Verso: blank. 
Almost complete document, a little tattered at the edges and folds of the open copy, which is 
folded concertina-fashion rather than rolled. Both copies are defaced in parts, where the ink is 
smudged or rubbed off. 

Sealing: originally sealed with two sealings, of which B is intact together with part of the 
thong belonging to A. 

(Khalili collection, DOC 10) 


U 
Year: 490 Document type: contract for the lease of a vineyard 
Description: format 1b. Recto: 25 lines (closed copy) + 27 lines (open copy). Verso: blank. 
Complete document, a little tattered at the edges and folds of the open copy, which is folded 
concertina-fashion rather than rolled. 
Sealing: all three sealings intact (though B is crumbling). 
(Khalili collection, DOC 5) 
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γ 
Year: 507 Document type: contract for the purchase of an estate 
Description: format 1a. Recto: 40 lines (closed copy) + 45 lines (open copy). Verso: blank. 
Complete document, well-preserved apart from a tear near the bottom. 
Sealing: 3 sealings intact. 
(Khalili collection, DOC 55) 


W 

Year: 525 Document type: contract for the purchase of an estate 

Description: format 1b. Recto: 33 lines (closed copy) + 33 lines (open copy). Verso: blank. 
Complete document, perfectly preserved apart from a few worm-holes. A tear at the top of the 
closed copy was sewn together before the text was written. 

Sealing: originally sealed with three sealings: (A) thong and sealing with fingernail impres- 
sion intact; (B) string and sealing with seal impression intact; (C) string intact, sealing missing. 

(Khalili collection, DOC 116) 


X 

Year: 527 Document type: undertaking to keep the peace 

Description: format 1b. Recto: 22 lines (closed copy) + 31 lines (open copy). Verso: 9 lines 
(continuation of text of closed copy). Complete document, well preserved apart from a few worm 
holes. 

Sealing: 2 sealings, both intact, of which A bears the name orto cayo mopo “Stiy(?) son of 
Sag” and B bears the name Bavo “Bah”. 

(Khalili collection, DOC 112) 


Y 
Year: 549 Document type: judicial declaration in the form of an open letter 
Description: format 2a. Recto: 27 lines. Verso: blank. Perfectly-preserved rectangular docu- 
ment. The fourth line and the latter part of the third line are inset. 
Sealing: one sealing is attached at the bottom left of the document by a short thong threaded 
through the document, which is reinforced at this point with a rectangular leather patch. 
(Khalili collection, DOC 117) 


2. Documents and Fragments of unknown date 


aa 

Document type: contract for the purchase of an estate 

Description: format 2? Recto: 36 lines (main text) 3 lines (annotations including names of 
seal-owners). Verso: blank. Fragmentary document, tattered and crumpled, but with parts of all 
margins. The writing is partly effaced. A detached fragment from the top left-hand corner, with 
the beginnings of lines I-5, was found inside the document. The document originally bore one or 
two sealings, which must have been attached near the bottom of the document (in the middle and 
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perhaps on the right) in the blank space following line 36, but the document is damaged at this 
point. 
(Khalili collection, DOC 109) 


ab 

Document type: contract for the purchase of an estate 

Description: format 2a. Recto: 21 lines (main text) + 2 lines (annotation including names of 
seal-owners, partially obscured by the sealings themselves). Verso: blank. Lower part of a docu- 
ment, incomplete and tattered at the top. 

Sealing: 3 sealings, all intact, attached at the bottom of the document below the main text by 
short thongs threaded through the document. 

(Khalili collection, DOC 111) 


ac 

Document type: contract for a loan of money 

Description: format 2a. Recto: 5 lines (main text) + 1 line (annotation). Verso: blank. Leather 
strip, neatly cut out. Left margin damaged, but without loss of text. Two holes cut below the main 
text, through the second of which is threaded a thong with a sealing attached. 

Sealing: sealing and thong intact. 

Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 3). 

(Sam Fogg Rare Books) 


ad 
Document type: unclear 
Description: format 1? Recto: 9 lines. Verso: blank. Fragment from the bottom of a docu- 
ment, with parts of the left-hand and bottom margins. Since there is no trace of a hole for attach- 
ing a sealing at the bottom of the document, the format was probably 1 rather than 2. 
(Sam Fogg Rare Books) 


ae 

Document type: contract for the purchase or lease of an estate(?) 

Description: format 1a? Recto: 11 lines. Verso: 1 line (written at right angles to the text on 
the recto; probably the name of a seal-owner, in which case the format is probably 1a). Irregular 
fragment without margins. The surface is so dark that only a few words are legible. 

(Khalili collection, DOC 59) 


3. Lists and Accounts 


af 

Document type: list of men supplied by various named persons 

Description: recto: 4 lines. Verso: faint traces of letters. Complete small document with broad 
bottom margin, folded vertically and then rolled horizontally. Towards the left of the bottom mar- 
gin a square hole has been cut, through which a thong with sealing may have been passed. (The 
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string-hole, together with the faded text on the verso, may perhaps relate to an earlier use of the 
leather.) 
Sealing: a loose sealing is rolled up inside the document. 
(Khalili collection, DOC 69) 


ag 
Document type: list of quantities of wine produced(?) by various named persons 
Description: recto: 20 lines. Verso: blank. Complete document rolled and loosely tied with a 
strip of parchment (on which a few letters can be read). 
Sealing: a sealing bearing the name(?) φαρᾳλο “Faral” is attached to the parchment strip. 
(Khalili collection, DOC 115) 


ah 

Document type: list of quantities of an unspecified commodity supplied to various named 
persons 

Description: recto: 9 lines (written horizontally) + 3 lines (written vertically). Verso: 1 line. 
Approximately rectangular sheet, with several parallel folds running horizontally. The top of the 
sheet has been cut off. The beginnings of lines 1-9 seem likely to be complete, though they are 
written at the very edge of the page, without any margin on the left. Lines 10-12 are written from 
top to bottom in the wide right margin. The beginnings of lines 11-12 have been lost when the 
top of the sheet was cut off, but line 10 seems to be complete, having probably been added after 
the document was folded. The line written vertically across the verso is presumably complete at 
the beginning but not at the end. There is nothing to indicate that the document was sealed. 

(Khalili collection, DOC 87) 


ai 
Document type: list of names and figures 
Description: recto: 12 lines. Verso: blank. Irregular fragment without margins. 
(Khalili collection, DOC 58) 


aj 

Document type: list of payments for animals supplied by various named persons 

Description: recto: 10 lines. Verso: 1 line. Small but complete rectangular document. 

Sealing: one sealing attached at the bottom of the document with a thong through a hole 
pierced in the middle of line 10. The thong protruding from the sealing is long enough to be tied 
round the document. 

(Khalili collection, DOC 121) 


ak 

Document type: list of sheep supplied by various named persons 

Description: recto: 21 lines. Verso: 5 lines. Leather strip, tapering towards the bottom. Parts 
of all margins preserved, but dog-eared at the top with some loss of text from the beginnings and 
ends of the lines. The two sides are inscribed opposite ways up. 
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Publication: Sims-Williams forthcoming (No. 4). 
(Sam Fogg Rare Books) 


al 

Document type: account of expenditure 

Description: recto(?): 12 lines. Verso(?): 13 lines. Rectangular fragment. The order of the 
two sides, which are inscribed opposite ways up, is uncertain, but it is probable that the smooth 
side is the recto and the rough side the verso. In that case, the verso (of which the end is missing) 
immediately continues the recto (of which the beginning is missing). A narrow strip is lacking 
from the right-hand edge of the sheet with the loss of a few letters from the end of each line. 
There are also some holes in the middle of the fragment and the verso(?) is seriously rubbed. The 
document is a palimpsest and in some places the earlier text is still clearly visible. 

Sealing: the document is rolled and tied (but not secured) with a circle of string with a sealing 
attached. 

(Khalili collection, DOC 90) 


4. Wooden slips 


am1-29 

Document type: records of deliveries or receipts. 

Description: a series of 29 wooden slips, each consisting of a stick split lengthwise and 
inscribed with up to three lines of text. The primary text is always inscribed on the flat inner 
surface (= A), in principle in one line, occasionally with a small addition below at the end. The 
convex side (= B) is often blank; sometimes part of it is whittled flat, especially if this surface is 
inscribed. Exceptionally, am3 is cut almost square and inscribed on three sides (A-C). Several 
notches are usually cut above or below the text (or both), perhaps as an indication of the number 
of items or measures supplied. Many sticks are broken in half, so that only one end survives. In 
some cases the break seems to be deliberate, being partly cut with a knife. In the cases of am5+6 
and am14+15 the two halves can be joined (although the breaks seem to be old). 

Publication: a separate publication with full description of each document is in preparation. 

(property of Mr Muhammad Riaz Babar) 


Documents of the Khalili Collection 


DOC 3 M, m DOC 59 ae DOC 111 ab 
DOC 5 U DOC 69 af DOC 112 X 
DOC 6 L DOC73 D DOC 113 P 
DOC 7 J DOC 87s ah DOC 114 Q 
DOC 8 N DOC90 al DOC 115 ag 
DOC 9 K DOC% G DOC 116 W 
DOC10 T DOC 102 li DOC 117 Y 
DOC 55 V DOC 103 I DOC 119 C 
DOC 57  H (upper part) DOC 104 H (lower part) DOC 121 aj 


DOC 58 ai DOC 109 aa 
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NOTES ON ORTHOGRAPHY AND GRAMMAR 
1. Orthography 


1.1. The letters a and 6 

Since the cursive Bactrian script makes no distinction between the letters a and 6, the choice 
of one or the other transliteration is always a matter of interpretation. In a few cases, e.g. 
βαμαδιγο or βαμδδιγο “loan” (K6), δριστο or αριστο “collectively” (N14, where my prefer- 
ence for αριστο is based exclusively on etymological considerations), two readings are theoretic- 
ally possible, but in general only one reading will be found to conform to the rules of Bactrian 
phonology and orthography. For instance, κιρὸδιμο “I have become" (V11) cannot be read 
κιραδιµο, since the letter ὃ is always doubled before palatal vowels (η and +) in the later texts. 
This orthographical convention is first securely attested in document Ii (year 260; τογαδδηιο 
and αβαυαγαδδιµο), the last examples of single ὃ in this position being found in N (year 407; 
αβοδηιο, διναρο beside δδιναρο, χανδιγο beside χανδδιγο).᾽ A particularly awkward 
problem is presented by the word for “lord”, which is unambiguously spelled χοαδηο in the 
Surkh Kotal inscription. Accordingly, I write χοαδηο in document A (year 110) in the personal 
name χοαδηολαδο. In N and later texts an apparently identical spelling is transliterated χοδδηο, 
which may at first appear perverse. However, in view of the spelling rule just mentioned, one 
expects a double 6 to be written before η by this period. Moreover, the prefix yoa- is regularly 
reduced to yo- in J (year 295) and later documents," cf. the phrase χογαµο (080) χοσινδο 
“freely (and) willingly” (J-W) as opposed to χοακαμο (080) χοασινδο (A-F), so that a spelling 
«χοαδηο would be doubly anomalous in any of the later texts. The reality of the form χοδδηο is 
to some extent confirmed by quasi-Sanskrit vakhudivah as a transcription of Bayo χοδδηο (Num 
H 244) and by the Bactrian loanword in NP xidev (Sahnama etc.), Sogd. xyóyw (Sundermann 
1997, p. 155). 


1.2. The superscript line 

A superscript line (of indeterminate length) is used as a mark of abbreviation. Most com- 
monly it indicates the omission of the letter v, as in µαο for µαυο “month” or πορο for πουρο 
"son", but it can also indicate other types of abbreviation, e.g. βαγοβαο (A7) for βαγοβανδαγο 
(personal name), πιριβτο (C7) for πιδοριβτο “inheritance”, woApo (R21) for poApayo “sealed 
document", βαστο (T11') for βασταγο “bound”. 

The mark of abbreviation is not used systematically. For example, the very common abbrevi- 
ation xono for χοαδηο/χοδδηο is never marked as such. Cf. also µολρο (F17) for woApoyo, δι 
(ac3) for διναρο. On the other hand, the abbreviation mark is occasionally used redundantly with 
an unabbreviated spelling, as in διναρο (C18f), δδιναρο (T19') and µολραγο (R2). 

In the latest texts, beginning with document T (year 478), a superscript line is written over a 
large number of words whose only other feature in common is the fact that they contain an o or 


' A similar doubling of à occurs before p, as in 58paxyo for earlier δραχμο “dirham”, µοδδρο for earlier µολρο 
"seal". Spellings with 55p are attested from document L (year 379) onwards. Spellings with 56 before a, e.g. κιρδδαµο 
“we have become” (1:22), are peculiar to this one document. 

? The only exception in a later text seems to be διναρο in X (year 527), perhaps influenced by the existence of the 
abbreviation δι (on which see §1.2 below)? 

? The reduction of xoa to χο later becomes more general, cf. forms such as οαρσοχονδδιγο (V, W), σαχονο (X), and 
υαμαχονδο (V, W) beside older οαρσοχοανδο, σαχοανο, and υαμαχοανδο. 
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oo representing the semivowel [w], e.g. οαρσοχοδανο “miraculous”, χοδδηοαγγο “lordly”, 
βοοαδο “may be", raoavo or ταοοανο “fine”, rao or ταοο “you”. Possibly o for [w] was 
regarded as an abbreviation for oo, in which case examples such as ταοοανο would be further 
instances of the redundant usage of the abbreviation mark which has been noted above. In 
practice, at any rate, the superscript line indicates the presence of [w], which is significant for the 
interpretation of a few potentially ambiguous forms, e.g. αβηοαλαχο “without . . .” (T10) or 
οαρζιαο “farming” (U7). 


1.3. The end of the word 

In these documents, virtually every word ends with a vowel letter, usually -o. The only words 
ending in consonant letters are ovyaAd “witness” (ac), the place-names καλφ and αστωφ, 
στωφ (O), οοχωΡ “quarrel” (X) and υοµαρογαρ “treasurer” (Y). Since each of the letters $, ῥ 
and p ends with a circle similar to the letter ο, it is clear that these spellings are merely due to an 
occasional graphic simplification of the expected (and in some cases attested) οιγαλφο, "καλφο, 
Ἐαστωφο, *ooxwpo and υοµαρογαρο. 

Few words end in -ι (apart from the article ι itself). In aa, which is evidently one of the 
earliest documents, -7 is consistently written instead of -το, hence οτι, αγγιτι, νιβοχτι, etc.; 
cf. also ναβιχτι in C.* Some other early documents habitually employ the spelling -οι (rather 
than -o or -oo) for final [w]: αγρηοι and variants (E-H), yao: (aj), «aot (B-L), ιαοοαρδοι (H), 
'raot (B-L), raor (J, L), τοι (L), χοηοι (C, al). 

Otherwise, final -ι occurs only in a few spellings which are obviously abbreviations, e.g. δι 
(ac) for διναρο, µαχιρσοβωστι beside µαχιρσοβωστιγο “purchase contract” (J), µορδδι 
beside popdduo “dying” (T), παδαχβανηι beside παδαχβανηιο “you have authority” (T), 
πιδδι beside πιδδιιο “at this" (T). 


2. Morphology and Syntax 


2.1. Nouns, Adjectives and Pronouns 

The Bactrian of the Kushan period displays a system of two numbers and two cases, in which 
m. thematic stems, the commonest noun-type, have the following endings: dir. sg. -o, obl. sg. -ι 
or -ε, dir. pl. -e, obl. pl. -avo. As a result of the loss of distinctions between final vowels, this 
system is reduced to two forms, an unmarked form without ending (spelled with final -o, 
occasionally -« or -@, as described in §1.3), which may be used with either sg. or pl. reference, 
and a marked pl. form in -avo. Feminine stems are no longer distinguishable from masculines, cf. 
λιζο “fortress” for older λιζα (Surkh Kotal) etc., although there are isolated examples of f. adjec- 
tives in -σο and -νζο corresponding to m. forms in -yo and -yyo respectively, e.g. ναβιχτιγο 
“written”, f. νοβιχτισο, and «τοροσαγγο "Turkish", f. τοροσανζο. The -r-stem βραδο 
"brother" is the only noun which seems to preserve a trace of the case-system, with the pl. or 
obl.(?) form Bpadapo (only F10, perhaps a mere mistake) in addition to the unmarked form 
βραδο and the irregular pl. βραδρανο, Bpadapavo. A few other nouns have irregular plurals, 
e.g. πουρανανο, πορανανο “sons”, φροζινδινο and φροζινδινανο “descendants”. Regarding 
the treatment of certain nouns as pl. tantum see $2.2.4 below. 


* However, the sequence ναβιχτιμοδδρογο in X1 certainly does not contain ναβιχτι with a final - but is to be inter- 
preted as ναβιχτο + eruo + µοδδρογο, cf. ναβιχτο εµοδδρογο in Ul. 
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Pronouns and pronominal adjectives are characterized by a special pl. form in -vavo, e.g. 
ειµο "this", pl. ειµουανο, οισπο "all", pl. οισπουανο. A trace of gender in the pronominal 
system is the distinction between the animate relative κιδο, ακιδο “who” and the inanimate 
ασιδο, σιδο “which” (though this is not consistently applied) and between the indef. pronouns 
κισο "someone" and σαγισο, σιγισο “something”. The adv. and conj. κοαδο, κοοαδο “where; 
(so) that” is also used as the obl. case corresponding to nom.-acc. ασιδο. Similarly, the first and 
second person sg. pronouns distinguish the obl. forms pavo and rao (variants ταοι, ταοο) from 
the nom. αζο “I” and το “you” (τοι, Too, Toyo, roovo). The enclitic pronouns (1 sg. -μο, 2 sg. 
-δηιο, 3 sg. -ηιο and variants, 1 pl. -µηνο, 2 pl. -δηνο, 3 pl. -ηνο, -ιηνο) function exclusively 
as obl. forms. 

Occasionally, the preposition αβο is used to mark a direct object which is both human and 
definite, e.g. οδαλδο ago Τωµαχο aBo λαδο .. . οιηλαµο “or (if) we should take you to 
court” (J24); aBo σηροτορκο ... σπισαµο “we serve the ser of the Turks" (S6). For examples 
of αβο marking the object of a transitive pret. see 82.2.2 below. 


2.2. Verbs 

In Bactrian, as in other Middle Iranian languages, the verbal system is based on a contrast 
between the present and past stems. In a few cases the two stems are derived from different roots, 
e.g. βο-/κιρδο “to become", ληρ-/λριγδο “to have, keep". Some other verbs attest a secondary 
past stem formed from the pres. stem by means of the suffix -αδο, e.g. πιδοοασαδο, past stem 
of πιδοοασ- “to declare". (Secondary past stems are predictable from the pres. stem and are 
therefore not included as lemmata in the glossary.) 


2.2.1. Forms from the present stem 


Present [indicative] 


1 sg. -ηµο (only in C), -iuo 1 pl. -apo 
2 sg. -ηι (only in T), -ηιο 2 pl. -ηδο 
3 sg. (Class A) -ιδο, (Class B) -ĝo 3 pl. -ινδο 


After stems ending in -ι-, the 1 sg. ending was probably spelled *-euo, as indirectly attested 
by πιτιιεµαζο (with suffixed subject pronoun αζο “I’’). Two separate verb classes, A and B, are 
distinguished in the 3 sg. pres. indicative only. 

The pres. indicative of the verb “to be”, also used as auxiliary in forming the pret. and pf., 
has partly irregular forms, some of which are enclitic: 

1 sg. encl. -ημο, -tuo 1 pl. encl. -αμο, neg. vapo 
2 sg. encl. -ηιο 
3 sg. αστο, neg. νιστο 3 pl. επε]. -wóo, neg. νινδο 


[Present] subjunctive 
1 sg. -avo 1 pl. -apo 
3 sg. -αδο 3 pl. -ινδαδο 
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The pres. subj. of the verb “to be”, also used as auxiliary in forming the past subj., has the 
following forms: 3 sg. ασταδο, encl. -αδο; 1 pl. encl. -αμο. 


[Present] optative 

1 sg. -ηιο 1 pl. -αμΏηιο; -ινδηιο (both forms only in A) 
2 Sg. -ηιο 2 pl. -ηδο 

3 sg. -ηιο; -δηιο, -ὃδηιο 3 pl. -ινδηιο, -ενδδηιο (after a stem in -ι-) 


The 3 sg. opt. βοιηιο (P14) for "βοηιο, *Boonto shows palatalization of [w] before -η- as 
in ιαοιηδανο (ΡΙ5' etc.) for ιαοήδανο “eternal” and similar cases. 

The pres. opt. of the verb “to be”, also used as auxiliary in forming the past opt., is attested in 
the 3 sg. only: αστηιο, encl. -ηιο. 

Instances of the use of the opt. as a narrative (non-modal) past tense are rare and uncertain 
(but see 82.2.2 below on the past opt.). Possible examples are: ιθδδηιο “it happened thus" (R8), 
mapo [vaT]o ζηιο “I did [not] pay the debt"(?) (aa10). 


Imperative 
[2 sg.] impv. -o [2] pl. impv. -ηδο 

The form in -o is usually 2 sg., but in the phrase yoapo 060 ληρηδο (three times in U) it 
seems to be used in group-inflection for the 2 pl. The form κιροµο in U11 appears to contain an 
impv. with suffixed indirect object -μο “for me", but the passage is corrupt. 


Present infinitive 
A pres. inf. in -ηιο, identical in function with the more common past inf., is found only in 
early texts (C, aa). 


Present participle 
Only attested by fossilized forms used as adjectives or nouns, e.g. ζονδδιιο "living", οισηρ- 
ινδο “claimant”. 


2.2.2. Forms from the past stem 


All Bactrian past stems end in either -ôo or -το. Most of the finite forms derived from it contain 
an encl. form of the auxiliary verb “to be" suffixed to the final -Ó- or -7- of the stem. In the 
paradigms below, for the sake of simplicity, the commoner form with -δ- is generalized and the 
doubling of ὃ in the later texts (chiefly before palatal vowels, see 81.1 above) is not indicated. 

In principle transitive forms derived from the past stem agree with the direct object. Where a 
distinction is possible the subject is expressed by an obl. and the object by a nom. form, as in F7f: 
οτοµο το ζηρο alado . . . υιρτηιο “I have set you, Zer, free". However, the direct object can 
be marked by the preposition αβο (cf. $2.1 above), as in κιδαβο βανοζινιιο aco λαρσο βογδο 
“(you) who saved the royal infant from illness" (T4'f). This is possible even where the subject is 
expressed by a distinctive obl. form as in A15f: αγγιτιδο αμαχο pavo Bao οδο πιδοκο apo 
ραλικο ολο “We—I, Bab, and (I,) Piduk—have received Ralik (as) a wife". 
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Preterite [indicative] 


1 sg. -δ-ιμο 1 pl. -δ-αμο 
2 sg. "-δ-ηιο 
[3 sg.] -δο 3 pl. -δ-ινδο 


The 2 sg. pret. is attested only by υιρτηιο, neg. ναυιρτηιο, from a past stem in -το. (For a 
possible 2 pl. pret. see below on the past opt.) The unmarked form consisting of the simple stem 
in -ôo or -7o (or -τι, cf. $1.3), without auxiliary verb, is not used exclusively for the 3 sg. pret. 
but can also function as a plural, see 82.2.4 below. Where the verb precedes its subject, as the 
first (or occasionally second) word in its clause, the encl. particle -δο may be suffixed to the pret. 
in -δο or -το, in which case the consonants combine as follows: -δ- + -δο = -το (or -τι), later 
-δδιδο; -τ- + -δο = -τιδο. Examples: πιδοοασατο “has been declared" (A), later πιδο- 
οασαδδιδο (R); αγγιτιδο “has been received” (A). Other words are occasionally suffixed to the 
pret. in -ĝo or -το, as in πιδοοαυαδοµο (pret. + -μο), λαδαβο (pret. + ao). 

Regarding the negative forms of the pret. see 82.2.3 below. 


Past subjunctive 
3 sg. -δ-αδο 

The only form attested is κιρδαδο “should be caused" (X22 etc.), which is used in future 
(potentially realizable) conditional clauses. 


Past optative 
3 sg. -δ-ηι (only in T), -δ-ηιο 

The past opt. is used both in past (non-realizable) conditional clauses, e.g. ασιδοµηνο... 
λαδδηιο “which we might have given" (J8), and as a narrative past without modal force, e.g. 
ταδοµο woo λαδδηιο "thus I have now given (the property)" (V17). 

In S12 the encl. particle -δο seems to be suffixed to the 3 sg. past opt.: οδο payo λαδδηδο 
ειο xonauaoo “and we gave this undertaking" (unless this is a 2 pl. pret. agreeing with the 
indirect object: “you were given this undertaking by us"). 


Past infinitive 
The past inf. is identical with the past stem.” Occasionally the past inf. is governed by the 


prep. aBo. 


Past participle 

The pp. exists in two forms. The first is identical with the past stem, while the second 
consists of a past stem extended by means of the suffix -yo (variants -αγο, -ιγο, -ογο, later also 
-uo, -t), f. -Loo and perhaps -σο." Both types of pp. are commonly used as adjectives or nouns. 
They can also be governed by a verb meaning “to be necessary" (βαρτ-(2) or yaoo-). Within the 
finite verb system, the first type forms the basis of the pret., past subj. and past opt., while the 
second type is used to form the pf. and plupf. 


$ | formerly thought (see Sims-Williams—Cribb 1996, p. 89) that λριγδο, δδριγδο “to hold" represented an isolated 
instance of palatalization in the past inf., but Yutaka Yoshida has persuaded me that ὃδραγδο (X18) is also a past inf. 
and hence that the variation in vocalism is not dependent on grammatical function. 

* The only f. forms are νοβιχτισο “written” (A13) and perhaps πιδορωφσο "concubine" (A18f, 20), if this is to be 
analysed as the f. form of «πιδορωβδαγο “received” (with loss of -δ- and assimilation). 
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Perfect 
3 pl. -γ-ινδο 

The 3 pl. pf., the only form attested, consists of a pp. in -γο + encl. 3 pl. pres. indicative of 
the verb “to be". The pf. is not always clearly distinct in meaning from a simple pret., but 
typically refers to the present result of a past event, as in the several examples of ναβιχτιγινδο 
(and variant spellings), which refer to the writing of the documents in which they occur. 


Pluperfect 
A 3 pl. plupf. (pp. in -yo + 3 pl. pret. of the verb “to be") is attested in M4f: mapo κιρδδιγο 
ασταδινδο “had (formerly) been loaned”. 


2.2.3. Negation and prohibition 


In most cases negation and prohibition are indicated by the prefixes va- and ua- respectively. 
Before a vowel va- and µα- are reduced to v- and p-, e.g. νωζιδο “is not a liability” (H10), 
palo “not I” (T15). In the latest texts (from O onwards) the prefixes are often written as separate 
words vavo or vayo and µαυο or µαγο. 

The third person preterite forms are not negated by va- but by the 3 sg. and 3 pl. neg. pres. 
forms of the verb “to be", which precede the uninflected past stem, e.g. 3 sg. νιστο παραλαδο 
(~ positive παραλαδο), 3 pl. νινδο αγγιτο (~ positive αγγιτινδο). The neg. 3 sg. pret. is thus 
formally distinct from the neg. past inf., which has the prefix va-, e.g. ναγιρτο “not to complain" 
(Q26). The sole example of a neg. 1 pl. pret. is ναµο Ρβιιαδο (P13), which is formed in the same 
way as the third person forms, but ναυιρτηιο (F16), the only neg. 2 sg. pret., shows that this pat- 
tern was not universally employed. 

In the case of the subj. there is a clear distinction between neg. forms expressing the negation 
of a hypothetical or future statement and prohib. forms expressing a negative wish. The following 
passage, in which vavo takes over the function of a preceding pavo in a series of clauses with 


expressed or implied subj., is exceptional: µαυο παδαχβανο Booado ... υαρσο κισο palo 
εως 000 pavo pavayyo mopo φροζινδαγ[ανο] 060 vavo ανδαρο βρηδαγανιιο vavo ζαδο 
µαρδο 060 vavo raxbuo . . . “may no-one have authority . . ., neither I . . ., nor my sons (and) 


descendants, nor (any) other (man) of the family of the bredag, neither a man born (in the family) 
nor a relation by marriage" (T16f). 

With the opt. only prohib. forms are attested. The prohib. µαυοσινδηιο is even used in A19 
and 20 where the opt. expresses a (hypothetical) statement. Nevertheless, I have ventured to 
restore a neg. 1 sg. opt. /νατ]ωζηιο “I did not pay”(?) in aa10 (see §2.2.1 above), since it does 
not seem likely that ua- would have been used to negate the opt. in the sense of a narrative past 
tense. 


2.2.4. Singular and plural 


The use of third person sg. and pl. appears somewhat inconsistent. On the one hand, the 
unmarked pret. form consisting of the simple past stem without auxiliary verb is not used exclu- 
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sively for the sg., but can also agree with a following object which is qualified by a numeral and 
thus logically pl., e.g. αγγιτο avo... δδραχμο κοαδαγο γ “I... have received . . . three 
dirhams of Kawad” (M2f). On the other hand, 3 pl. forms in -ινδο sometimes agree with a noun 
which is neither formally nor logically pl., but which may perhaps be regarded as pl. tantum. The 
clearest example is oavayo “price”, which occurs several times as the expressed or implied 
object of αγγιτινδο/νινδο αγγιτο “have/have not received" (though it is treated as sg. in F15). 
Other possible examples are αβδδινο “custom” and σπασο “service”, but it seems most likely 
that phrases such as αβδδινινδο “(it) is the custom” (P19' etc.) and ακιδδηιο σπασο... -ινδο 
“who has service” (V2f) contain an impersonal third person pl., the noun being the predicate 
rather than the subject. Cf. also the impersonal 3 pl. pret. πιδοοασαδδινδο “(it) has been 
declared"(?) (ad4) and 3 pl. pf. cayovdo . . . ναβιχτιγινδο “as has been stated” (J18, 13). This 
last form may have been preferred since there was no 3 sg. pf. form (contrast the use of the 3 sg. 
pres. in the common phrase σαγονδ-... ναβισιδο “as is written", J30f etc.). 

On the use of (apparently) sg. and pl. forms in group-inflection in the imperative see §2.2.1 
above. 
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A NOTE ON THE PRESENTATION OF THE TEXTS 


The following conventions are employed in the transliteration of the text: 

Subscript points (e.g. αβο) indicate uncertain readings. 

A bullet ( * ) represents an illegible letter. 

[ ] indicate letters to be restored where the text is broken off or completely illegible. 

« » indicate words or letters added secondarily (usually above the line). 

( ) indicate words or letters omitted by the scribe, e.g. by haplography. (Deliberate abbrevia- 
tions are only expanded where they seem likely to cause confusion, as in the case of woAp(ay)o 
“sealed document", R21, to be distinguished from µολρο “seal”). 

{ } indicate words or letters written in error (e.g. by dittography or erroneous anticipation) 
which should be deleted. 

Punctuation marks and diacritics such as lines over the letters are reproduced in the printed 
text approximately as they appear in the manuscript. However, single letters used as numerals are 
transcribed in the usual Greek manner (e.g. a’, B, γ΄; but a = 1000), regardless of the exact man- 
ner of writing (often in an especially elaborate shape or with diacritic points). For a full discus- 
sion of the numeral signs in the Bactrian documents and inscriptions see Sims-Williams 1999a. 

The unusually elaborate form of initial a- found in A1 and ab20 is transliterated as a capital 
A. The letter o never joins the following letter and is thus in principle distinct from a and 6, both 
of which normally join the following letter or at least have an off-stroke leading towards it. The 
unjoined form is consistently transliterated as 0, even where one might expect a, since there is 
clear evidence that a (= 4) is sometimes reduced to o (= 2?) or lost altogether in late Bactrian. 
Occasionally the letter ο (especially when it is followed by another ο) is written with an off- 
stroke pointing downwards to the right. It is not clear whether this manner of writing has any 
phonetic significance. Such cases are indicated in the text by means of the symbol o! as in ταοιο 
“grain” (K5, 8, 16), Bowo “land” (L7), towo “apprentice”(?) (N14'), ιοιοήδανο “eternal” (U10), 
ταοιανο (W31') or ταοιοανο “fine” (Y24), γαοιοανο “obligation” (Y21). 


Some of these texts are preserved in two copies on a single sheet. In such cases, in order to 
facilitate comparison of the two versions, the text of the second (open) copy is printed immedi- 
ately below that of the first (closed) copy. A prime is used to distinguish the second copy (e.g. C") 
from the first (e.g. C). Since the two versions sometimes differ considerably, each is provided 
with a separate translation. 


TEXTS AND 
TRANSLATIONS 


(1) 
DATED DOCUMENTS 
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Document A 


(It was) the year 110, the month Ahrezhn, the day Abamukhwin having elapsed, when this 
marriage contract was written "here in the borough of the city of Rob which is called Steb, with 
the cognizance of these freemen of Asteb, the witnesses (and) those who have impressed (their) 
seals (upon it), who witness the present document and “(whose) signatures are written here- 
upon—and those who do not witness the present document have put (their signatures) on the 
other manuscript— (namely) in the presence of Wind-ormuzd Kulagan the chief of the district, 
and in the presence of Khwadew-lad Yastunikan, and in the presence of Waraz-ormuzd Khwas- 
rawgan, and in the presence of Abdabuk Pabugan, and in the presence of Aspal-mir "Yolikan, and 
in the presence of Bag-bandag the master craftsman, and also in the presence of the other free- 
men of Steb, *the witnesses (and) those who have impressed (their) seals (upon the documents). 
(Then this) declaration was freely (and) willingly made (by me), Bag-farn, son of Zamod, ?and 
(by us), Bab and Piduk the legitimate sons of Bag-farn, who now serve with Ninduk '°Okhsh- 
badugan in free service. 

Now: there has been requested by me, Bag-farn, from you, ''Far-wesh, and from you, Nog- 
sanind, this woman whose name (is) Ralik (as) a fully privileged daughter-in-law, "(as) a wife 
for these (my) sons, Bab and Piduk, so that I, Bag-farn, may treat Pthe woman described herein, 
whose name (is) Ralik, (as) a daughter-in-law (to be treated) like a daughter-in-law, in every 
home which we ‘now have and also which we may acquire in the future, as (one) ought to treat a 
daughter-in-law, Sas (is) the established custom in the land. 

And a declaration was made (by us), Bab and Piduk. We have received 'Ralik—I, Bab, and 
(D, Piduk—{as) a wife (to be treated) like a wife in every home which we now have "and also 
which we may acquire in the future, (as) a lady possessing authority, as (is) the established cus- 
tom in the land. "And I, Bab, and I, Piduk, shall not have the right to make another (woman our) 
wife, nor "to keep a free (woman as a) concubine, to whom Ralik should not agree; and if I, Bab, 
or I, Piduk, 
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Document A 

Al xbovo p' V Αυρηζνο' pao cayro Aflauoxowo! ρωσο καλδο νοβιχτο uo 
ολοβω- 

Α2 στογο µαλο afo uo ρωβαγγο papo αβιιοανδαγο σιδο στηβο ριζδο 
αζδηβδο ειµουανο αστ- 

A3 nBtyavo αζαβοργανο οιγαλφανο µολροδηβγανο κιδο ι ωνδο λιβο 
ζανινδο ταδο αβο µασκο 

A4 πιδοναμγο νοβιχτιγινδο 060 κιδο t ωνδο λιβο ναζανινδο ταδοιηνο ao 
uo viyo λιστοβαρο κι- 

A5 poo migo οινδοωρομοζδο κολαγανο ιανδαγοβιδο 060 πισο χοαδηολαδο 
ιαστονικανο 9δο TL- 

Α6 co οαραζοωρομοζδο χοασραογανο oo πισο αβδαβοκο παβογανο οδο 
πισο ασπαλοµιρο 

Α7 ιωλικανο 9δο πισο βαγοβαο ιαβιβταδο οδο πισο µανδαρουανισο 
στηβιγανο αζαβοργανο 

A8 οιγαλφανο µολροδηβγανο πιδοοασατο yoakapo χοασινδο βαγοφαρνο 
ζαμωδο Topo 

A9 οδο βαβο 060 πιδοκο βαγοφαρνο πορανανο ζαουοζαδγανο κιδο woo 
νοβανδο νινδοκο ı w- 

A10 χβοβαδογανο πιδο αζαδο ασπασο ποροχηζαµο µισιδο Cipro avo 
βαγοφαρνο ασαφαγο 

All φαροοήβο οδασαφαγο νωγοσανινδο ιαλωγδο ασονωυο eto ζινο κιδο 
ραλικο vao φαρι- 

Α12 µουανο πορανανο ολο φαρο βαβο o8o φαρο πιδοκο ιθαυατανο ληρηιο 
αζο βαγοφαρνο 

Al3 αβο µασκο νοβιχτισο ζινο κιδο ραλικο vapo ασνωυο ασνωυογωγγο 
αβο οισπο αστο σιδοµ- 

Al4 nvo woo αστο 060 σιδανο aco µαβρισο αλφανζαμηιο ιθασαγωνδο 
ασνωυο πορδο αβο 

ΑΙ5 λριγδο σαγωνδο aBo po Aapo νοβανδανο oro πιδοοασατο βαβο οδο 
πιδοκο αγγιτιδο αμαχ- 

A16 o pavo βαβο 060 πιδοκο afo ραλικο ολο ολογωγγο αβο οισπο αστο 
σιδοµηνο ωσο αστ- 

Al7 o 060 σιδανο aco µαβρισο αλφανζαμηιο φινζο φρομανζο ιθασαγωνδο 
αβο uo Aapo νοβα- 

A18 νδανο oravo µαπαδοαβχανηιο alo Bao οδαζο πιδοκο ανδαρο ολο ao 


κιρδο 060 µαζαδο πιδο- 
A19 ρωφσο ago λριγδο σιδανο ραλικο µαυοσινδηιο 060 καλδανο alo Bao 
αλαζο πιδοκο ανδαρο 


' A- here represents a normal a- preceded by a flourish similar to an oversized κ. Cf. note to ab20. 
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?'should make another (woman our) wife, or keep a free (woman as a) concubine, to whom Ralik 
should not agree, then (νε) shall give a fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold 
and the same to the opposite party. 

? And a declaration was made (by us), Ninduk son of Muzda-wanind, and Yamsh-bandag 
and Pap and Yat, "the sons of Ninduk, whose house is called Okhshbadugan, that we ourselves 
have requested Ralik, ?4and in this matter we are in agreement, and (we) shall not have the 
right—I, Ninduk, and I, Yamsh-Pbandag, and I, Pap, and I, Yat—to assign duties and tasks to 
Ralik, nor (to) whatever (child) % nay be born from Ralik. And whatever son may be born from 
Ralik, then she may have (him) for her own, *7and may put (him) for hire in free service as (his) 
grandfather and father did; and whatever "daughter may be born, then in as much as the father 
and the mother and the family may agree to give (her) away, then (we) shall grant (their) wish. 
And if I, Ninduk, or I, Yamsh-bandag, or I, Pap, or I, Yat, should do otherwise, or (if we) 
should assign duties or tasks to Ralik, or (if we) should claim thus, ?! with reference to Ralik’s 
progeny, that (the child) is our slave-girl or slave rather than in free service Vike (its) grandfather 
and father, then (we) shall give a fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold and 
the same to the opposite party, and so too our claim and argument shall be [inva]lid. 

“The dowry (consists of) one blanket, one pillow, one. ..,.. . cloak(s),...one..., four 


bracelets, two . . ., three pairs of shoes, two sheep, . . . three measures of [wheat]. 
36 
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A20 


A21 


A22 


A23 


A24 


A25 


A26 


A27 


A28 


A29 


A30 


A31 


A32 


A33 


A34 


A35 


ολο κιρινδηιο aro αζαδο πιδορωφσο ληρινδηιο σιδανο ραλικο 
µανοσινδηιο ταδανο 

λαυινδηιο ταφανο αβο baoyavo γαζνο ζαροζιδγο κ’ διναρο οὖο 
δαφρηλο φαρο παδαρλο- 

yo [ojro πιδοοασατο νινδοκο μοζδαοανινδο mopo 060 ιαμβοβανδαγο 
060 παπο 000 ιατο 

νινδοκο πορανανο κιδο καδγο ὠχβοβαδογανο ριζδο κοοαδο apayo αβο 
ραλικο χοαδο ζ- 

upto oro πιδιδο ιειρο υοσινδαµο οτανο µαπαδοαῤχανινδηιο alo 
νινδοκο οδαζο ιαµβο- 

βανδαγο οδαζο maro οδαζο ιατο φαρο ραλικο ιαοαργο οδο ταραζο 
αβο λαδο 060 µασιδανο a- 

co ραλικο αζιιηιο οδο σιδανο aco ραλικο mopo αζιιηιο ταδανο πιδο 
xoBo χοαρηιο” 

oro πιδο vapyo κιρηιο πιδο αζαδο ασπασο σαγωνδο νιιαγο 9δο πιδο 
κιρδο 060 σιδανο 

λογδο αζιιηιο τακοοαδανο πιδο 060 ιµαδο οδο γωυριγο νοσινδηιο 
αβηγο αβο λαδο raó[o] 

Lavo λαυινδηιο 9δο καλδανο alo νινδοκο αλαζο ιαµῥοβανδαγο αλαζο 
παπο αλαζο ιατο οιζᾳ- 

γγ[οδ]αρο κιρηιο αλδανο φαρο ραλικο ιαοαργο ado ταραζο λαυινδηιο 
οδαλδο ιθαχοανινδ- 

nto κοοαδοµηνο afo ραλικο ζᾳδικανο βανζο ado µαρηγο βουδο βηγο 
πιδο αζαδο ασπασο 

σαγωνδο νιιαγο οδο πιδο ταδο λαυινδηιο ταοανο αβο βαογανο γαζνο 
ζία]ροζιδγο κ’ διναρο 

060 δαφρηλο papo παδαρλογο οτοµηνο ιθαήσο χοανδο 060 οισαρο[ 
ναοαο]ορο᾽ αβουδηιο 

Seit /δομιγγο a’ λι- 

στοβανδιγο © βκοµινο β’ καφβινο ιογδιγο γ΄ ποσο β΄ [............... 
γανδο]μο µιδο γ΄ 


At the bottom of the page 


A36 


].....avoAa..[ 


* .a- blotted and rewritten below. 
- Apparently not Japo. 
* Or βκαµινο, βνοµικο, etc. 


36 I. DATED DOCUMENTS 


Document B 


(B) The year 137, the month Shabat. 

"There has been received by me, Aspal-bid, from )you, Zuwanind, the store-keeper, “what is 
written in the list: "forty measures of flour and grain, twelve jars of wine, ten sieves, "ten bags of 
straw, fourteen bundles of lucerne, "one chicken. So this (is) your proof (of receipt). 


(B) The year 137, the month Shabat. 

"There has been received by me, Aspal-bid, "from you, Zuwanind, the store-keeper, “what is 
written in the list: forty measures of flour and grain, “twelve jars of wine, ‘ten sieves, ten bags of 
straw, "fourteen bundles of lucerne, one chicken. ?So this (is) your proof (of receipt). 
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Document B 


(B1) xpovo p' X ζ' baBaro pavo πι(Β2)δοροβδο pavo ασπαλοβιδο 
(B1) χρονο ρ΄ X ζ' baBaro pavo (B2) πιδοροβδο pavo ασπαλοβιδο (B3) 


agad(B3)ayo ζροανινδο αμβαροβιρσα(Βά)ρλογο σιδασο ı ναµαγο νιβισιδο (B5) 
ασᾳφαγο ζοοανινδο αμβαρο(Β4)βιρσαλογο σιδασο ιναµαγο νιβισ(Β5)ιδο 


αρδο 060 iaoi µιδο w µολο (B6) σᾳβολο  β’ ζιμορηζγο ύ oap(B7)o 
αρδο 060 [ια]οι µιδο μ΄ (B6) µολο σαβολο é B' ζιμοοηζ(Β7Ίγο λασο οαβο 


γωνζο Uv οργιγο βανδο  δ' (B8) µιργο a’ ταδιιο ταοι σιργο 
γωνζο λασο ορ(Β8)γιγο βανδο v δ' µιργο a’ (B9) ταδιιο ταοι σιργο 


5 Altered from opyo. 
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Document C 


(C) The year 157, the month Drematigan. 

This deed of gift was written here in the *borough of the city of Rob which they call Regan, 
in the presence of these freemen (and) witnesses who ?were present amongst (them): (namely) in 
the presence of Ormuzd Burzaduran, and in the presence of the lord of Kusirdakhm, and “(in the 
presence of) Bag-lad Mashukan, (and) in the presence of Far-waraz, inhabitant of Malrug, and 
also in the presence of the other citizens. *(Then this) declaration was made freely (and) will- 
ingly. (D), Shar-wanind, the inhabitant of Rewgan, the son of Skakh, make (this) declaration to 
you, *Yamsh-spal son of Yamsh-spal Burkan. 

Now: I, Shar-wanind, have a (piece of) level ground, "my own ancestral estate, in Wadod, 
this (same piece of) land which is called Larkad, in respect of which land these *are the boun- 
daries: to the east and to the south the water of the stream (is) the boundary; and to *the west the 
land belonging to Yamsh-spal; and to the north the vineyard of Mir-bandag, inhabitant of 
Istakhirs. 

‘Thus the land described herein and the water which (is) adjacent thereto has been given 
(as) a gift by me to you, ''Yamsh(-spal), for 


. (C) The year 157, the month Drematigan. 

This deed of gift was written here ^in the borough of the city of Kandban which is called 
Rewgan, in the presence of these freemen "(and) witnesses who were present amongst (them) and 
(who) have placed (their) seals hereupon: (namely) in the presence of Ormuzd ^Burzaduran, and 
in the presence of the lord of Kusirdakhm, and [in the presence of Bag]-lad Mashukan, and in the 
presence “of Far-waraz, inhabitant of Malrug, and also in the presence of the other citizens. (Then 
this) [declaration was made] freely (and) 5willingly. (D, Shar-wanind, the inhabitant of Rewgan, 
the son of Skat, make (this) declaration to you, "Yamsh-spal son of Yamsh-spal Burnikan. 

Now: I, Shar-wanind, have a (piece of) level ground, *my own ancestral estate, in Wadod, 
this (same piece of) land which is called Larkad, in respect of which land *these are the boun- 
daries: to the east and to the south the water of the stream (is) the boundary; and to the west the 
land belonging to Yamsh-spal; and to the north ''the vineyard of Mir-bandag, inhabitant of 
Istakhirs. 

Thus the vineyard described herein and the water which (is) adjacent thereto has been given 
(as) a gift by me "το you, Yamsh-spal, for 
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Document C 


(C1) χβονο p' v ζ' δρηματιγανο pao εδο po λαβνοβωστογο pado νιβιχτο αβο 
(C1) xpovo p v ζ' δρηματιγανο pao ειδο po λαβνοβω[στ]ογο paño ναβιχτι a(C2)Bo 


po pw(C2)Bayyo papo αβιιοανδαγο σιδο ρηγανο ραζινδο πισο εµουανο 
po κανδοβαναγγο βαρο αβιιοανδαγο σιδο ρηογανο pildo πισο ειµουανο 


ζαβοργανο οιγαλφανο κιδο (C3) πιδο µιλανο αροµαστινδο 
αζαδοβ((03)οργανο οιγαλφανο κιδο πιδο µιλανο αρµαστινδο οτοιή(νο JaBo 


πισο ὠρομοζδο βορζαδορανο οδο πισο χοηοι κοσιρδαχμιγοΐ 
µασκο ταβδο πισο ὠωρο(04)μοζδο βορζαδορανο οὖρ πισο χοηο κοσιρδαχµιγο 


οδο (C4) βαγολαδο µαβοκανο πισο Φαροοαραζο µαλρογοσιγο oo πισο 


µανδαρουανισο paptyav(C5)o πιδοοήσατο χοακαμο χοασινδο βαροοανινδο 
µανδαρουανισο βαριγανο π[ιδοο]η[σα]το χοᾳκα(Ο6)μο χοασινδο βαροοανιγδο 


ιρηογανζιγο ισκαχο᾽ πορο dapadayo πιδ(Ο6)οοήσηµο ιαµβοσπαλο 
ιρηογανζιγο tokato πορ[ο] φᾳραφαγο πιδοοησηµο ια(Ο7)µβοσπαλο 


ιαµβοσπαλὀ mopo ιβορκανο μισιδο αστο pavo βαροοανινδο ζαμιγο (C7) σαδγο 
ιαµβοσπαλο nopo ιβορνικανο' µισιδο qoro pavo βαροοανινδο ζαμιγο σαδ(08Ίγο 


xoBopo πιριβτο αβο (ο)αδωδο evo ζαμιγο σιδο λαροκαδο ριζδο κοαδο αβο ιζαμιγο 
χοβομο πιριβτο aBo οαδώδο eto ζαμιγο σιδο λαροκαδο ριζδο κοαδο αβο ιζαμιγο 


ει((8)μο παδουαμονδιγινδο aco µιροασανο 060 aco νηµορωσο τασαρο ιαβο 
(C9) ειµο παδουαμονδιγινδο aco µιροασανο 060 aco νηµορωσο racapo ιαβο 


υαμονδο οδο aco (C9) µιρονοφρανο ιαµβοσπαληλο ζαμιγο οδο aco αβαχρανο 
ναμονδο οδο (C10) aco µιρονοφρανο ιαµβοσπαληλο ζαμιγο 000 aco αβαχρανο 


µιροβανδαγο ισταχιρσιγο ρο((10)ζγο ταδοµο λαδο µασκο ναβιχτογο ζαμιγο 
µιροβανδαγο ισταχι(11)ρσιγο ροζγο ταδοµο λαδο µασκο ναβιχτογο ροζγο 


060 ιαβο σιδο oapo vavayyo Aapvo φαραφαγο (C11) ιαµβο(σπαλο) πιδο 
060 ιαβο σιδο oapo vavayyo Aa(C12)pvo dapadayo ιαµβοσπαλο πιδο 


: x altered from o or a. 
? Both readings are clear (although the letters 7 and x are very similar in this manuscript). 
* Altered from ιβορκ-. 
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(C) service rendered, and (this) counterpart of (my) gift has been received by me from you, 
Yamsh-spal. Thereupon I am satisfied and content, "so that in the future the land described 
herein and the water which (is) adjacent thereto "may belong properly and belong well to you, 
Yamsh-spal; you may have (and) hold (it), with (your) sons (and) with (your) descendants, 
^ without claim (and) without argument, from now to eternity. And if in the future there should 
be (anyone)— whether I, Shar-wanind myself, or my brothers, or my sons, or my descendants— 
who Ie" might continue to claim (or) argue with you, Yamsh-spal, or with your brothers, or with 
your sons, or with your descendants, concerning the land described herein or concerning the 
water which (is) adjacent thereto, then his claim "and argument shall not be valid, and also we 
shall be obliged to give twenty dinars of struck gold to the royal treasury, Pand (we must also 
give) the same to the opposite party. 

And may (this) document, this deed of gift be (considered) good and valid as (it is) 
written herein. And seals were placed on this deed of gift by me, Shar-wanind, together with the 
witnesses (whose names are) written herein, that it might be (considered) good and valid. 


20-21 


(C) service rendered, and (this) counterpart of (my) gift has been received by me from you, 
Yamsh-spal. "Thereupon I am satisfied and content, so that in the future the land described 
herein "and the water which (is) adjacent thereto may belong properly and belong well to you, 
Yamsh-spal; you may have (and) hold (it), with (your) sons and with (your) descendants, 
without claim (and) without argument, from now to eternity. And if in the future there should 
be (anyone)—whether I, Shar-wanind myself, Vor my brothers, or my sons, or my descendants— 
who might continue to claim (or) argue with you, Yamsh-spal, or with your brothers, or with 
your sons, (or) with your descendants, concerning the property described herein or conceming 
the water which (is) adjacent thereto, then his [claim] and argument shall not be valid, Pand 
also we shall be obliged to give twenty dinars of struck gold to the royal treasury, and (we must 
also give) the same ?'to the opposite party. 

And may (this) document, this deed of gift be (considered) good and valid as 2t is) 
written herein. And seals were placed on this deed of gift by me, Shar-wanind, together with the 
witnesses (whose names are) written herein, that it might be (considered) good and valid. 
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κιρδο ασπαχτο οτοµο αγγιτο ασαφαγο ιαµβοσπαλο παλαβνο πισιδο βαδο 
κιρδο ισπαχτο οτοµο αγγιτο ασαφαγο ιαμβοσί(!3γπαλο παλαβνο πισιδο βαδο 


υονασι((12)νδημο ιθαο aravo µαπορσο ζοριγο µασκο ναβιχτογο ζαμιγο 
υονασινδηµο ιθαο ατανο µαπορσο ζοριγο µασκο ναβίς 14)χτογο ζαμιγο 


050 ιαβο σιδο oapo vavayyo ra(C13)o. ιαµβοσπαλο χοβηιο χοζηιο χοαρηιο 
060 ιαβο σιδο οαρο ναυαγγο ταοι ιαμβ/οσ[παλο χοβηιο χοζηιο χοαρηιο 


ληρηιο αλο πορανανο ado φορζινδανανο αβ(ς14)σαχοανο αβοισαρο ασο 
λη((15)ρηιο ado πορανανο 9δο ado φορζινδανανο αβοσαχοανο αβ[ο]οισα(ρο] aco 


poco apo ιαοήδανο ζοριγο 060 καλδανο αστηιο µαπορσο Copty(C15)o aÀo 
µωσο αβο (016) ιαοηδανο ζοριγο οδο κᾳλδανο αστηιο µαπορσο ζορι[γ/ο αλ[ο 


alo βαροοανι(νδο) χοαδο αλο pavo βραδο αλο pavo πορο año µανο φορζινδο 
α]ζο β[α/ροοανινδο xo(C17)a8o ado µανο βραδο ado pavo mopo ado pavo φορζινδ/ο] 


κιδανο aX(Cl16)adayo ιαµβοσπαλο ado αλο rao βραδο ado ado ταοι Topo 
κι[δ]ανο αλαφαγο ιαµβοσπαλο ado (C18) ado ταοι βραδο ado ado ταοι mopo 


ado ado ταοι φορζινδο πιδο wacko (C17) ναβιχτογο ζαμιγο ado πιδο ιαβο 
ado raot φορζινδο πιδο µασκο ναβιχτογο αγγαργο ado πιδο (C19) vago 


σιδο oapo ναυαγγο χοανδο οισαρδο αβζιιηιο ταδοιηιο ιχοαν((18)δο οδο οισαρο 
σιδο οαρο ναυαγγο χοανδο οισαρδο αβζιιηιο ταδοιηιο [ι]χ[οαν]δο οδο οισαρο 


µαοαοαρηιο oro λαηιο pico αβινδαµο αβο βαυογανο γαζνο ζαροζιδγο 
µαοαοαρήη((20)ιο oro λαηιο µισο αβινδαµο αβο bavoyavo γαζνο ζᾳροζιδγο 


9wa(C19)po κ΄ οιστο 9δο δαφρηλο φαρο παδαρλογο oro φιβαοσο uo 
διναρο κ’ οιστο 060 δαφρη((ς21)λο papo παδᾳρλογο oro Φιβαοσο uo 


λαβνοβωστογο χοζο 060 ο((20)αοαραδο σαγωνδο αβο µασκο ναβιχτογο 
λαβνοβωστογο χοζο [ο]δο οαοαραδο σαγωνδο αβο (C22) µασκο ναβιχτογο 


oro aBo uo λαβνοβωστογο µανο βαροοανινδο (C21) ado paoro ναβιχτιγο 
oro αβο uo λαβνοβωστογο pavo βαροο[ανι]νδο αλο µασκο ναβιχτιγο (023) 


οιγαλφανο µολρο ταβδο ato χοζο oo οαοαραδο 
οιγαλφανο µολρο ταβδο aro χοζο 080 οαοαρᾷδο 
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Document D 
(It was) the year 195, the month . . ., ^when lord Keraw ??was staying in K[. . .]. 


Then N[. . .] and Soras and Aspan[d] produc[ed] for him (as) the produce of Keraw's estate: 
5sixty-four quarters of grain. 


Document E 
(E)... [this is] your proof (of receipt). 
(E) The year 243, (the month) Ab. 


Now: "Aspiy, inhabitant of Kandban, has brought *“ten pecks of grain from Muzd's receipts. 
So "this (is) your proof (of receipt). 
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Document D 

ΡΙ xbovo p' θ΄ € palo ] 

D2 καλδο κηραο xo70 aBo kfeses] 

D3 αρµαστο ταδοιηιο αζγα[δο κη]- 
D4 pao λιστηγιρδο αζγαμ[ο ]ν[....]- 
D5 o 080 σωρασο o8o ασπαν[δο ι]αο[/ 
D6 τασκο £ δ΄ 


Document E 


(E) [... 
(El') xpovo'' o' w γ΄ αββο μισι(Ε2)δο αγαδο ασπιιο κανδοβα(Ε3)νζιγο aco μοζδο 


55 εΚΕ1)/ι]ο rao. σιργ[ο] 
παδοαγρ(α/(ΕΑ)αβο" ιαοι αγρηοι { raĝo ε(Ε5)ιο ταοι σιργο 


? A restoration αζγα[μο] seems unlikely, since the bottom of the u should be visible. 
'° Or B^? Both numerals are very faint. 

"' Altered from ypv-? 

? Or παδοαγραίδβο, but it would be hard to account for such a form. 
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Document F 


(F) (It was) the year 247, the month Spandarmid, the day Ormuzd, when (this) sealed 
document "of renunciation was written in the city of Lan, in the fortress Burzawid, the court of 
the governor, >with the cognizance of Zar-wer Wibriyan, and in the presence of Talm-zen the 
overseer of the market, when ‘(this) declaration was freely and willingly made by (me), Asbid 
Nunukan, that I had (formerly) bought (you), Zer "50η of Bag-bandag, from Yamsh-lad and from 
Sadayol and from Tayag, natives of Pidud, Sin return) for full payment, and (that) now the full 
price has been received’ by me from you, Zer; “thereupon I myself have become satisfied and 
content and ὄγου, Zer, have been set free by me, without claim and without argument. Then for 
(all) future time ?may you, Zer, be free, without claim and without argument from me, Asbid, 
myself, Vand from my brothers, and from our sons, and from our descendants, "and from anyone 
else. And whoever there may be in the future—anyone at all, whether I, '*Asbid, myself, or my 
brothers or sons or descendants— 


(F’) (It was) the year 247, the month Spandarmid, the day Ormuzd, when (this) sealed docu- 
ment of renunciation was written ^in the city of Lan, at Burzawid, the court of the governor, in 
the presence of Zar-wer Wibriyan, "and in the presence of Talm-zen the overseer of the market, 
when (this) declaration was freely and willingly made by (me), Asbid ^Nunukan, that I had 
(formerly) bought (you), Zer son of Bag-bandag, from Yamsh-lad and from Sadayol and [from] 
?Tayag, natives of Pidud, (in return) for full payment, and (that) now “the full price has been 
received! by me from you, Zer; thereupon I myself have become satisfied and content and "you, 
Zer, have been set free by me, without claim and without argument. Then for (all) future time 
may you, "Zer, be free, without claim and without argument from me, Asbid, myself, and from 
my ?brothers, and from our sons, and from our descendants, and from anyone else. And whoever 
there may be in the future—anyone at all, whether I, Asbid Nunukan, myself, or "my brothers 
or sons or descendants, or 


i Literally ‘received on (my) own head’. 
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Document F 


(F1) xbovo o' p’ ζ' avo σπανδαροµιδο pwoo ωρομοζδο καλδο ναβιχτο µολρ(Ε2)ογο 
(ΕἸ) χρονο σ’ μ’ & pavo σπανδαροµιδο ρωσο ωρομοζδο καλδο ναβιχτο μολρογο 


αβησαχοανιγο αβο uo λαναγγο papo aBo βορζαοιδο αβο λιζο αβο καδαγοβιδο 
αβησαχοα(Ε2)νιγο aBo po λαναγγο bapo αβο βορζαοιδο αβο καδαγοβιδο 


(F3) αλβαρο αζδηβιδο ζαροοηρο οιβριιανο 060 πισο ταλμοζηνο οασαροβιδο 
αλβαρο πισο ζαροοηρο οιβριια(Ε3)νο 060 πισο ταλµοζηνο οᾳσαροβιδο 


καλδο (F4) πιδοοασαδο χοακαμο 060 χοασινδο ασβιδο νονοκανο ιθαο 
καλδο πιδοοασαδο χοακαµο οδο χοασινδο ασβιδο [voKFA)vokavo ιθαο 


κοοαδοµο αβο ζηρ(Ε5)ο βᾳγοβανδαγο mopo aco ιαμβολαδο οδασο σαδαιωλο οδᾳσο 
κοοαδοµο aBo ζηρο βαγοβανδαγο mopo aco ιαμβολαδο οδασο σαδαιωλο οδ[ασο/ 


ταιαγο πιδοοδιγο ζαδίΕθ)γο χιρδο πιδο σποριγο οαυαγο τᾳδομο woo 
(Ε5) ταιᾳαγο πιδοοδδ[ι]γο ζαδγο χιρδο πιδο σποριγο οαυαγο ταδοµο woo 


ασαφαγο ζηρο πιδο χοβο capo οαυ(Ε7)αγο σποριγο αγγιτο πισιδο χοαδο 
ασαφαγο ζηρο πιδο (F6) χοβο capo oavayo σποριγο πιδοροβδο πισιδο χοαδο 


pado {βαδο] οδο υονοσινδο κιρδιµο οτοµο (F8) το ζηρο αζαδο αβησαχοανο 9δο 
βαδο 060 υονοσινδο κιρδιµο οτο[μ/Ε7)ο το Enpo αζαδο αβησᾳχοανο οδο 


αβηαο[ι]σαρο υιρτηιο raĝo παρσο µαβαρο ζα(Εθ)μανο ro npo αζαδο 
αβήαοισαρο υιρτηιο ταδανο παρσο µαβαρο ζαμανο το ζ(Εδ)ηρο αζαδο 


αβησαχοανο οδο αβηαοισαρο βοοηιο ασαµαγο ασβιδο χο(Ε10)αδο οδασο pavo 
αβησαχοανο 060 αβηαοισαρο Boonto ασαµαγο ασβιδο χοαδο οδασο µανο (F9) 


βραδαρο οδασαµαχο πορανο οδασαµαχο φροζινδινανο ο(Ε1])δασο ανδαρο κισο oro 


βραδαρανο οδασαµαχο πορανο οδασαµαχο φροζινδινανο οδασο ανδαρο κισο οτο 
κιδανο ασταδο παρσο µαβαρο ζαμανο vapaco κισο addal(Verso, F12)o ασβιδο 
κιδα(Ε10)νο aoraóo παρσο µαβαρο ζαμανο υαρασο κισο αλδαζο ασβιδο 


χοαδο οδαλδο µανο βραδο οδαλδο πορο ο/δᾳλδο φροζινδο 
νονοκανο χοαδο οδαλδο (F11') µανο Bpado οδαλδο Topo οδαλδο φροζινδο οδαλδο 
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(F) who might pursue you, Zer, as a slave (or) apprentice, (or) might be a claimant at law (and) 
produce another sealed document or contract and claim thus, that "the full price has not been 
received’ by me, Asbid, from you, Zer, Sand (that) you, Zer, have not been set free by me, then 
his claim and argument "shall not be (considered) good nor valid in court, and also he shall be 
owing a fine to the bredag "of fifty dinars of struck gold (and) the same to the opposite party. 

And the sealed document "has been sealed by me, Asbid, together with the witnesses; so 
may it be (considered) good. 


(F anyone else—who "might pursue you, Zer, as a slave (or) apprentice, (or) might be a 
claimant at law (and) produce another sealed document or 314 contract and claim thus, that the 
full price has not been received' by me, Asbid, from you, Zer, and (that) you, Zer, have not been 
set free by me, without claim and without argument, then his claim and argument shall not be 
(considered) good nor valid in court, Sand also he shall be owing a fine to the treasury of the 
bredag "of fifty dinars of struck gold (and) the same to the opposite party. 

And the sealed document has been sealed by me, Asbid, "together with the witnesses; so 
may it be (considered) good and valid as [it is] written herein. 


F Verso 
Sealed by Asbid (seal A). 
[Sealed by] Zar-wer (seal B). 
Sealed by Talm-zen (seal C). 


Literally ‘received on (my) own head’. 
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κιδα(Ε13)νο αβᾳφαγο ζηρο πιδο µαρηγο iovo αβκαραδο αβο λαδο 
ανδαρο κισο κιδανο αβαφαγο ζη(Ε12)ρο πιδο µαρηγο ιονο αβκαραδο αβο λαδο 


χοινινδο βοοαδο (F14) ανδαρο µολρογο οδαλδο πωσταγο παροβαραδο οτο 
χοινινδο βοοαδο ανδαρο µολρογο οδαλδ/ο] (F13) πωσταγο παροβαραδο oro 


Wao χοιναδο κοοαδο pa(F15)vo α[σ]βιδο ασαφαγο Enpo πιδο χοβο σαρο 
ιθαο χοιναδο κοοαδο µανο ασβιδο ασαφαγο npo πιδ[ο] (F14) χοβο capo 


οαυαγο σποριγο νιστο πιδοροβδο o(Fl6)rouo To ζηρο αζαδο 
οαυαγο σποριγο νιστο πιδοροβδο οτοµο το ζηρο αζαδο αβησαχοανο (F15') 060 


ναυιρτηιο ταδηιο xoí Jav6o" 060 οισαρδο αβο λαδο μα(Ε17)χοζο 050 
αβήαοισαρο ναυιρτηιο ταδηιο χοανδο 060 οισαρδο αβο λαδο paxolo οδο 


paofojaoapo αβοδηιο oro µισο πορδαγο βοοαδο raoavo βρηδαγανο 
μα(Ε16)οαοαρο αβοδηιο oro µισο πορδαγο βοοαδο ταοανο αβο γαζνο βρηδαγανο 


(F18) ζαροζιδαγο διναρο v δαφρηλο papo παδοιαρλαγο oro μολρίογ)ο 
ζαρο(Ε17)ζιδαγο διναρο πανζασο v δαφρηλο papo παδοιαρλαγο oro µολρο 


pavo ao(F19)Bid0 ado οιγαλφανο ταβδο raĝo χοζηιο 
µανο ασβι(Ε18)δο ado οιγαλφανο ταβδο raĝo χοζο οδο οαοαρηιο σαγονδαβο µασκο 


ναβι[σιδο] 

Verso 

Fv1 ασβιδο raB[90] 
Fv2 ζία]ροοηρο τ[αβδο/ 
Fv3 TaAuolnvo ταβδο 


? Misspelt through perseveration of χοιν- in lines 13 and 14. 
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Document G 


The year 249, the month Dremat(igan]. 

Now: there has been received by me, Muzd [Khara]gan, *the keeper of the granary, from 
you, ^3O[rm]uzd Βυ[πιϊκαπ], the grain . . . which was [assess]ed (to be given) to the kanarangs 
from the far[ming] of (their) own (land). $Now: there has been received by me, Muzd, "one 
hundred and twenty pecks of grain, in full, so that *[there is] no [liability] (remaining) with you, 
Ormuzd. *So this (is) your proof (of receipt). 


Document H 


(H) The year 250, the month ^* Ardeyushtug. 

Now: there has been received Ὃν me, Muzd Kharagan, the “keeper of the granary, from you, 
Ormuzd ?SBurnikan, the grain and straw which is assessed (to be given) to the kanarangs, the 
whole (amount) due "from the new delivery, one hundred and eight Specks of grain and six loads 
of straw, ^in full, so that ‘there is no liability (remaining) with you, Ormuzd. So this (is) "your 
proof (of receipt). 


(H^) The year 250, the month Ard[eyushtug]. 

*[Now]: there has been received by me, >M[uzd Kharagan, the) keeper of the granary, [from 
you, Ormuzd] ^Burnikan, ?the grain (and straw which is assessed to be given to the kanarangs, 
the whole amount due from the] $new del[ivery, one hundred and eight] "pecks of grain [and six 
loads of straw, in full, "so that there is no liability remaining with you, Ormuzd] . . . 
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Document G 

Gl χβονο o' μ’ 0' pavo δρηµατ[ιγανο] 

G2 µισιδο πιδοροβδο pavo μοζ/δο ι χαρα]- 

G3 yavo ι κανδογοληρο΄ ασοφαγο ω[ρο]- 

G4 [μ/οζδο ι βο[ρνικα]νο σιδαβο καναρ[αγγα]- 
G5 vo tact [ν]ι[ο, σα]γαδο'᾽ aco ι χοβο οαρ/ζιαο μι]- 
6 σιδο pavo μοζδο πιδοροβδο ιαοι[ αγρ]- 

G7 naor p' 060 κ΄ ασποριγο κοαδίο vaj- 

G8 βανδοφαγο ωρομοζδο σαγισο ν[ωζιδο] 

σο ταδο ειο ταοι σιργο 

Document Η 


(H1) [Ἴχβονο σ’ ν΄ pao αρδ/ΚΗ2)ηβιοβτογο µισιδο πιδορο(Η3)βοδο΄ὁ pavo 
(H1) [χβο]νο o' v pao αρδ/ηιο](Η2)/βτογο μισιδ]ο πιδορβαδο'΄ μανο 


μοζδο ι xapayavo ı κ[α](Η4)νδογοληρο ασαφαγο ωρομοζδο (H5) /β]ορνικανο 
μ[οΚΗ3)/ζδο... κα]νδογοληρο [. . .(Η4)... β]ορνικανο[ 


σιδαβο καναραγγανο (H6) ιαοι 060 oapo σαχσιδο mapo οι(Η7)/σπ]ο aoo ι 
... (H5)... ια]οοαρδοι/".. . (ΗΘ)... 


νωγο αβαρο p’ 060 ara(H8)o αργηοι ιαοι οδο 6’ υαγγο οαβο (H9) [α]σποριγο 
vjwyo aB[apo ... (H7)... αργ/ηοιια[οι... (H8) ... 


κοαδο [να/βανδοφαγο (H10) ῳρομοζδο σαγισο νωζιδο raĝo evo (H11) /τ]αοι σιργο 
]κ[οαδο... 


b κανδογο- or -ya-? The letter in question has an offstroke pointing towards the next letter but does not join it. 


P Possibly /π]ι[δοσα/γαδο. 
16 Sic. Hardly -βαδο. 

" Sic. 

5 Hardly tJao-. 
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Document I 


(T) (It was) the year 260, the month Aban, when [this sealed document . . . was written . . . in 
the presence of] *these freemen [. .. who] ?were [present . . .] and (who) [have placed their seals 
hereupon . . .: namely in the presence of . . .] τ .Jtay Pand[ukan, when this declaration was 
made by me, Zanduk, and by me, Ram-gul son of Zanduk], Sat (our) own wish, [and by me, Or- 
muzd son of Sasan, whose estate] Sis called [. . .]n, to you, Ya[msh ...] 

"And they [have charged me gold and sheep] for the Heph[thalite tax, and I had no other 
assets] *5which [might have been paid] towards the Heph[thalite tax . . .] ?[our] mutual(?) pro- 
mises(?) ... 


(I) . . . [we shall pay . . .] to the [. . .] tr(easury, and I, Zanduk, and I, Ram-gul, and I, Or]- 


^muzd, shall be owing [and shall pay the same fine to the opposite party]. 


I Verso 
Za[nduk] (and) Ram-g[ul] (seal A). 


DOCUMENT I 5] 


Document I 

I! [χ]Ρίον]ο o' Ẹ pao aBavo kaAóo[ 

Dp [ πισο eu]ovavo αζαδοβορ(γανο 

ΠΏ [ αρμαστ]ινδο orqvo[ 13 

14 [ Jra” mavóof. kavo” 

I5 [ ]πιδο po χοβο σιγ[δο 

I6 [ ]vo ριζδο αβϕαγο” ιᾷ[μβο 

I7 [ ]οτηνο ago ηβ[οδαλαγγο τωγο 
I8 [ ασ]ιδο αβο ι ηβ[οδαλαγγο τωγο 
19 [ υαμο]χαγο παδ/διστοῦ) 

I10-11* traces 

n [JU ]μ..[ Jo ofo γ[αῖνο ωρο]- 
12 μοὖδο πορδογο βοοαµο[ 

Verso 

Iv1-2* ζα[νδοκο] ραμογ[ολο] 


7 Altered from oro. 
?0 Or Ἴγαιο, ]υαιο. 
?! Or πανδα[. 
22 a: 
Sic. 
? Or παρ[ο)) 
24 Two lines written beside one sealing. 


52 I. DATED DOCUMENTS 


Document Ii 


(It was) the year 260, the month Latter Aban, when [this sealed document . . . was written 
here in the] *borough [of the city . . .] which is called Yamarg, in the presence of these [freemen 
... Who] were [present . . .] and (who) have placed (their) seals hereupon [. . .: namely in the 
presence of] ^. . .]nd Yamshan, and in the presence of Ormuzd Garbidan, [. . . when this decla- 
ration was made] Ὃν me, Zinduk, and by me, Ram-gul [son of] Zind[uk, and by me, Ormuzd son 
of Sasan, inhabitants of Malr. And I, SOr]muzd son of Sasan, [inhabitant of] Malr, make (this) 
declaration [. . . to you, Yamsh .. .] 

[And they] "have charged me gold and sheep [for the Hephth]alite tax, [and I had no other 
assets which] *might have been paid (towards the Hephthalite] tax. But now, [the price] has been 
received by us... ?the . . . described [herein] . . . '[. . .]l Raman . . . [either] !!a little more or a 
little less . . . "the boundary [is] the boundary of the dried-up stream . . . "further south the 
owner... "boundary ... "you, Yamsh, . . . "you have authority . . . “Iso that... 


DOCUMENT li 


53 


Document Ii 


lil 
Ii2 
li3 
Π4 
li5 
Π6 
Π7 
Ii8 
lio 
Ii10 
Till 
Π12 
li13 
Π14 


Ii15. 


Π16 
li17 
Π18 
Π19 
Π20 
Π.Ι 
Π22 


[]xpovo o' ξ΄” uao ανιαβανο καλδο [ 

[ιο]ανδαγο ασιδο ιαµαργο ριζδο πισο εµου[ανο 
{μαστ]/ινδο οτηνο aBo µασκο µολρο ταβδο οαρ(” 
vôo ιαµβανο οδο πισο ωρομοζδο γαροβιδα(νο 
[pJavo ζινδοκο 080 pavo ραμογολο ι CwO[oko" πορο 
[ωρο]μοζδο πιδοοιησιµο ι σασανο Topo µαλ[ριγο 
δαλαγγο rwyyo" Capo 080 ποσο αβαυαγαδδιµο[ 
yyo τωγγο” τογαδδηιο ασιδομηνο΄ woo αγγι[τινδο 
[ µασκ]ρ ναβιχτιγο apgavo” [ ἕ Λ.βαγ/' 
[ Ao papavo affo Jel..Iv[of^ νισαρο of 
σοκο φριιαχοδαρο οδαλο kocoko? κιμβδαρο[ 
vapovdo ιαβαβοδαχμο παδουαµονδο( 
[νηµο]ρωσοβαρο xoaBao[avào 

[ ζ ]ωνο ι πορ[ 

χοαρο ιασπαλ[ 

[Ππαδουαµονδ[ο 

[]τᾳοι ιαµβ/ο 

[ Jan 

[ Jato ky 

[α/χῤανηιο d 

νδο Wao ατ[ο 

[ Pavol 


d £' written over two erased numerals (possibly v & ). 


* oap? od[? 
Written over erased ρ......./. 
28 c; 

Sic. 


27 


? Altered from ασιδοµο. 
? Or ζαδανο, ζαρονο, ζαδονο. 


?! Or J,Boyf, etc. 


? Or Jbj..]u[o], If. ]v[o], etc. 


παδο]- 
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Document J 


(J) (It was) the year 295, the month Siwan, when (this) sealed document, this purchase 
contract, was written here in the "city of Malr, at the court of the khars, in the presence of Yatak 
Sibukan, and in the presence of Mir-Shabur Yolaban, and in the presence of *Bag-wanind 
Mashan, and also in the presence of the other freemen (and) witnesses who “were present there 
amongst (them) and (who) have placed (their) seals hereupon, when (this) declaration was freely 
(and) willingly made by me, Wyem ^son of Burz-mihr, and by me, Bag-re-mareg son of Bur, 
inhabitants of Malr, servants of the king, we whose “estate is called Wyeshwarazan. I make (this) 
declaration to you, Rishtak son of Waraz-shabur, and to you, "^Waraz-shabur son of Burz-mihr, 
inhabitants of Malr, servants of Shabur Shaburan. 

Now: I, Wyem, and I, *Bag-re-mareg, (have) a serious and . . . liability, and the Hephthalite 
lords' tax on our house was large, ?and I have no other assets (left) in the house from which the 
Hephthalite tax might have been paid by us. But we 


(J (It was) the year 295, the month Siwan, when (this) sealed document, this purchase 
contract, was written here in the city of Malr, at the court of the khars, ^in the presence of Yatak 
Sibukan, and in the presence of Mir-Shabur Yolaban, and in the presence of Bag-wanind 
Mashan, and also in the presence of the other *freemen (and) witnesses who were present there 
amongst (them), and (who) bear witness concerning this matter, and (who) have placed (their) 
seals hereupon, when “(this) declaration was freely (and) willingly made by me, Wyem son of 
Burz-mihr, and by me, Bag-re-mareg son of Bur, inhabitants of Malr, servants of the king, we 
whose “estate they call Wyeshwarazan. I make (this) declaration to you, Rishtak son of Waraz- 
shabur, and to you, Waraz-shabur $son of Burz-mihr, inhabitants of Malr, servants of Shabur 
Shaburan, you whose estate they call Burzmihran. 

Now: "I, Wyem, and I, Bag-re-mareg, (have) a serious and . . . liability, and the Hephthalite 
tax on our house has been assessed to be paid (at) a large (sum), *and we had no other assets (left) 
in the house which might have been given by us towards the Hephthalite tax. But we 
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Document J 


(J1) axpovo o' P' € pavo σιοανο καλδο ναβιχτο poApayo µαχιρσοβωστι μαλο apo 
(J1) axpovo d Φ’ € pavo σιοανο καλδο ναβιχτο µολραγο µαχιρσοβωστιγο paño αβο 


µ[α]λραγγο (12) bavpo aBo χαρανο aMBapo πισο ιατακο σιβοκανο 060 πισο 
padpayyo þavpo αβο xapavo αλβα(12)ρο πισο ιατακο σιβοκανο 060 πισο 


µιροβαβορο ιωλαβανο οδο πισο (13) βαγοοανινδο µαβανο 060 πισο µανδαρουανισο 
µιροβαβορο ιωλαβανο o8o πισο βαγοοανινδο µαβανο o8o πισο µανδαρουανισο 


αζαδοβοργανο οιγαλφανο κιδο οαλ(ο /π[ι]δο (14) µιλανο αρµαστινδο 
αζα(13)δοβοργανο οιγαλφανο κιδο οαλο πιδο µιλανο αρµαστινδο οτασιµο 


οτηνο afo µασκο µολρο ταβδο καλδο πιδοοιησαδο χογαμο χοσινδο 
ιερο ζανινδο οτηνο αβο µασκο µολρο ταβδο καλδο πιδο(14)οιησαδο χογαµο χοσινδο 


µανο οιη(μ/(15)μο βορζοµιυρο mopo οδο µανο Bayopnuapyyo Bopo mopo µαλριγο 
µανο ouo βορζομιυρο Topo 060 pavo Bayopnuapnyo Bopo mopo µαλριγο 


pavo µαρηγο κιδοµηνο (16) Bovo καδγο οιηβοοαραζανο ριζδο Ἠπιδοοιησιµο 
pavo µαρηγο κιδομ(]5)ηνο Bovo καδγο οιηβοοαραζανο ραζινδο πιδοοιησιµο 


αβαφαγο ριβτακο οαραζοβαβορο mopo 9δο αβαφ(17)αγο οαραζοβαβορο 
αβαφαγο ριβτακο οαραζοβαβορο mopo 9δο aBaóayo  οαραζοβ(Ι6)αβορο 


βορζοµιυρο mopo µαλριγο βαβορο baBopavo µαρηγο 
βορζοµιυρο mopo µαλριγο βαβορο baBopavo µαρηγο κιδδηνο Bovo καδγο 


µισιδο pavo oipo οδο pavo (18) βαγορηιομαρηγο 
βορζομιυρανο ραζινδο µισιδο pavo (JT) οιηµο 060 pavo βαγορηµαρηγο 


ασκωρο οδο οαρηβοστο ωζαμο᾽ οτοµηνο nBodadoxonooavo τωγο 
ασκωρο οδο οαρηβοστο ωζα[α)μο᾽ οτοµηνο ηβοδαλαγγο τωγο ασο καδγο 


αστοργο ασταδο αβο (19) καδγο raóouo αβο καδγο ανδαρο σαγισο 
αστοργο σαχσαδο το(18)γδο ταδοµηνο αβο καδγο ανδαρο σαγισο 


ταοι VLOTO aco κοαδοµηνο ἠηβοδαλαγγο τωγο τογδδηιο ασιδοµηνο 
ταοι νιστο ασταδο ασιδοµηνο αβο ηβοδαλαγγο τωγο λαδδηιο ασιδοµηνο 
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(J) have "a disposable property here in Malr, my own ancestral estate, this (same) property 
which is called Sangin. 

(This) is "the property described herein, (of a size requiring) seven Jukhs—either a little 
more or a little less—for sowing with grain, in respect of '*which these are the boundaries: to the 
east the irrigation ditch (is) the boundary, and beyond (it) the property belonging to you, Rishtak, 
"and on the farther side of the ditch the vineyard Warazukhag; and to the west the royal road (is) 
the boundary; and to the north "the royal road and beyond (it) the property belonging to you, 
Rishtak, (is) the boundary; and to the south the property of the satraps (is) the boundary. 

Thus the property described herein has now been sold by me—by me, Wyem, and by me, 
Bag-re-mareg— “to you, Rishtak, and to you, Waraz-shabur, for eight dinars of struck gold; and 
the price has been received by us all complete, and "we have become satisfied and content and 
are profited and not subject to loss. 

So now, from tomorrow (and) for (all) future time, 


(1) have ?a disposable property here in Malr, our own ancestral estate, this (same) property which 
is called Sangin 

And these "are the boundaries of the property described herein: to the east (is) the irrigation 
ditch and on the farther side of the ditch (is) the boundary, and beyond (it) the property belonging 
to you, Rishtak; and to the west the royal road (is) the boundary; and to the north the royal road 
and beyond (it) the property belonging to you, Rishtak, 75) the boundary; and to the south the 
property of the satraps (is) the boundary. 

Thus the property described herein has been sold by me—by me, Wyem, and by me, Bag-re- 
Pmareg— just as has been stated with reference to the boundaries, to you, Rishtak, and to you, 
Waraz-""shabur, for eight dinars of struck gold; and the price has been received by us all com- 
plete, and we have become satisfied and content and are profited and not subject to loss. 

So now, from tomorrow (and) for (all) future time, 
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αστ(110)ο µαληλο αβο µαλρο αγγαργο παροιαβιγο χοβοµο βοναγο πιδοριβτο 
αστο µαληλο (19) aBo µαλρο αγγαργο παροιαβιγο χοβομηνο βοναγο πιδοριβτο 


ειο αγγαργο ασιδο σαγγινο ριζδο αστο p(J11)aoko ναβιχτιγο 
ειο αγγαργο ασιδο σαγγινο ριζδο oro euo αβο µασκο ναβιχτιγ[ο] (110) 


αγγαργο πιδο ιαοι παραγανο λοχσο Ü ado κασοκο φριιαχοδαρο οδαλο κασοκο 
αγγαργο 


καμβοδαρο aco (112) κοαδο ceuo παδουαμονδδιγινδο aco µιροασανο κινο ταχμο 
παδουαμονδδιγινδο aco µιροασανο κινο ταχμο οδο 


παδουαμονδο 060 πιδοβιλδο ταοιηλο ριβτακο (113) χοβο 
παροκινο αρλο παδουαμονδο 060 πιδοβιλδο ταοιηλο ριβτακο χοβο (J11) 


αγγαργο o8o παροκινο οαραζοχαγο ροζγο οδασο µιροναφρανο βαυοπανδαγο 
αγγαργο οδασο µιυροναφρανο βαυοπανδαγο 


παδουαμονδο οδασο afax(J14)pavo βαυοπανδαγο 060 πιδοβιλδο ταοιηλο ριβτακο 
παδουαμονδο οδασο αβαχρανο Ραυοπανδαγο 060 πιδοβιλδο ταοιηλο ριβτακο 


χοβο αγγαργο παδουαμονδο οδασο νηµορωσο βαυραβανο a(J15)yyapyo 
xo(J12)Bo αγγαργο παδουαμονδο οδασο νηµορωσο bavpaBavo αγγαργο 


παδουαμονδο ταδοµο woo παραλαδο t µασκο ναβιχτιγο αγγαργο pavo οιηµο οδο 
παδουαμονδο ταδοµο παραλαδο µανο οιηµο οδο 


pavo βαγορηιομαρηγο 
pavo βαγορ(113)ημαρηγο ι paoro ναβιχτιγο αγγαργο σαγονδο πιδο 


$a(J16)paóayo ριβτακο οδο φαραίφα)γο 
παδουαμονδδιγανο ναβιχτιγινδο φαραφαγο pipraxo οδο φαραφαγο 


οαραζοβαβορο αβο ζαροζιδαγο ὃδιναρο η’ orouqvo αγγιτινδο οαυαγο οισπο 
οαραζο(114)βαβορο αβο ζαροζιδαγο ὃδιναρο η΄ orouqvo αγγιτινδο οαυαγο ororo 


ασπορο oro κι(117)ρδαμο βαδο οδο υονοσινδο οταλο φρογαοαμο ασιδο ναλο 
ασπορο oTo κιρδαµο pado οδο υονοσινδο οδαλο φρί.115)ογαοαμο ασιδο ναλο 


µιυγαρο raĝo ωσο aco μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζαμα(]]18)/α/νο 
µιυγαρο rao ωσο aco µανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζᾳμανο 


58 I. DATED DOCUMENTS 


(J) "(as for) the property described herein, just as has been stated with reference to the boun- 
daries, (and) the water and path which (are) adjacent thereto—then may it belong properly and 
well to you, Rishtak, and to you, Waraz-shabur, and to your brothers and your sons and your des- 
cendants, fom now to eternity, without rent, without tax, without exaction, without deduction, 
so that no-one ?!may be able to cause injury to you. And I, Wyem, do not have (any) authority 
(over it), nor I, Bag-re-mareg; in respect of the property described herein (we) do not have any 
claim or argument; and if it should so happen that from tomorrow (or) at (any) future time, I, 
Wyem, nor I, ?Bag-re-mareg, nor our brothers, nor our sons, (n)or (any of) our descendants! who 
** might continue to claim or argue (over) anything in respect of the property described herein, or 
(if) we should take you to court and to the royal tribunal, or (if) we should claim thus, that the 
property described herein has not been sold by us to you and (that) the price has not been 
received by us all complete, 


(1) (as for) the property described herein, just as fhas been stated with reference to the boun- 
daries, (and) the water and path which (are) adjacent thereto, to the property—then may it belong 
properly and well to you, Rishtak, and to you, Waraz-shabur, "and to your brothers and your 
sons and your descendants, from now to eternity, 33 without rent, without tax, without claim, with- 
out argument, so that no-one may be able to cause injury to you. And I, Wyem, do not have (any) 
authority (over it), "nor I, Bag-re-mareg, nor (any of) our descendants who might continue to 
claim or argue (over) anything else in respect of the property described herein; and if it should 
so happen that from tomorrow (or) at (any) future time I, Wyem, or I, Bag-re-mareg, or ?'our bro- 
thers, or our sons, or our descendants, should continue to claim or argue (over) anything in res- 
pect of the property described herein, Por (if) we should take you to court, to the royal tribunal, 
or (if) we should withhold the property, or (if) we should claim thus, that the property described 
herein “has not been sold by us to you and (that) the price has not been received by us all 
complete, 


t The series of negatives in this version seems to be due to a confusion of two alternative constructions. 
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ι µασκο ναβιχτιγο αγγαργο σαγονδο πιδο παδουαμονδδιγανο ναβιχτιγινδο 
v wacko ναβιχτιγο αγγαργο σαγονδο πιδο (116) παδουαμονδδιγανο ναβιχτιγινδο 


ιαββο 060 πανδαγο ασιδο oapo ναυαγγο raĝo (119) ταοι ριβτακο 9δο 
ιαββο o8o πανδαγο ασιδο oapo aBo αγγαργο vavayyo ταδο ταοι ριβτακο 060 


ταοι οαραζοβαβορο οδο τωμαχο΄ βραδο οδο τωµαχο πορο 9δο τωµαχο 
Tao. oapalopa(J17')Bopo οδο τωμαχο βραδο 060 τωµαχο mopo 9δο τὠµαχο 


φροζανδανο χοβο 9δο χο(120)ζο αβοδδηιο aco µωσο aBo ιαοιήδανο ζοριγο 
φροζανδανο χοβο oðo χοζο αβοδδηιο aco µωσο ao ιαοιήδανο ζορι(118)γο 


αβηιουαργο” αβηιοτωγο αβηιουαγγο αβηιοαβφαγγο κοαδδηνο υαρσο κι(121)σο 
afqvapyo αβήτωγο αβηχοανδο αβηοισαρο κοαδδηνο υαρσο κισο 


οιζανδογαρο µαβοδδηιο oro ναπαδοαχβανιµο alo οιηµο οδο ναζο 
οιζανδογαρο µαβοδδηιο oro ναπαδοαχβανιµο alo οι(119)ημο οδο vato 


βαγορηµαρηγο πιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο 
βαγορηµαρηγο 060 ναιαµαχο φροζανδανο κιδο πιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο µισο 


σαγι(122)σο σαχοανο οδο οισαρο νιστο oto καλδο ιθαο ασταδο: 
σαγισο χοανδο 060 οισαρδο (120) αβζιιενδδηιο oro καλδο ιθαο ασταδο 


οτασο μανδορονιγο poco παρσο µαβαρο ζαμανο alo οιηµο οδο val(J23)o 
«ο»τασο μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανο alo oipo οδαλαζο 


βαγορηµαρηγο οδο ναιαµαχο βραδο 060 ναιαµαχο Topo οδαλο ιαµαχο 
βαγορηµαρηγο οδαλο (421) ιαµαχο βραδο οδαλο ιαµαχο mopo οδαλο ιαµαχο 


φροζανδανο κιδο πιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο (124) σαγισο χοανδο οδο οισαρδο 
φροζανδανο πιδο µασκο ναβιχτιγο ayyapyo σαγισο χοανδο 9δο οισαρδο 


αβζιιαµο οδαλδο afo τωµαχο αβο λαδο οδαβο ραζογολο οιηλαµο 
αβζιιαµο (4122) οδαλδο αβο τωµαχο aBo λαδο αβο ραζογολο οιηλαµο οδαλδο 


οδαλδο ιθαο χοηναμο κοαδοµη(125)νο µασκο ναβιχτιγο 
ιαγγαργο πιδοκαρλαµο οδᾳλδο ao χοήναμο κοαδοµηνο ι µασκο ναβι(123)χτιγο 


αγγαργο dapo τωµαχο νιστο παραλαδο οτοµηνο oavayo οισπο ασποριγο νινδο 
αγγαργο φαρο Τωµαχο νιστο παραλαδο οτοµηνο οαυαγο οισπο ασπορο νινδο 


* Altered from ταο. 
?5 Altered from αβηιοσ-7 
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(J) then our claim ΄ (απά) argument shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a 
fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold, *7and we shall pay twenty dinars to the 
opposite party. And if there should be anyone else who might withhold the property described 
herein, and ? might take you to court and to the royal tribunal, then I, Wyem, and I, Bag-re- 
mareg, and our descendants shall go to lawsuit (after) lawsuit 7939 nd shall cause (the property to 
be) detached from the opposite party; but (if) we do not go to lawsuit (after) lawsuit and do not 
cause (the property to be) detached from the opposite party, then we shall pay the same fine as 
?'is written herein. 

And may (this) sealed document, this purchase contract, be (considered) good and valid, and 
may there be no inconvenience to the witnesses. 


(1) then our claim (and) argument "shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a 
fine to the royal treasury of twenty dinars of struck gold, and we shall pay twenty dinars >to the 
opposite party. And if there should be anyone else who might withhold the property described 
herein, and might take you to court and 26ο the royal tribunal, then I, Wyem, and I, Bag-re- 
mareg, and our descendants shal] go to lawsuit (after) lawsuit and shall cause (the property to be) 
detached "from the opposite party; but (if) we do not go to lawsuit (after) lawsuit and do not 
cause (the property to be) detached from the opposite party, then we shall pay the same fine as 
Bis written herein. 

And may (this) sealed document, this purchase contract, be (considered) good and valid, and 
may there be no inconvenience to the witnesses. 


J Verso 
Wyem (seal A). 
Bag-re-mareg (seal B). 
Yatak Sibukan (seal C). 
Mir-Shabur Yolaban (seal D). 
Bag-wanind Mashan (seal E). 
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αγγιτο ταδοµηνο χοα(]26)νδο οισαρο vapco ago λαδο oaoapo 
αγγιτο ταδοµηνο xoavóo οισαρο aB(J24)o λαδο υαρσο οαοαρο 


µαβοδδηιο oro µισο τωζαμο raoavo αβο γαζνο αβο pavayavo ζαροζιδαγο ὃδιναρο 
µαβοδδηιο oro µισο τωζαµο ταοανο αβο γαζνο αβο pavayavo ζαροζιδαγο δδιναρο 


κ΄ (J27) οδο κ΄ δδιναρο φαρο παδοιαρλιγο τωζαμο oro καλδο ανδαρισο κισο 


/ 


K οδο κ’ δδιναρο (125) apo παδοιαρλιγο Twlapo oro καλδο ανδαρισο κισο 


ασταδο κιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο πιδοκαρλαδο οταβο (128) τωµαχο αβο λαδο 
ασταδο κιδο µασκο ναβιχτιγο αγγαργο πιδοκαρλαδο οταβο τωµαχο αβο λαδο 


οδαβο ραζογολο οιηλαδο ταδαζο οιηµο οδαζο βαγορηµαρηγο 9δο ιαµαχο 
ο(126)δαβο ραζογολο οιηλαδο ταδαζο ouo οδαζο βαγορηµαρηγο 9δο ιαµαχο 


φροζανδανο αβο λαδο λαδο βοα(129)μο oro αβηβινδο κιραµο ago <>% 
φροζανδανο αβο λαδο λαδο βοαµο oro αβηβινδο κιραμ(127)ο aco 


παδοιαρλιγο οδαλδο αβο λαδο λαδο vapoapo oro αβηβινδο νακιραµο aco 
παδοιαρλιγο οδαλδο ago λαδο λαδο ναβοαµο oro αβηβινδο νακιραμο᾽ aco 


παδοιαρλιγο (οδαλδο) (130) (αβο λαδο λαδο vapoapo oro αβηβινδο vaxipapo 
παδοιαρλιγο 


aco παδοιαρλιγο) raĝo δαραφηλο ταοανο τωζαµο σαγονδαβο µασκο (131) 
ταδο δαραφηλο ταοανο τωζαμο σαγο(128)νδαβο µασκο 


ναβισιδο oro µολραγο µαχιρσοβωστιγο χοζο οδο οαοαρο αβοδδηιο ασιδαβο 
ναβισιδο oro µολραγο µαχιρσοβωστιγο χοζο οδο (ο)αοαρο αβοδδηιο ασιδαβο 


οιγαλφανο αβιστανο µαβοδδηιο 
οιγαλφανο αβιστανο µαβοδδηιο 


Verso 

ἦν] opo 

Jv2 Bayopnuapnyo 

Jv3 ιᾳατακο σιβοκανο 

Jv4 µιροβᾳβορο ιωλαβανο 
Jv5 βαγοοανινδο µαβανο 


35 Uncertain. The short slanting line over the initial z- may be merely accidental. 
7 The second a blotted and rewritten. Hardly νακιρδαµο. 
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Document K 


. (It was) the year 356, the month Mirgan, ^the day Gosht, when there was received by me, 
Tet, *the headman of (the estate) Shaburan, and by me, Piy, ^the headman of Sursah, from you, 
Muzd *Pazburan, ten bushels of grain and “twenty-one jars of wine on loan for ‘four months. 
Then if I, Tet, and I, *'°Piy, should not pay in Rizm at the (proper) time ten bushels of grain and 
twenty-four jars of wine, then ''I, Tet, and I, Piy, shall be owing (at the rate of) five to one. "And 
I, Tet, have guaranteed for Piy; so, ΕΕ Piy does not pay, then I, Tet, shall pay from (my) own 
(property). 

This signed document has been [written] by me, Tet, and by me, "Ῥιγ, for you, Muzd, 
concerning the grain and "wine. 
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Document K 


K1 
K2 
K3 
K4 
K5 
K6 
K7 
K8 
K9 
K10 
K11 
K12 
K13 
K14 


axpovo 7’ v S” pavo µιρογανο 

pwoo γωβτο καλδο αγγιτο pavo TNT- 

o paBopavo σωπανο oTo pavo muo 
σοροσαυιγο σωπανο ασοφαγο μοζδο 
παζοβορανο ιαοιο γωρο λασο t oro 
σιλγο σπαλιγο κ’ a’ βαμδδιγο οιταβο 
σοφαρο <pavo> raĝo καλδαζο τητο oro alo 
muo λασο γωρο ιαοιο OTO OLOTO OTO σοφ- 
apo σπαλιγο µολο αβο ριζµο αβο apa- 
νο νατωζανο ταδο πορδογο Booavo 

alo τητο oTo alo Tuo ιωγο miĝo πανζ- 
o oro alo τητο aco muo πιταδιµο ταδ- 

o κᾳλδο muo varo 000" ταδαζο τητο ago 


χοβο τωζα/ν]ο 


At the bottom of the page 


K15 
K16 
K17 


5 Or βαμαδιγοῦ 


ιπιβοναμαγ[ο κι]ρδο µᾳνο τητο oTo ug- 
vo muo αβοφαγο μοζδο πιδο ιαοιο oro 
σιλγο 


9? Read νατωζ(α)δοῦ 
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Document L 


(L) (It was) the year 379, the month Ab, when (this) sealed document, this purchase con- 
tract, was written "here in the city of Waru, with the cognizance of the god Wakhsh whom "we 
worship here in Warnu, and in the presence of Torman Aspandagan, and in the presence of Sisan 
Sibukan, and in the presence of Samb Abkharagan, and also in the presence of the other citizens, 
when (this) declaration ^was freely (and) willingly made by me, Waraz-wyesh son of Muzd, and 
by me, Muzd $son of Waraz-wyesh, inhabitants of Warnu, servants of the khar, we whose estate 
is called Zinadasagan. "We make (this) declaration to you, Bazanuk son of Peshtams, and to you, 
®Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, sons of Bazanuk, inhabitants of Malr, ?servants of 
Fruma-rizm Shaburan, you whose estate is called Hunusekhan. 

Now: I, P Waraz-wyesh, and I, Muzd, were owing a debt, and we had no other assets (left) in 
the house ''which might have been disposed of by us towards (our) debt. But we have "a dispo- 
sable property here in Warnu, this (same) property which is called Sagadag. 

(This property) is (of a size requiring) Ptwo measures—either a little 


(1) (It was) the year 379, the month Ab, when (this) sealed document, this purchase con- 
tract, was written here in the city of Warnu, ^with the cognizance of the god Wakhsh whom we 
worship here in Warnu, and in the presence of Torman Aspandagan, and in the presence of Sisan 
"Sibukan, and in the presence of Samb Abkharagan, and also in the presence of the other citizens, 
when (this) declaration was freely (and) willingly made “by me, Waraz-wyesh son of Muzd, and 
by me, Muzd son of Waraz-wyesh, inhabitants of Warnu, servants of the khar, we whose estate 
is called Zinadasagan. We make (this) declaration to you, Bazanuk son of Peshtasm, Sand to you, 
Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, sons of Bazanuk, inhabitants of Malr, servants of 
Fruma-’rizm Shaburan, you whose estate is called Hunusekhan. 

Now: I, Waraz-wyesh, and I, *Muzd, were owing a debt, and we had no other assets (left) in 
the house which ^might have been disposed of by us towards (our) debt. But we have a dispo- 
sable property here in Warnu, this (same) property which is called Sagadag. 

(This property) is (of a size requiring) two measures—either a little 
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Document L 


(L1) αχβονο 7’ o θ΄ pavo aBBo καλδο ναβιχτο poApayo µαχιρσοβωστιγο 
(L1) αχβονο 7’ ο’ θ΄ µᾳνο αββο κᾳλδο ναβιχτο poApayo μαχιρσοβωστιγο 


p(L2)aAaBo οοαρνοοαγγο βαρο αζδδηβιδο Payo v oaxbo κιδο µαλαβο οαρνο 
μαλαβο" οαρνοοαγγο" bapo (L2) αζδδηβιδο Bayo ι oaxabo" κιδο µαλαβο οαρνο 


(L3) ασπισαµο 060 mioo τωροµανο ασπανδαγανο οδο πισο σισανο σιβοκανο 
ασπισᾳµμο 060 πισο τωροµανο ασπανδαγανο οὖο πισο σισανο (L3) σιβοκανο 


060 πι] 4)σο caupo αβχαραγανο οδο mioo µανδαρουανισο βαριγανο καλδο 
060 πισο σαμβο αβχαραγανο 9δο πισο µανδαρουανισο βαριγανο καλδο 


πιδοοιησ(1,δ)αδο χογαµο χοσινδο pavo οαραζοοιηβο μοζδο mopo 9δο µανο 
πιδροιησαδο xoyapo χο(14)σινδο µανο οαραζοοιηβο μοζδο mopo 9δο µαγο 


μοζδο οαρ(1.6)αζοοιηβο Topo οαρνοοιγο χαρο µαρηγο κιδοµηνο ı Bovo καδγο 
μοζδο οαραζοοιηβο Topo οαρνοοιγο xapo papy(L5)yo κιδοµηνο ι Povo καδγο 


Cwadacaya(L7)vo ριζδο πιδοοιησαµο αβαφαγο βαζανοκο πηβταμσο΄ mopo οδο 
ζιναδασαγανο Ρριζδο πιδοοιησαµο αβαφαγο βαζανοκο πηβτασμο”) mopo o(L6)8o 


αβαφαγο (L8) ζονολαδο 060 αβαφαγο cayo 9δο αβαφαγο roro βαζανοκο πορανο 
αβαφαγο ζονολαδο o80 αβαφαγο cayo οδο αβαφαγο roro βαζανοκο πορανο 


µαλριγο φρο( θ)μαριζµο paBopavo µαρηγο κιδδηνο ı Bovo καδγο υονοσηχανο ριζδο 
µαλριγο φρομα(Τ)ριζμο paBopavo µαρηγο κιδδηνο ι Bovo καδγο υονοσηχανο ριζδο 


µισιδαζο ο(1,10)]αραζοοιηβο οδαζο μοζδο mapo πορδδιγο ασταδαµο ταδοµηνο 
μισιδδαζο΄ οαραζοοιηβο οδαζ(1.8)ο μοζδο mapo πορδδιγο ασταδαµο Ταδοµηνο 


αβο καδγο ανδαρο cay«L11)co τᾳοι γιστο ασταδο ασιδοµηνο ao t παρο 
αβο καδγο ανδαρο σαγισο ταοι νιστο ασταδο ασιδοµηνο αβο (L9) ι mapo 


αµατηιο ασιδοµηνο αστο µαληλο αβο (L12) οαρνο αγγαργο παροιαβιγο evo αγγαργο 
αµατηιο ασιδοµηνο αστο µαληλο αβο οαρνο αγγαργο παροιαβιγο ειο αγγαργο 


ασιδο σαγαδαγο ριζδο αστο πιδο ιαοι παραγανο (L13) µιδο β΄ ado κασοκο 
ασιδο σαγαδαγο ριζδο (110) αστο πιδο ιαοι παραγανο µιδο β’ ado κασοκο 


“ Perhaps altered from µαλβο. 
"' Altered from -ayo? 
? Or οαχβο (if the blotted letter between x and ῥ is meant to be cancelled). 
Ba: 
Sic. 
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(L) more or a little less—for sowing with grain, in respect of which "these are the boundaries of 
the property described herein: to the east the property of Wakhsh-yamsh (is) the boundary; Sand 
to the south the property belonging to you, Bazanuk, (is) the boundary, and beyond (it) "the pro- 
perty of the Abkharagan (family); and to the west the property of the Burzmiran (family is) the 
boundary; "and to the north the property of Wakhsh-yamsh (is) the boundary. 

Thus "the property described herein has now been sold by us, just as is stated within with 
reference to the boundaries, (and) the water "and the path which are adjacent thereto, to you, 
Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, and to your brothers and to 
your sons ^'(and) descendants, for twenty dinars of struck gold; and the price has been received 
by us all complete, "and we have become satisfied and content. 

So now, from tomorrow (and) for (all) future "time, may the property described herein 
belong properly and well to you, Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, tand to you, 
Tut, and to your brothers and your sons (and) descendants (as) an ancestral estate; 


(12) more or a little less—for sowing with grain, in respect of which ''these are the boundaries of 
the property described herein: to the east and to the north the properties of Wakhsh-yamsh (are) 
the boundaries; "and to the south the property belonging to you, Bazanuk, (is) the boundary, and 
beyond (it) the property of the Abkharagan (family); and to "the west the property of the Burz- 
miran (family is) the boundary. 

Thus the property described herein has now been sold by us, "tust as is stated within with 
reference to the boundaries, (and) the water and the path which are adjacent thereto, to you, 
PBazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, and to you, Tut, and to your descendants, for 
'étwenty dinars of struck gold; and the price has been received by us all complete, and we have 
become satisfied and content. 

So now, from "tomorrow (and) for (all) future time, may the property described herein 
belong properly and well to you, Bazanuk, and to you, Zhun-lad, and to you, Sag, '8and to you, 
Tut, and to your brothers and your sons (and) descendants (as) an ancestral estate; 


DOCUMENT L 67 


φροιαχοδαρο οδαλο κασοκο καµβαταρο aco κοαδαβο ι µασκο va(L14)Biytiyo 
φροιαχοδαρο οδαλο κασοκο καµβαταρο aco κοαδαβο ı µασκο ναβι(Ώ11)χτιγο 


αγγαργο euo παδουαμονδδινδο | aco µιυροασανο οαχβοιαµβο 
αγγαργο euo παδουαμονδδιγινδο aco µιυροασανο οδᾳσο αβαχρανο οαχβοιαµβο 


αγγαργο παδου(1,15)αμονδο οδασο νιµορωσο τωοιηλο βαζανοκο xoBo αγγαργο 
αγγαργινο παδουαμονδο (1:12) οδασο νιµορωσο τῳοιηλο βαζανοκο χοβο αγγαργο 


παδουαμονδο 000 πιδο(1,16)βιλδο αβχαραγανο αγγαργο οδασο μιυροναφρανο 
παδουαμονδο οδο πιδοβιλδο αβχαραγανο αγγαργο οδασο (1.13) µιυροναφρανο 


βορζοµιρανο αγγαργο παδουαμοί],17)νδο οδασο αβαχρανο οαχβοιαµβο αγγαργο 
βορζοµιρανο ayyapyo 


παδουαμονδο ταδοµηνο woo παραλαδο ap(L18)o ι wacko ναβιχτιγο αγγαργο 
παδουαµμονδο ταδομήνο woo παραλαδο αβο ı µασκο ναβιχτιγο ayya(L14)pyo 


σαγονδο πιδο παδουαµονδδιγανο αβανδαρο ναβισιδο ιαββο o(L19)80 ι πᾳνδαγο 
σαγονδο miĝo παδουαµονδδιγανο αβανδαρο ναβισιδο ιαββο οδο ι πανδαγο 


ασιδο oapo ναυαγγινδο φαροφαγο βαζανοκο οδο φαροφαγο ζονολαδο οδο (1:20) 
ασιδο οαρο ναυαγγινδο φαροφαγο βᾳ(Ι.15)ζᾳνοκο οδο φαροφαγο ζονολαδο οδο 


φαροφαγο cayo οδο φαροφαγο roro 060 papo rep axo βραδο οὖο papo τωµαχο 
φαροφαγο cayo 060 φαροφαγο roro 060 papo τωµαχο 


vo(L21)po φροζανδανο αβο ζαροζιδαγο δδιναρο κ’ orouqvo^ αγγιτινδο t 
φροζανδανο αβο (1:16) ζᾳροζιδαγο δδιναρο κ΄ οτοµηνο αγγιτινδο ι 


oavayo^ οισπο ασπο(1,22)ριγο oro κιρδδαµο βαδο οδο υονοσινδο ταδο woo aco 
οαυαγο οισπο ασποριγο oTo κιρδδαµο βαδο 9δο υονοσινδο ταδο ωσο aco 


µανδοιρονιγο ρωσο παρσο µαβαρο (123) ζαμανο aBo ι paoro ναβιχτιγο 
(L17) μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανο αβο ι µασκο ναβιχτιγο 


αγγαργο rao. βαζανοκο o8o ταοι ζονολαδο οδο ταοι cayo (L24) οδο 
αγγαργο rao. βαζανοκο οδο rao ζονολαδο οδο ταοι cayo (1/18) (οδο ταοι cayo] 0δο 


ταοι TOTO 9δο {οδο) τωµαχο βραδο 060 τωµαχο Topo φροζανδανο Bovo πιδοριβτο 
Ταοι TOTO 000 τωµαχο βραδο 060 τωµαχο mopo φροζανδανο Bovo πιδοριβτο 


“ Altered from oro μι-. 
* A hole in the parchment between oav- and -ayo. 
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(L) Pyou may have and hold (it as) a purchase which may (properly) be purchased, from now to 
eternity, without tax and without rent, without claim and without argument, so that no-one 
"may be able to cause injury to you. And then, if it should so happen that from tomorrow (or) at 
(any) future time "L Waraz-wyesh, or I, Muzd, or our brothers, or our sons (and) descendants, 
should continue to claim or argue (over) anything else in respect of the property described 
herein, or (if) we should take you, Bazanuk, or you, Zhun-lad, or you, Sag, or you, Tut, or your 
brothers, or ?! your sons (and) descendants, to court, (to) the royal tribunal, or (if) we should claim 
thus, that 331 has not been sold by us to you, then our claim (and) argument 


(L) vou may have and hold (it as) a purchase which may (properly) be purchased, from now to 
eternity, without tax and without rent, without claim "and without argument, so that no-one may 
be able to cause injury to you. And you, Bazanuk, together with the members of your household, 
have authority (over) it for the future, ^'to sell the property described herein, and to pawn (it), and 
to put (it for) hire, "and to give (it) away (as) a gift, and to hold (it) yourself, just as may suit 
yourselves. And then, if it should so happen that from tomorrow Bor) at (any) future time I, 
Waraz-wyesh, or I, Muzd, or our brothers, or our sons (and) descendants, *4should continue to 
claim or argue (over) anything else in respect of the property described herein, or (if) we should 
take you, Bazanuk, or you, Zhun-Plad, or your brothers, or your sons (and) descendants, to court, 
(to) the royal tribunal, or (if) Wwe should withhold from you the property described herein, or (if) 
we should claim thus, that it has not been sold by us to you, then our claim (and) argument 
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(L25) xoBo 050 χοζο αβοδδηιο χιρσο αχριιανο χοαρηδο οδο ληρηδο aco 
xoBo 9δο χοζο αβ(1/19)οδδηιο χιρσο αχριιανο χοαρηδο οδο ληρηδο aco 


µωσο afo ιοοιήδδανο Copu(L26)yo αβητωγο οδο αβηυαργο αβηχοανδο 
µωσο αβο ιοοιηδδανο΄ ζοριγο αβητωγο 9δο αβηυαργο αβηχοανδο (120) 


060 αβηοοισαρο κοαδδηνο {x} υαρσο kioo οιζ(1,27)ανδογαρο µαβοδδηιο 
οδο αβηορισαρο κοαδδηνο υαρσο κισο οιζανδογαρο µαβοδδηιο οτηιο 


παδοαχβανηιο aco µαβαρο απαρσο τοι βαζανί21)οκο ado ı χοβο καδγιγανο αβο ı 


µασκο ναβιχτιγο αγγαργο παραλαδο οδο ναβαγο αβο ωσταδο od0 i" οιχρηγανο αβο 


κιρδο (122) φδο Aabvo αβο αμβαγδο οδο χοαδο αβο δδριγδο σαγονδο υαρσο xoaóo 


οτακαλδο ιθαο ασταδο οτασο μανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανο 
ριμαδο οτακαλδο ιθαο ασταδο οτασο µανδορονιγο ρ(123)ωσο παρσο µαβαρο ζαμανο 


(28) alo οαραζοοιηβο οδαλαζο poldo οδαλο ιᾳµαχο βραδο οδαλο ιαµαχο Topo 
alo οαραζοοιηβο οδαλαζο μοζδο οδαλο ιαµαχο βρᾳδο οδαλο ιαµαχο mopo 


φροζανδανο πιδο (129) ι µασκο ναβιχτιγο αγγαργο µισο υαρσο σαγισο 
οζανδανο πιδο ι (1/24) µασκο ναβιχτιγο αγγαργο μισο υαρσο σαγισο 
ρ pagko ναβιχΤιγο αγγαργο μ poo cay 


xoavdo 060 οισαρδο αβζιιαµο οδαλο αβαφαγο βᾳζανοκο o0(L30)aÀAo αβαφαγο {a} 
χοανδο οδο οισᾳρδο αβζιιᾳµο οδαλο αβαφαγο βᾳζανοκο οδαλο αβαφαγο 


ζονολαδο οδαλο αβαφαγο cayo οδαλο αβαφαγο roro οδαλο αβο τωµαχο βραδο 
Covor(L25')ado οδαλο afo τωµαχο βραδο 


οδαλο (1:31) apo τωµαχο mopo φροζανδανο αβο λαδο ραζογολο οιηλαµο 
οδαλο αβο τωµαχο Topo φροζανδανο αβο λαδο ραζογολο οιηλαµο οδαλο ι 


οδαλο ιθαο χοηναμο 
µασκο ναβιχ(1/26)τιγο ayyapyo aco τωµαχο πιδοκαρλαµμο οδαλο ιθαο χοηναμο 


κοαδοµηνο (L32) φᾳρο τωμαχο νιστο παραλαδο ταδομηνο ι xoavóo οισαρο 
κοαδοµήηνο φαρο τωµαχο vigro" παραλαδο ταδοµηνο” ι xo(L27)avào οισαρο 


^5 Sic. The double 58 is quite clear in this copy. 
5 Uncertain, possibly an accidental mark. 

^5 Altered from νινδοῦ 

? Altered from οδο-7 
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(L) shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a fine to the royal treasury of 
forty dinars of struck gold, and "we shall be owing and shall pay the same fine to the opposite 


party. 


(L) shall not be valid in court in any way, and also we shall pay a fine to the royal treasury of 
forty dinars of struck gold, Sand we shall be owing and shall pay the same fine to the opposite 
party. And then, if there should be anyone else who ?might withhold from you the property des- 
cribed herein, then I, Waraz-wyesh (and I, Muzd,) shall go to lawsuit (after) lawsuit at your side, 
and we shall cause (the property to be) detached from the opposite party; and then, if we do not 
go to lawsuit (after) lawsuit at your side and do not cause (the property to be) detached from the 
opposite party, then ?'we shall pay the same fine as is written herein. 


L Verso 
Waraz-wyesh (seal A). 
The god Wakhsh (seal B). 
Torman (seal C). 
Sisan (seal D). 
Samb (seal E). 
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αβο λαδο υαρσο oaoapo µαβοδδηιο oro µισο (L33) τωζαμο ταοανο αβο γαζνο 
αβο λαδο υαρσο oaoapo µαβοδδηιο oro µισο τωζαµμο raoavo αβο γαζνο 


pavoyavo ζαροζι[δΊαγο δδιναρο μ΄ 050 δαραφηλο raoavo φαρο 
pavoyavo ζαροζιδαγο δδιναρο μ΄ (1/28) oo δαρᾳφηλο raoavo papo 


πα(1 34)δοιαρλιγο πορδδιγο" βοοαµο 060 τωζαμο 
παδοιαρλιγο πορδδιγο βοαµο 9δο Tw apo οτακαλδο avdapigo κισο ᾳσταδο 


κιδαβο ι µασκο ναβι(1:29)χτιγο αγγαργο aco τωµαχο πιδοκαρλαδο τᾳδαζο 


οᾳραζοοιηβο ναβανδο τωµαχο αβο λαδο λαδο βαοαµο oro αβηβινδο κιρ(130)ᾳμο 


ago ι παδοιαρλιγο οτᾳακαλδδαβο΄' λᾳδο λᾳδο ναβανδο τωὠµαχο ναβαοαµο oro 


αβηβι(ν)δο νακιραµο aco ι παδοιαρλιγο raĝo δᾳραφ(1,31)ηλο ταοᾷνο τωζαᾳµο 


σ[α]γο[ν]δᾳβο μασ[κο] ναβισιδο 


Verso 

Lvl [ο]ᾳρᾳζοοιηβο 
Lv2 Bayo οαχβο 
Lv3 τωρομανο 
Lv4 σισ[α]νο 

Lv5 σαμβο 


5? The short upright line following this word is presumably an accidental mark. 
Sl c; 
Sic. 
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Document M 


(M) (It was) the year 388, the month Khandig, when ^there was received in full by me, 
Nane-band, from you, Mus, *(as) repayment of a debt, the three dirhams of (king) Kawad ^which 
had been loaned by Moyan. ‘Then if in the future Moyan should dispute with you, Mus, or with 
the members of your household, "then I, Nane-band, shall pay (at) the (rate of) two to one. 


Older text of palimpsest 

(m)... vineyard(?) [. . . and of this vineyard which] ^is called [. . . these are] the boun- 
[daries: to the east . . . is the boundary, and beyond it is] 3the land [belonging to . . .]; and to the 
west(?) [. . . is the boundary; and to the north . . .] ^ ..and to the south... 

*[Thus . . .] has also been given by us..., Sand there has also been given by us . . ., "path(?) 
and fireplace(?) . . . *by me, Gob[. . ., and by me, Bur, . . .]. ?So now [the price has been agreed] 
byus... Vat seventeen dinars. When [the price has been paid . . .], "then . . . shall belong . . . 
"to you (sg.) .. . "the seventeen dinars of gold . . . "afterwards you may give [to us as our share 
. . .]; and then, if [this share is not received] by us . . ., may they not belong . . ., and [they will 
belong to me, Gob. . .] ‘Cand to me, Bur, [. . . together with] "the seventeen dinars. 

Now ... we shall receive the straw(?) sent(?) hither .. . we shall... "to... 


DOCUMENT M 


73 


Document M 


ΜΙ 
M2 
M3 
M4 
M5 
M6 
M7 
M8 


axpovo 7’ 7’ η’ pavo χανδδιγο καλδο 

αγγιτο pavo νανηβανδο ασαφαγο poco no- 
CCo αβοραδανο ὃδραχμο κοαδαγο γ΄ aor- 
οριγο ασιδασο µωιανο mapo κιρδδιγο ασταδδι- 
νδο τακαλδασο µαβαρο απαρσο µωιανο ap- 
αφαγο µοσο οδαλαβο ταοαγγο καδγιγανο ax- 
ασαδο ταδαζο νανηβανδο ı ιωγο πιδο λοο τ- 
wlavo 


Older text of palimpsest 


ml 
m2 
m3 
m4 
m5 
m6 
m7 
m8 
m9 
m10 
mil 
m12 
m13 
m14 
m15 
πι]6 
m17 
ml18 
m19 
m20 


? Or ρ[ι/ζ[δο. 


? Or ζαρνο 


««ἶγοί /ρο]ζγο" 
]ριζδο παδο[υαμονδιγινδο 
e Jo ζαμιγο οδᾳσο µι[ρον]ᾳ[φρανο JJ... 
ε,/βανδο ı CapSopga.lof” ο]δαίσ]ο γιµορῳ[σο 
ταδ/οµηνο λαδηιο µισο μ..... 
]οτοµηνο λαδηιο pigo κ..... 
παν]δαγο oào αδοραστο y..... 
εἰπέ µανο γωβο m 
ο/οο ταδοµηνο woo sos 
eset, o πιδο ι΄ C’ ὃδινα[ρ]ο καλδο .... 
εο/ο Τᾷδο βοᾳδο κ..... 
φ]αροφαγο ...... 
ε«/ηιο Capo ( ζ' δδ[ιν]α[ρ]ο .... 
«Jo παρσο λανηδο οτᾳκᾳλδοµηνο of 
««ἶτο µ/α/βοοινδηιο 090 µιζο...... 
«Jo 000 pavo Bopo ια........ 
««ἶνδο ι΄ ζ δδιναρο ᾠσιδίο] ..... 
ojapo ληραµο ι papo φοβίταδο 
εο/αμο αβιτα..... 3? 
]φαρο opw...... 
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Document N 


(N) (It was) the year 407, the month Khandig, ^the day Ashtad, when (this) sealed document, 
(this) > guarantee-contract, was written here in the district of Samingan, ^at Sandaran, the court of 
the khars of Rob, "in the presence of Frama-rizm Shaburan, the °gaghan prosperous in glory, the 
tapaghligh iltábir, "khar of Rob, lord of Parpaz, and "in the presence of Khulkhan, the inal 
tarkhan, lord of (the estate) Wilargan, ?and in the presence of Suren, the steward of the khars of 
Rob. 

Now: I, Samsit son of Biyan-bid, "inhabitant of Mahon, we (sic!) whose house they call 
Biyanbidan, "servant(s) of the khar of Rob, guarantee to you, Tak son of Bet, inhabitant of Madr, 
you (pl.!) whose house they call Burzmiran, servants of the khar of Rob, "that we have collec- 
tively agreed that from tomorrow (and) for (all) future Ptime we shall not cause damage by force, 
nor by killing, not to . . ., ‘not to the estate, not to the fortress (and) surroundings, not to (his) 
wife (and) "children, not to (his) brother, not to (his) son, not to (his) paternal relatives, not to the 
'Sirrigated land, not to the vineyards, not to slave-girls (and) slaves, not to (items) of gold (and) 
706 silver, not to 


(N (It was) the year 407, the month Khandig, the day Ashtad, when (this) sealed document, 
(this) guarantee-contract, was written here "in the district of Samingan, at Sandaran, the court of 
the khars of Rob, in the presence of Frama-rizm Shaburan, the ^qaghan prosperous in glory, the 
tapaghligh iltabir, khar of Rob, lord of Parpaz, and in the presence of Khulkhan, the inal 
tarkhan, “lord of (the estate) Wilargan, and in the presence of Suren, the steward of the khars of 
Rob. 

Now: I, Samsit son of Biyan- bid, inhabitant of Mahon, I whose house they call Biyanbidan, 
servant of the khar of Rob, guarantee to you, Tak 5son of Bet, inhabitant of Madr, you (pl.!) 
whose house they call Burzmiran, servants of the khar of Rob, that we have collectively agreed 
"that from tomorrow (and) for (all) future time we shall not cause damage by force,' nor by 
killing, *not to . . ., not to the estate, not to the fortress (and) surroundings, not to (his) wife (and) 
children, not to "(his) paternal relatives, not to the irrigated land, not to the vineyards, not to 
slave-girls (and) slaves, not to (items) of gold (and) of silver, not to 


t MS ‘killing’ (by anticipation). 
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Document N 


(N1) xpovo v Ẹ pavo χανδιγο ρω(Ν2)σο αβταδο καλδο ναβιχτο µολραγο 
(N1) χρονο v ζ' pavo χανδδιγο ρωσο αβταδο καλδο ναβιχτο µολραγο 


πιΝΏγτανοβωστιγο µαλαβο σαμιγγανο w(N4)dayo αβο σανδαρανο αβο 
πιτανοβωστιγο pa(N2)AaBo σᾳμιγγανο ωδαγο αβο σανδαρανο αβο 


ρωβοχαραγγο (N5) αλβαρο πισο φραμαριζµο baBopavo ια(Νθ)βζοδοφαραυο χαγανο 
ρωβοχαραγγο αλβαρο mioo φραμαριζμο baBopavo ιαβζοδοφ(Ν3)αραυο χαγανο 


ταποαγλιγο υιλιτο(ΝΊ)βηρο ρωβοχαρο παροπαζο χοδδηο 060 (Ν8) πισο χολχανο 
ταποαγλιγο υιλιτοβηρο ρωβοχαρο παροπαζο χοδδηο οδο πισο χολχανο 


ιενηλο ταρχανο οιλαργανο χοίνθ)δδηο οδο πισο σορηνο ρωβοχαρανο 
ιενηλο ταρχανο (ΝΔ) οιλαργανο χοδδηο οδο πισο σορηνο ρωβοχαρανο 


dpaya(N10)Aapo µισιδο πιτιιεµᾳζο σαµοσιτο βιιανοβιδο πο(Ν]])ρο µαυωνιγο 
φραμαλαρο µισιδο πιτιιεµαζο σαµοσιτο βιιανο(Νδ)βιδο mopo μαυωνιγο 


κιδοµηνο χανο βιιανοβιδανο ραζινδο (N12) ρωβοχαρο µαρηγο φαραφαγο τακο 
κιδοµο χανο βιιανοβιδανο ραζινδο ρωβοχαρο µαρηγο φαραφαγο τακο 


βητο mopo µαδριγο (N13) κιδδηνο ι xavo βορζομιρανο ραζινδο- ρωβοχαρο 
βίΝόγητο mopo µαδριγο΄' κιδδηνο ι xavo βορζοµιρανο ραζινδο ρωβοχαρο 


µαρηγο (N14) κοαδο αριστο πισαγδαµο κοᾳδασο μανδορονιγο pwoo παρσο 
μαρηγο κοαδο αριστο πισαγδα(Ν7)μο κοαδασο μανδορονιγο ρωσο παρσο 


µαβαρο (N15) ζαμανο πιδο (aoo ναγαµβαμο ναπιδο ζαυρο ναπιδο 
paBapo ζαμανο πιδο Cavpo” ναγαµβαμο ναπιδο ζαυρο (N8) ναπιδο 


ηνδοιλ(ν]6)σιγο ναπιδο afibraoavo ναπιδο λιζο παροιβτᾳοο ναπιδο ολο (N17) 
ηνδοιλσιγο ναπιδο αβιβταοανο ναπιδο λιζο παροιβταοο ναπιδο ολο 


ζαδακο vario βρᾳδο ναπιδο mopo vario πιδαργανο ναπιδο a(N18)BBo ζαμιγο 


ζαδακο ναπι(νθ)δο πιδαργανο ναπιδο αββο ζαμιγο 
ναπιδο ροζγανο ναπιδο βανζο µαρηγο ναπιδο ζαριγγο (N19) σιµινο ναπιδο 
ναπιδο ροζγανο ναπιδο βανζο µαρηγο ναπιδο ζαριγγο σιµινο (N10) ναπιδο 


56 Altered from ριζ-. 
*” Less likely μαδδριγο. 
58 Mistake (by anticipation) for ζαοο. 
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(N) animals; from a thousand dinars (worth) down to one penny’s (worth), we shall not cause 
damage (and) loss in such a way that it might be shown (to be) offensive, destructive (and) 
*"awless towards the Wiralan (family); in whatsoever way I, Samsit, 2 with my brothers, sons 
(and) descendants, may lawlessly (and) destructively cause injury, then may I, Samsit, (and) my 
brothers, sons (and) descendants, die ourselves, and “we shall pay one thousand dinars of gold to 
the treasury of the khars of Rob and we shall pay one thousand “dinars of gold to you, Tak, (and) 
to your brothers, sons (and) descendants. ΄ Απά so, after the fine has been paid, may (this) 
guarantee-contract, (this) sealed document, he (considered) good and valid 


(N') animals; from a thousand dinars (worth) down to one penny's (worth), we shall not cause sei- 
zure, damage (and) loss in such a way "that we might be shown (to be) offensive, lawless (and) 
destructive towards the Wiralan (family), and "we might not chase off all enemies, nor keep all 
our own (household in order); and in whatsoever way there may be damage, deprivation (and) 
loss, in whatsoever way there may be damage (and) loss to the master craftsmen or to ‘the pupils 
(and) apprentices, (caused) by me, Samsit, and by my brothers, sons (and) descendants, Athen I, 
Samsit, and my brothers, sons (and) descendants, shall pay a fine; we shall pay a fine of one 
thousand dinars of gold to the treasury of the khars of Rob, "and we shall pay one thousand 
dinars of gold to you, Tak, and to your brothers, !*sons (and) descendants. And so, after the fine 
has been paid, may (this) guarantee-contract, (this) sealed document, be (considered) good and 
valid 


t Sic. Perhaps by mistake for ‘we’ (due to haplography). 


DOCUMENT N 77 


στωροβαλο aco υαζαρο διναρο οιταβο a’ mavo γαμβο μι(Ν20)υγαρο 
στωροβαλο aco t valapo wapo” οιταβο a’ mavo βαστο yauflo μιυγαρο 


νακιραμο δαγογγο κοαδαβο οιραλανο γαοινδοβαρο CvyaBap(N21)yo 
νακιραμο δαγογγο (N11) κοαδαβο οιραλανο γαοινδοβαρο 


αβηλαδδιγο πηδαγο βοοαδοΐ 
αβηλαδδιγο ζιγαβαργο πηδαγο Booapo οὖο ὃδρουμινο δδρουμιίν]2)νο vapkapayo” 


οδο χοβιγο χοβιγο ναληραμο οδο mo καδαµο υαρσο ζαγγο γαμβο οιχο(ΝΙ3Ίασο;. 


πιδο καδαµο υαρσο ζαγγο 
µιυγαρο βοοαδο πιδο καδαµο υαρσο tayyo γαμβο µιυγαρο πιδο αβιβταδανο οδαλο 


alo σαµοσιτο (Ν22)αλο pavayyo βραδο mopo 


πιδο (N14) υαβκο iovo ασαµαγο σαµοσιτο oóacauavayyo*? βραδο πορο 
φαρζινδανο αβηλαδδιγο ζιγαβαργο οιζιιανο (N23) ταδαζο 
φαρζινδανο γαμβο μιυγα(Ν]5)ρο βοοαδο ταδαζο 


σαµοσιτο µαναγγο βραδο mopo φαρζινδανο χοαδο µιραμο 060 (N24) 
σαµοσιτο 060 pavayyo βραδο mopo φαρζινδανο ταοανο 


a valapo δδιναρο Capo apo 
twla(N16)vo αβο΄ ρωβοχαραγγο γαζνο Capo δδιναρο a valapo 


ρωβοχαραγγο γαζνο Tw auo 060 a υαζ(Ν25)αρο διναρο Capo 
ταοανο (raoavo] τωζ(ΝΙ7]αμο 060 a υαζαρο Swapo” Capo 
φαραφαγο Tako $apo ταοαγγο βραδο topo φαρζινδα(Ν26)νο τωζαμο oro 
φαραφαγο τακο 9δο papo ταοαγγο βραδο (N18) mopo φᾳρζινδανο τωζαμο oTo 
Waco παρσο τογδο raoavo πιτανοβωστιγο µολραγο (N27) χοζο oaoapo 
Waco” παρσο τογδο ταοανο πιτανοβω(Ν!Ι9)στιγο µολραγο χοζο οαοαρο 


?? Less likely δδιναρο. 

9 Sic. 

9! ya- clumsily written. 

8 Or otx/a/laco? 

* Apparently not afipraoavo. 

* Or ασοµαγο. 

55 Clumsily written. Probably a mistake for οδασο µαναγγο. 

ed clumsily written, looks like -a«. Not αβο +, since the apparent ι is joined to the preceding letter. 
5 Less likely δδιναρο. 

& With a point inside the bottom loop of θ. 
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(N) as (it) is written herein, from now to eternity. 

8and the . . . of the sealed document have been written. Whoever "may produce it, then 
may it be (considered) valid (and) authoritative just as (it) is written for you, Tak, (and) for the 
members of your household; and may we chase off all enemies "'and keep all our own (house- 
hold) as we have guaranteed. 


(N) as (it) is written herein, from now to "eternity. 

And the . . . of the sealed document have been written. Whoever ?!may produce it, then may 
it be (considered) valid just as (it) is written for you, Tak, and for ?the members of your house- 
hold. 


N Verso 
Samsit (seal A). 
The lord (seal B). 
Khulkhan (seal C). 
Suren (seal D). 


DOCUMENT N 79 


αβοδηιο σαγονδαβο µασκο ναβισιδο ασωσαβο ιαοήδανο (N28) ζοριγο oro 
αβοδηιο σαγον(δλαβο µασκο ναβισιδο ασωσαβο ιαο(Ν2θ)ήδανο ζοριγο oro 


µολραγο πισοοαριγο παροβαρµιγο ναβιχτιγινδο κιδδηιο vapco (N29) 
µολραγο πισοοαριγο παροβαρµιγο ναβιχτιγινδο κιδδηιο (Ν21) υαρσο 


εζβαρᾳδο raĝo δαγογγηλο οαοαρο παρµανο βοοαδο σαγονδο φᾳραφαγο (N30) rako 
εζβαραδο raĝo δαγογγηλο oaoapo βοοαδο σαγονδο dapadayo τακο 


papo ταοαγγο καδαγιγανο ναβισιδο oro Spouptvo δρουμινο (N31) 
οδο papọ (N22) ταοαγγο καδᾳγιγανο ναβισιδο'' 


εΡκαραµο 060 χοβιγο χοβιγο ληραμο σαγονδο πιταδαµμο 


Verso 

ΝνΙ σαµοσιτο 
Νν2 xono 

Nv3 χολχανο 
Nv4 σορηνο 


© Less likely αβοδδηιο, but the end of the word is clumsily written. 
” With a final flourish (which looks like -ασασ). 


80 I. DATED DOCUMENTS 


Document O 


(Οὐ (It was) the year 440, the month Sabul, when (this) contract of undertaking was written 
*here in Gozastan, in the borough of (the city of) Kalf which they call Astof, "in the presence of 
the god Wakhsh, the king of gods, whom they worship in Stof, and (in the presence of) ^Zhulad, 
khar of Pyud, and also in the presence of the other freemen who “have sealed (this) contract of 
undertaking. 

Now: I, Yobig, inhabitant of Astof, whose “house they call Yogan, servant of Zhulad, khar 
of Pyud, had a dispute with you, Bramarz. "The dispute occurred in this way, that from me, 
Yobig, (your) brother . . ., °and you, Bramarz, denounced (me). So . . . "we have agreed legally 
and I have given an undertaking—I, Yobig . . —"to you, Bramarz son of Laguk, that in respect 
of this dispute which I, Yobig, "had with you, Bramarz, (when your) brother struck me with a 
sword, '*we will not dispute there[after], neither I, Yobig myself, nor my brothers (and) sons, 
hor my own (household and) family, nor my (fellow-)citizens. “If I should dispute—I, Yobig 
myself, or my brothers, or "my sons, or my own (household and) family, or my (fellow-)citizens, 
léor the men of the district—then my claim (and) argument shall not be valid in court, "and also I 
shall pay a fine—I, Yobig myself, '*and my brothers (and) sons—to the treasury of the lords of 
Gozgan "ο fifty dinars of struck gold, and we shall pay fifty dinars to “you, Bramarz. And after 
the fine has been paid, ‘may (this) contract of mutual undertaking be (considered) good and 
valid, "as (it) is written herein. 


t The upper (closed) copy of this document is not yet available. 


DOCUMENT O 81 


Document O 


Ol' 
02 
Οὐ 
Ο4 


Ο5' 


O6' 


07 


O8 
09 
O10 


οι! 
012 
013' 
ΟΙ4’ 
ΟΙ5' 
O16 
017 
O18 
O19! 
020’ 
021’ 
022 


αχβονο v 9δο μ΄ µαυο σαβολο καλδο ναβιχτο χοησαοοβω- 

στιγο µαλαβο γωζαστανο αβο καλφ αβιιοβαρο ασιδο αστωφ ραζι- 
νδο πισο Bayo oaxpo βαγανο pavo ακιδο aBo στωφ σπισινδο 050 
ζολαδο πιοδδιγο χαρο οδο πισο µανδαρουανισο αζαδοβοργανο ακιδο 
χοη- 

σαοοβωστιγο ταβδο µισιδο ασταδο αχασο pavo ιωβιγο αστωφσιγο 
ακιδο- 

po καδαγο ιωγανο ραζινδο ζολαδο πιοδδιγο χαρο µαρηγο αβοφαγο 
βραμα- 

plo δαγογγο αχασαδδηιο ακιδο ασοµαγο ιωβιγο βραδο πιδοῇ....... 
ΜΗΝ ] 

050 ταοο βραμαρζο αβισταοοαγο κιρδδηιο ταδο .................. 

EN 8o πιδολαδδιγο πισαγδαµο οδοµο λαδδηιο χοήσαοο pavo ιωβιγο ..- 
.. Φαροφαγο βραμαρζο λαγοκο mopo κοαδο πιδδιιο αχασο ασιδο 
<pavo> ιωβι- 

yo αβοφαγο βραμαρζο ασταδο βραδο πιδο χαγγαρο ζιὸδιμο raĝo ..... 
vavo αχασαµο vavo alo ιωβιγο χοαδο 060 vavo µαναγγο βραδο ro- 
po 060 vavo µαναγγο χοβιγο τοχµιγο 080 vavo µαναγγο papt- 

yo καλδο αχασανο alo ιωβιγο χοαδο οδαλο µαναγγο βραδο οδα- 

Xo pavayyo Topo οδαλο pavayyo χοβιγο Toxptyo οδαλο βαρι- 

yo οδαλο ωδαγοσιγο ταδοµο χοανδο οισαρο afo λαδο οαοοαρο 
μαβοδδηιο΄' oro µισο ταοοανο τωζανο alo ιωβιγο χοαδ- 

o 060 µαναγγο βραδο mopo αβο γαζνο γωζογανοχοηο- 

αγγο ζαροζιδαγο ὃδιναρο v οδο v' ὃδιναρο φαρο- 

φαγο βραμαρζο twlapo οδο παρσο τογδο raooavo va- 

poxayo χοησαοοβωστιγο χοζο οδο οαοοαρο αβο- 

δδηιο σαγονδο αβο µασκο ναβισιδο 


7! Miswritten µαβοοδηιο. 


82 I. DATED DOCUMENTS 


Document P 


(P) (It was) the year 446, the month Ab, the day Wahman, [when this sealed document, this 
purchase] “contract, [was written] here in the district of Samingan, at Marogan, [the market of the 
khars of Rob,] 5with the cognizance of the god Ram-set, with the cognizance of Zhun-lad, [khar] 
of Rob, [and in the presence of Khusaru the tarkhan, and in the presence of] “Deb-raz. 

Now: there has now been sold by me, Yaskul, and by me, Ye[zd-gird, the sons of Kaw,] Što 
you, Fanz, (and) to you, Wind-marg, (and) to you, [Pusk, the sons of Bag-mareg,] you [whose] 
house they call Gabaliyan, a certain boy belonging to (us) as brothers . . . 


(P5 (It was) the year 446, the month Ab, the day Wahman, [when this sealed document, this 
purchase contract, was written] "here in the district of Samingan, at Marogan, [the market of the 
khars of Rob, with the cognizance of the god] *Ram-set, the granter of favours (and) granter of 
wishes, the wonderful, whose [worship] is [here at Maro]gan, at the market, ‘with the cognizance 
of Zhun-lad Shaburan, the [gaghan] prosperous [in glory, the tapaghligh] *iltabir, khar of Rob, 
and in the presence of Khusaru the tarkhan, and in the presence of D[eb-raz . . .,] Soverseer of the 
market of the khars [of Rob] . . ., and also in the presence of the other freemen who "were present 
[there amongst them] and (who) bear witness concerning this matter. 

Now: there has now been sold by me, Y[askul, and] *by me, Yezd-gird, the sons of Kaw, 
inhabitants of Khwastu, who are now present here in [the district of Samingan,] ?and our brothers 
(and) sons, to you, Fanz, and to [you, Wind]-marg, and to you, Pusk, the sons of Bag-mareg, 
you whose house they call Gaba[liyan], "and to your brothers, sons (and) descendants a certain 
boy [belonging] "^to us as brothers, this (same) boy who is called Khalas— 


DOCUMENT P 83 


Document P 


(P1) αχβονο v p ς΄ pavo aBBo ρωσο οαυ[µανο... 
(P1) αχβονο v μ’ S’ pavo aBBo ρωσο οαυµανο[ καλδο ναβιχτο µολραγο 


μαχιρσο](Ρ2)βωστιγο µαλαβο σαμιγγανο ωδαγο αβο µαρωγᾳ(νο... 
μαχιρσοβωστιζ(Ρ2ηγο µαλαβο σαμιγγανο ωδαγο aBo µαρωγανο αβο ρω(βοχαραγγο 


εζδΚΡ2)δηβιδο Bayo ραµοσητο 
οασαρο εζδδηβιδο BaJ(P3)yo ραμοσητο λαδοιανο λαδοαγαλγο οαρσοχοανδο 


εζ«δδΣηβιδο ζονολαδο 
ακιδ[δηιο σπασο µαλαβο μαρω](Ρά)γανο αβο οασαρινδο εζδδηβιδο ζονολαδο 


ρωβ[οχαρο... 
paBopavo (α[β]ζοδοφᾳ[ραυο χαγανο ταπαγλι](Ρ»)υο υιλιτοβηρο ρωβοχαρο odo 


oe δδΚΡάγηβοραζο 
πισο χοσαροο ταρχανο οδο πισο ὃδ[ηβοραζο . . . ρωβο](Ρ6)χαραγγο οασαροβιδο 


χαιιαχο οδο πισο µανδαρουανισο αζαδοκαρο ακιδο ofado πιδο µιλα[Ρ7)γγο 


µισιδο woo παραλαδο pavo ιασκολο oĝo 
αρµαστινδο οτασο euo σαχοανο ζανινδο µισιδο woo παραλαδο pavo ι[ασκολο.. .] 


µανο ιει[ζδογιρδο... 
(P8) µανο ιειζδογιρδο καοο πορανο χοασταοιγο ακιδο woo µαλαβο σα[μιγγανο 


s / (P5) φαραφία)γο φανζο 
ωδα](Ρ9)γο αρμαυαµμο οδο ιαµαχαγγο βραδο opo φαρφαγο φανζο odo 


φαρφαγο οινδµαργο φαρφαγίο... 
φαρ(φαγο οινδ(Ρ]0)µαργο 060 φαρφαγο ποσκο βαγοµαρηγο πορανο 


ακιδδ/Ρό)ηνο χανο γαβαλιιανο γιρλινδο 
ακιδδηνο xavo γαβα/λ]ι[ιανο] (P11') γιρλινδο οδο papo ταμαχαγγο βραδο ropo 


βαλακο a’ χοβο βραδ[διγο... 
φορζανδανο βαλακο a’ χ[οβο](Ρ12)µηνο βραδδιγο evo βαλακο ασιδο χαλασο ναμδο 
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(P) [. . . for] "three dirhams. 

So now, you (pl.) have the right (to do) whatever [it may suit] you (pl.) [to do,] *to keep 
(him) [yourselves], to sell (him), to pawn (him), to give (him as) a gift, [to detain him] for [a 
misdeed, or] *to let (him) [free in return for service]. If anyone [should] dispute concerning 
Khalas with you, Fanz, [then I, Yaskul,] and I, Yazd-gird, shall cause (him to be) released (and) 
detached (from the claimant); if ''he should [not] be caused [to be released and detached by us], 
then we shall pay (at the rate of) two (to) one. 


(P5 (since) we have not been able to keep him in plenty (and) famine—for three Persian dirhams. 

So now, may the boy described herein “belong properly and well to you, Fanz, and to you, 
Wind-marg, with (your) brothers, sons and descendants "thereafter, from now to eternity. And 
also you (pl.) have the right (to do) whatever '5it may suit you (sg.!) to do, to keep (him) yourself, 
to sell (him), to pawn (him), to give (him as) a gift, "to put (him for) purchase (or for) hire, to 
detain (him) for a misdeed, (or) to let (him) free (in return) for service. Then 5 you (sg.) have the 
right to do to him in every way what it is the custom (to do) to (slaves) purchased for money and 
to "slaves born (in) one's own (possession). And now, if there should be anyone, from tomorrow 
"or at (any) future time, who might dispute concerning Khalas with you, Fanz, [or with] ?!any of 
the members of your (pl.) household, (or) [should be] dissatisfied concerning the . . . (or) concer- 
ning the . . ., [then I] ? Yaskul, and I, Yezd-gird, and the members of our household [shall cause 
him to be] released [and detached from the claimant; and then], "if we are not able to cause (him 
to be) released (and) detached and [we are not able to] do whatever [we agreed to do, "then we 
shall pay] to you, Fanz, (and] to the [members of] your (pl.) [household . . .] 

[. . . this purchase] contract... 


DOCUMENT P 85 


/ (P7) δδραχμο γ΄ ταδο 
raS αβο σοδο οιγνο δδριγδο (P13) vapo” þuaĝo ago ὃδραχμο παρσαγγο γ΄ ταδο 


ωσο 


woo afo µασκο ναβιχτιγο βαλακο rao(P14)o φανζο 060 ταοο owdpapyo χοβο χοζο 


βοιηιο αλο βραδο mopo οδαλο φορζανδ(ΡΙ5)ανο σαοοαλο ασωσαβο ιαοιήδανο ζοριγο 


παδοαχβανήδο ασιδδηνο φ[αρσο”.... δδ/(ΡΕ)ριγδο 
oTo µισο παδοαχβανηδο ασιδδηιο΄ (P16) υαρσο κιρδο αριµαδο χοαδο ὄδριγδο 


παραλαδο ναβαγο ωσταδο λαβνο αμβαγδο πιδ[ο... 
παραλαδο ναβαγο ωσταδο λαβνο αμβαγδο (P17) axpwo οιχρινο κιρδο πιδο γαοοανο 


; / (P9) υιρτο 
mookibró πιδο σπασο αζαδο vipro ταδδ(Ρ]8)ηιο πιδο ororo ζαγγο παδοαχβανηιο 


κιρδο ασιδαβο ὃδραχμο χιρσιγο οδαβο (P19) χοβο νιζαδαγο µαρηγο αβδδινινδο oro 


καλδο κισο 
καλδο woo ασταδο aco µανδορονιγο ρω[σο] (P20) οδασο µαβαρο tapavo κισο υαρσο 


πιδο χαλασο αβαφαγο φανζο 
ακιδο πιδο χαλασο αβαφαγο φανζο[ οδαβο] (P21') [τ]αμαχαγγο καδαγιγανο κισο 


αχασ[αδο... ιασκο(ΡΊ0)λο οδαζο 
αχασαδο πιδο γαλιγο πιδο βαλινζακο αγισινδ[ο . . . aJ(P22)/Co] ιασκολο οδαζο 
ιαζδογιρδο xondayo αβημινδο κιραμο 


ιειζδογιρδο 060 ιαμαχαγγο καδαγιγανο χοηδαγοί α]β/ημινδο κιρα](Ρ23}/µο 


κα(λδο . . . (Verso, P11). . . κ]ιρ(δ)αδο ταδο 
οτα]καλδο χοηδαγο αβημινδο κιρδο ναβιιαμο οτασιδο υαρσο κι[ρδο . . . (P24) 


a’ β’΄ τωζαμο 
«/φαρφαγο φανζο o[8o ]φ[α]ρο ταµαχαγγο κα(δαγιγανο.... (P25)... 


µαχιρσο]βωστιγο of. . .]αρδδινδο/ . . . (P26) (traces only) 


7? Not clearly written, but no other reading seems possible. 
® Or δ[, of, af, etc. 


Wa: 
Sic. 


86 I. DATED DOCUMENTS 


P Verso 
Yaskul (seal A). 
The god Ram-set (seal B). 
The khar of Rob (seal C). 
[Khusa]ru the tarkhan (seal D). 
[Deb]-raz (seal E). 


DOCUMENT P 


87 


ιᾳ/σ]κολο 

Bayo ρᾳµοσητο 
pwBoxapo 
[χοσα]ροο ταρχανο 
[δδηβ/ορᾳζο 


88 I. DATED DOCUMENTS 


Document Q 


(Q) (It was) the year 449, the month Second New-year, the day Din, when *(this) loan- 
contract was written here in the district of Samingan, at Marogan, *the market of the khars of 
Rob, with the cognizance of the god Ram-set, the granter of favours (and) granter of wishes, “the 
wonderful, whose worship (and) seat are here at Marogan, at the market, >with the cognizance of 
Zhun-lad Shaburan, the gaghan prosperous in glory, *the tapaghligh iltábir, khar of Rob, (and) in 
the presence of the tarkhan, the son of Khusaru the tarkhan, "and in the presence of Deb-raz, 
overseer of the market of the khars of Rob . . ., and also in the presence of the "other freemen 
who were present there amongst (them) and (who) ?bear witness concerning this matter. 

Now: there has now been received by me, Deb son of Yalgan, a native of Tarmid, Iofrom the 
fortress, we (sic!) whose house they call Horigan, and (who) am now "present here in the district 
of Samingan, and by me, Wiraz-finz wife of Deb, and our "brothers (and) sons, from you, 
Khudew-mareg, and from you, Wisburg-mareg, with (your) brothers, the sons of Hinsar, and 
from your (pl.) brothers, sons (and) descendants, [forty] good, locally current Persian silver dir- 
hams of (king) Kawad 


(Q5 (It was) the year 449, [the month] Second New-year, the day Din, when (this) loan- 
contract was written "here in [the district of Samingan, at] Marogan, the market of the khars of 
Rob, with the cognizance ?of the god Ram-[set, the granter of favours (and) granter] of wishes, 
the wonderful, whose worship (and) seat ^(are] here at Mar[ogan, at the market, with the cogni- 
zance of Zhun-lad Shaburan, the [gaghan] prosperous ^in glory, [the tapaghligh iltübir,] khar of 
Rob, and in the presence of the tarkhan, [the son of] Khusa[ru the tarkhan, Sand in the presence 
of Deb-raz], overseer of the market of the khars of Rob . . ., and [also ‘in the presence of the 
other freemen who] were [present there amongst them] and (who) [bear witness] concerning this 
matter. 

*[Now: there has now been received by me, Deb son of Yalgan], inhabitant of Tarmid, from 
the fortress, [I whose house they call Horigan, and by me Wiraz-finz], ^wife [of Deb, I] whose 
[house they call...]... 
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Document Q 


(Q1) αχβονο v μ’ & pavo βιδδινωσαρλο ρωσο ὃδινο καλδο να(Ώλ)βιχτο 
(Q1) αχβονο v u' 0' [.. . ]β[ι]δδιγονωγοσαρλο ρωσο ὃδινο καλδο ναβιχτο 


παροβωστιγο µαλαβο σαμιγγανο ωδα/γο α]βο papwyavo αβο (Q3) 
παρο(02)βωστιγο padaBol . . . αβ]ο papwyavo αβο 


ρωβοχαραγγο οασαρο εζδδηβιδο Bayo ραµοσητο λαδοιανο λαδοαγαλγο (Q4) 
ρωβοχαραγγο οασαρο εζδδ(Ω3')/η]βιδο Bayo ραµο[σητο... λαδο]αγαλγο 


οαρσοχοανδο ακιδδηιο σπασο νιβαλμο µαλαβο µαρωγανο αβο 
οαρσοχοανδο ακιδδηιο σπασο 060 νιβ/α[(04)/λ]μο µαλαβο µαρ[ωγανο... 


οα(Ω»5)σαρινδο εζδδηβιδο ζονολαδο βαβορανο ιαβζοδοφαραυο χαγανο 
οασαρινδἸο εἆδδηβιδο ζονολαδο βαβορανο ιαβ/[. ζοδο(Ώ5)φαραυο χα[γανο 


τα(Ώ6)παγλιυο υιλιτοβηρο ρωβοχαρο πισο ταρχανο χοσαροο rapxavo 
υιλιτοβη]ρο ρωβοχαρο οδο πισο ταρχανο xoga[poo ... (06)... 


πο(ϱΊ)ρο οδο πισο δδηβοραζο ρωβοχαραγγο οασαροβιδο χαιιαχο οδο πισο 
ρωᾖβοχαραγγο οᾳσαροβιδο χαιιαχο οδοί... (QT)... 


µα(08)νδαρουανισο αζαδοκαρο ακιδο οαλο πιδο μιλαγ/γ]οί αρ]µαστινδο οτασο 
pas αρµαστ]ινδο οτασο 


«(Q9)uo σαχοανο ζανινδο µισιδο woo ayyito pavo ὃδηβο ιαλογανο πορο 
εμο caxoa[vo ... (Q8)... 


ταρμιδδι(ΩΊ10)γο ζαδαγο aco λιζο ακιδοµήηνο xavo υωριγανο γιρλινδο 060 woo 
ταρμ]ιδδιγο aco λιζο akfióouo ... (Q9)... 


paAaBo σα(01Ί)μιγγανο ωδαγο αρµαυιµο οδο pavo οιραζοφινζο ὃδηβο ολο 
ολο 


o8o uayayyo” (Q12) βραδο mopo ασαφαγο χοδδηοοµαρηγο οδασαφαγο 
ακιδρ/µο . . . (end of 0) 


οισβοργοµαρηγο ado Bp(Q13)adpavo vwocapo πορανο οδασο ταµαχαγγο βραδο Topo 
φορζανδανο δδραχμ(Ώ]4)ο καοοαδο σιµινο βιζγο cayo οιζινδδιγο παρσαγ/γο u'] 


75 Altered from pav-? 
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(Q) (as) a loan at interest. Then 5we shall give each month two Persian (dirhams) of (king) 
Kawad (as) interest. And if by you, Khudew-'*mareg, and the members of your household, your 
own dirhams shall be needed, so that "it is no more convenient to leave (them) at interest, then 
give (sg.) notice to us, the declarants, for one month 'Safterwards, (and) then we shall give (you) 
the forty (dirhams) of (king) Kawad with the accrued interest in full at the (proper) time. OIF we 
cannot give (it to you), then you (sg.) have the right—you, Khudew-mareg, and 20?! your brothers 
(and) sons—to fix a non-refundable penalty of (property) inside (or) outside the house, (payable) 
by us, the declarants personally, to fix such a penalty of cattle (or) sl[aves . . .] which may 
amount to (a rate of) two (to) one, and to impose (it) on us, the declarants ourselves, [regardless 
of] protests, towards (your) own P rent. Then, in settlement of the penalty, (it is to be) exacted 
(and handed over) without protest to your (sg.) own ?^rent-collector until (the time) when you 
(pl.) may obtain in full the dirhams described herein—the interest together with the capital—so 
that we shall not have (any) right to make a deduction from the penalty, nor to complain, nor 
?'to invoke the law, nor to give a superordinate loan-contract (or) oath. And "if we complain 
about the penalty, or falsely “act otherwise than (according to our) own guarantee, then we shall 
pay a fine to the judge, “to the treasury, of eighty Persian dirhams, and also ?! we shall pay eighty 
Persian (dirhams) to the opposite party. 

And this loan-contract "^is written . . . Whoever "may produce it, then may it be (con- 
sidered) valid (and) authoritative for everyone. 


Q Verso 
Del (sic) (and) Wiraz-finz (seal A). 
The g[od Ram-set] (seal B). 
The khar of Rob (seal C). 
The tarkhan (seal D). 
Deb-raz (seal E). 
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παρο πιδο οαχο ταδο (015) λαυαµο ao οισο pavo B' παρσαγγο καοοαδο oax[o οἶδο 
καλδο ταοο χοδδηοο(Ώ]6)µαρηγο οδο ταµαχαγγο καδαγιγανο χοβο δδραχμο 
γαοοανζιγο βοοαδο κοαδο (Q17) µισο miĝo οαχο υιρτο ναριµαδο raĝo αβαµαχο 
πιδοοασινδανο πιδο a’ pavo (018) απισταρο ιαζδο κιρο ταδο λαυαµο p’ καοοαδο ado 
ιασαδαγο oaxo afo ζαμανο a7r0(Q19)pryo καλδο λαδο ναβιιαµο ταδο παδοαχβανηιο 
Toyo χοδδηοομαρηγο οδο (Q20) ταοοαγγο βραδο mopo ασαµαχο πιδοοασινδανο 
χολιστο΄ αβηπαροδωγο καδαγο (Q21) αβανδαρονιγο βηνιγο ζιιανο κιρδο στωρο 
μαρ[σκονδο /δογγο ζιιανο κιρδο ασι(ϱ22)δο a’ β’ εζαδο odaBapaxo 
πιδοοασινδανο χοαδίο viro” οισκαβδο αβο χοβο (Q23) υαργο ωσταδο ταδδηιο πιδο 
ζιιανο αυµαρο οιτο ζιδαγο αβισκαβδδιγο aBo xo(Verso, Q24)Bo vapyoAnpo οιτο 
καλδο µασκο ναβιχτιγο δδρα(Ω25)χμο οαχο ado µαδαριγο σποριγο αβιρηδο 
κοαδασο (Q26) ζιιανο οιλιστο κιρδο ναπαδοαχβαναμο ναγιρτο ναλᾳδ(Ω27)ο γοβαδο 
νασασκιγο παροβωστιγο σωγανδο Aado oro (Q28) καλδο πιδο ζιιανο γιρζαµο αλασο 
χοβο πιτανο pwyo (029) ανδαροζαγγο κι[ραµ/ο ταδο τᾳοοανο τωζαµο papo 
Aa8o(Q30)Bapo αβο γαζνο ὃδραχμο παρσαγγο π’ οδο µισο π’ 7a(Q31)poayyo papo 
πᾳδοαρλιγο Twlapo οδο evo παροβωστι(ϱ32)γο πισοοαριγο παρβαρµιγο ναβισιδο 
ακιδδηιο υαρσο αβ(Ώθθγηγο εζβαραδο ταδο papo οισο κισο oooapo παρµανο (Q34) 
βοοαδο 


Verso 

Qv1-2” ὃδηλο” οιραζοφινζ[ο 
Qv3 β[αγο ραµοσητο] 
Ωνά ρ[ω]βοχαρο[ 

Qv5 ταρχανο 

Qv6 δδηβορᾳζο 

Or χω-. 


7 Or Justo, ]γιτο (but not αγ]γιτο, since the tail of the first y should have been visible). 
78 Ὁ E Ξ 7 

Two lines written beside one sealing. 
79 c: 

Sic. 
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Document R 


(It was) the year 452, the month Ab, (day) twenty having elapsed, when *(this) sealed docu- 
ment, (this) contract of undertaking, was written in Gaz, in “the district of Andar, in the presence 
of Sit, the treasurer of Gaz. (Then this) declaration was made “by me, Pap, and by me, Gamanig, 
and by me, Gazar, *the sons of Sawug, inhabitants of Gaz, to you, Kanag son of Gugn, and to 
όγοι, Moyan, son of Laguk, inhabitants of the fortress, and to you, Finz-’lad, inhabitant of Kha- 
gun, who are present in the fortress on account of a summons. 5? And it happened thus: I, Pap, 
had a dispute and lawsuit with you, Kanag, and with you, Moyan, and with you, Finz-lad. And 
we made a statement in the presence of Sor the . . ., and our ''claim and dispute was given up, 
and I gave an undertaking in the following "terms, that from tomorrow (and) for (all) future time 
DI Pap, and my brothers, children (and) descendants, '* shall not have the right to dispute with 
you, Kanag, and with you, Moyan, and with you, Finz-lad, and with your brothers, children (and) 
descendants, "ποτ to invoke the law. And if it should so happen that I should dispute, then "I 
shall pay a fine—I, Pap, and my brothers, children (and) descendants— "to the treasury of the ser 
of Gozgan, of a hundred dirhams of (king) Kawad, and also "^I shall pay a hundred dirhams of 
(king) Kawad to you, Kanag, and to you, Moyan, 22nd to you, Finz-lad, and to your brothers, 
children (and) ?'descendants. And after the fine has been paid, may (this) sealed document, (this) 
contract of undertaking, Ὅς (considered) good and valid. 
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Document R 


ΕΙ 
R2 
R3 
R4 
R5 
R6 
R7 
R8 


R9 

R10 
R11 
R12 
R13 
R14 
R15 
R16 


R17 
R18 
R19 
R20 
R21 
R22 


axpovo v v B' µαυο αββο σαχτο k Ka- 

λδο ναβιχτο µολραγο χοησαοοβωστιγο αβο γαζο αβο 

ιανδαρο ωδαγο πισο σιτο γαζο vapapoyapo πιδοοασαδδι- 

9o pavo παπο 9δο pavo γαμανιγο 9δο µανο γαζαρο cao- 

ογο πορανο γαζιγο αβαφαγο καναγο γογνο πορο οδαβα- 

φαγο µωιανο λαγοκο Topo λιζγοσιγο οδαβαφαγο φινζο- 

λαδο χαγονιγο ασιδο πιδο αγαδαγο ιανο αβο λιζγο αρµαυηιο o- 
το ιθδδηιο avo παπο αλαφαγο καναγο οδαλαφαγο µωιανο 
οδαλαφαγο φινζο- 

λαδο αχασο οδο λαδοβαριγο σταδο οτοµη- 

νο πισο σωρο οαλαχοσιγο καροοαλο γοβαδο οδοµηνο σα- 
χοανο 060 ιαχασο αµατο οδοµο χοήσαοο λαδδηιο πιδο δαγογγο 
ιαοαρο κοαδασο μανδορονιγο ρωσο οδασο µαβαρο ζαμανο 

alo παπο 9δο pavayyo βραδο ζαδακο φορζανδανο αβαφαγο 
καναγο οδαβαφαγο µωιανο οδαβαφαγο φινζολαδο οδαβο tapa- 
χο βραδο ζαδακο φορζανδανο αχσαδο vayo παδαχβανιµο 

060 vayo λαδο γοβαδο οτακαλδο δογγο ασταδο κοαδο axcavo raĝo 
ταο- 

avo τωζανο alo παπο 9δο µαναγγο βραδο ζαδακο φορζανδα- 
vo aBo σηρογωζογαναγγο γαζνο δραχµο καοοαδο p' οδο pi- 

co p' δραχμο καοοαδο φαραφαγο καναγο οδο φαραφαγο pwa- 
νο 9δο φαραφαγο φινζολαδο 050 papo τοµαχο βραδο ζαδακο 
φορζανδανο τωζανο oro παρσο τογδο raoavo μολρίαγ)ο χοησαοο- 
βωστιγο χοζο 050 οαοαρο βοοαδο 
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Document S 


(It was) the year 470, the month Bukhsig, the day Risht, when (this) sealed document, (this) 
contract of undertaking, was written here in Gaz, at Wanindan, the *court of the fortress, in the 
presence of the ser of the Turks, the tudun of Gaz, and with the cognizance of Sit, the “treasurer 
of Gaz. 

Now: (this) declaration was freely (and) willingly made by me, Potan, and by me, Μίγατ, 
the sons of Farn-agad from Bonchugligh, who now on account of a summons “are present in Gaz 
and (who) serve the ser of the Turks, the tudun of Gaz, "the servants of Akhsham, to you, Baz, 
and to you, Gognag, and to you, Gord, "inhabitants of the fortress, the servants of Khudew- 
magat, kulah of Rob. 

Now: I, Potan, * "and I, Miyar, had a claim and law(suit) and dispute with you, Baz, and 
with you, Gognag, and with you, Gord. (And) then our claim was given up and our dispute ''was 
brought to an end in the presence of the ser of the Turks, the tudun of Gaz, and in the presence of 
Sit, the treasurer of Gaz, and we gave this undertaking in the following terms, that we shall not 
have (any) rights— (neither) I, Potan, nor I, Miyar, nor our brothers, children "(and) descen- 
dants, nor any one else—in respect of this law(suit and) dispute which we, "the declarants, had 
with you, Baz, and with you, Gognag, and with you, Gord. '°So, in respect of this claim, no-one 
at all shall have the right to fight and to dispute. And if "it should happen, from tomorrow until 
eternity, that, in respect of "this law(suit and) dispute which we, the declarants, had with you, 
Baz, and with you, Gognag, "and with you, Gord, anyone should fight and argue and dispute, 
(or) should invoke the law (or) "cause litigation, (if) we, the declarants ourselves, or our brothers 
(and) children themselves, or ?'anyone else should dispute concerning our obligations, then we, 
the declarants, would 700 to each (and) every lawsuit beside (you), and I (sic!) would cause (the 
property to be) released and detached from all 
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Document S 
S1 
S2 
S3 
S4 
S5 


S6 
S7 


S8 
S9 


S10 


S11 
$12 


$13 


S14 


$15 


$16 


817 


S18 


S19 


S20 


S21 


522 


ι αχβονο v ο΄ pavo βοχσιγο ρωσο ριβτο καλδο ναβιχτο uo- 

δδραγο χοησιιαοοβωστιγο µαλαβο γαζο aBo οανινδανο αβο λιζο a- 
λβαρο mioo σηροτορκο γαζο ταδονο οδαζδδηβιδο avro γαζο vo- 
µαρογαρο µισιδο πιδοοασαδο χογαµμο χοσινδο pavo πωτανο 060 pavo 
µιιαρο φαρνοαγαδο πορανο aco βονοσογολιγο κιδο woo πιδο αγαδαγο 
ια- 

νο afo γαζο αρµαυαµο οδαβο σηροτορκο γαζο ταδονο σπισαµο aypa- 
po papnyavo αβοφαγο Bačo οδαβοφαγο γωγναγο οδαβοφαγο γωρδο 
λι- 

ζγιγανο χοδδηοομαγατο poo κολαυο µαρηγανο µισιδο avo πωτα- 
νο 060 µανο µιιαρο αλοφαγο βαζο οδαλοφαγο γωγναγο οδαλφαγο 
γωρδο 

σαχοανο οδο λαδο 060 αχασο σταδο raĝo µαχο caxoavo µατο οδο 
µαχο ιαχασο αβσι- 

στηιο πισο σηροτορκο γαζο ταδονο 060 πισο σιτο γαζο vouapoyap- 
o 060 µαχο λαδδηδο cio χοησιιαοο πιδο δαγογγο ιαοαρο κιδο vayo 
παδαχ- 

pavapo alo πωτανο 9δο ναγαζο µιιαρο 060 vayo µαχαγγο βραδο 
ζαδα- 

κο φορζανδανο 060 vayo ανδαρισο κισο υαρσο πιδδιιο λαδο αχασο 
ασιδο µαχο 

πιδοοασινδανο αλφαγο βαζο οδαλοφαγο γωγναγο οδαλοφαγο γωρδο 
σταδο 

ταδο πιδιιο σαχοανο υαρσο κισο ιοστο 060 αχασαδο vayo 
παδαχβαναδο οτο καλδο 

ασταδο aco µανδορονιγο ρωσο οιταβο ιαοοήδανο ζοριγο κιδο (πιδο] 
πιδι- 

ιο λαδο αχασο ασιδο µαχο πιδοοασινδανο αλοφαγο βαζο οδαλοφαγο 
γωγναγο ο- 

δαλοφαγο γωρδο σταδο κισο ιωλαδο 9δο οισηραδο oðo αχασαδο λαδο 
γοβαδο λαστανο 

κιραδο ado µαχο πιδοοασινδανο χοαδο οδαλο µαχαγγο βαραδο 
ζαδακο χοαδο οδαλο 

ανδαρισο κισο υαρσο πιδο µαχαγγο mapo αχασαδο ταδανο µαχο 
πιδοοασινδανο ναβα- 

vôo αβο λαδο λαδο βαοαµο οδανο χοήδαγο oðo βηβινδο κιρανο aco 


οισπουανο οι- 
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claimants; and if we should not go to each (and) every lawsuit beside (you), and should hot 
cause (the property to be) released and detached from the opposite party and from (him) who is 
false to his promise, and should act otherwise than we ourselves have guaranteed and is written 
herein, then we shall pay a fine sto the judicial treasury of two hundred dirhams of (king) 
Kawad, and also we shall pay two hundred dirhams of (king) Kawad ?5to the opposite party. 
And may (this) sealed document, (this) contract of undertaking, be (considered) valid and autho- 


ritative. 
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923 


924 


S25 


926 


527 


S28 


σηρινδανο oro καλδο ναβανδο αβο λαδο λαδο vapaoapo οδανο 
xondayo οδο βη- 

βινδο νακιραµο aco παδαρδδιγο οδασο χοβο πιτανο Spwyoptyo οδο 
ανδα- 

ροζαγγο κιραµο σαγονδο χοαδο πιταδαµο οδαβο paoro ναβισιδο 
ταδο ταοανο Tw- 

Capo αβο γαζνο λαδοβαραγγο ὃδραχμο κοοαδο o' οδο pco σ’ 
δδραχμο κοοαδο 

apo παδαρδδιγο τωζαµο oro µοδδραγο χοησιιαοοβωστιγο οαοαρο 
060 mappa- 

νο βοοαδο 
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Document T 


(T) (It was) the year 478, the month Second New-year, when by me, Bag-aziyas, the great 
Turkish princess, the queen of Qutlugh ^Tapaghligh Bilgà Sávüg, the princess of the Khalach 
(people), (the lady) of the household, from the god Kamird, through the agency of Kamird-far 
*son of Bek, the priest, for the sake of the royal infant who was ill and dying—then a great (act 
of) power ‘and miracle was seen by me from (you), the god Kamird, you who afterwards made 
him living and healthy. So now by me, the queen, the lady of the household, for *the sake of the 
royal infant, to you, the god Kamird, and to you, Kamird-far the priest, the irrigated land *there in 
Asp, that property which they name Bashunan Pargan, has been made a (mark of) honour. And 
also there was given by me a certain person, a woman whose ‘name (is) Warag, who was re- 
ceived by me from the bredag and from We-burug .. ., as (a mark of) great obligation, 


(T') (It was) the year 478, the month Second New-year, when this sealed document was 
written. 

Now: by me, Bag-aziyas, the great Turkish princess, *the queen of Qutlugh Tapaghligh 
Bilga Sávüg, the princess of the Khalach (people), the lady of the household, from you, the god 
Kamird, the granter of favours (and) fulfiller of wishes, 3 great (act of) power and miracle has 
been seen, for the sake of the royal infant who was ill and dying—then a great miracle and (a 
deed of) renown was performed by you, the god Kamird, the “king of gods, through the agency of 
Kamird-far the priest, who saved the royal infant from (his) illness and gave (him) help. "5ο now 
by me, the queen, the lady of the household, for the sake of the royal infant, to you, the god 
Kamird, and to you, Kamird-far, Ἶπε priest, the irrigated land there in Asp, that property which 
they name Bashunan Pargan, has been made a (mark of) honour. And also there was given by me 
7a certain person, a woman whose name (is) Warag, who was received by me from the bredag 
and from We-burug . . ., as (a mark of) great obligation, 
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Document T 


(T1) axpovo v ο’ η’ pavo βιδδιιονωσαρδο καλδο 
(T1) axbovo υ ο΄ η΄ pavo βιδδιιονωσαρδο καλδο ναβιχτο euo µοδδραγο µισιδο 


pavo βαγοαζιιασο στορογο τοροσανζο οισλογδο χοτολογο (T2) ταπαγλιιο βιλγαυο 
pavo βαγοαζιιασο στορογο τοροσανζο οισλογδο xo(T2)roAoyo ταπαγλιιο βιλγαυο 


σαβουο χινζωιο χαλασανο οισλογδο καδαγοστανο ασο Bayo Κκαμιρδο 
σαβοουο χινζωιο χαλασαγο οισλογδο καδαγοστανο φινζο aco ταοο Bayo καμιρδο 


σασκο 
λαδοιανο αβορδοαγαλγο (T3) στορογο οηζο 060 οαρσοχοδανο λιδο 


καμιρδοφαρο βηκο (T3) mopo κηδο πιδο βανοζινιιαγγο ζαοο κιδο λαρσιγγο σταδο 
πιδο βανοζινιιαγγο ζαοο κιδο λαρσιγγο 


060 µορδδιιο ταδοµο aco καµιρδο Bayo 
060 μορὂδι σταδο raĝo ταοο Bayo καμιρδο βαγανο (T4) bavo σασκο 


στορογο onto οδο (T4) {οδο) οαρσοχοδανο λιδο 
καµιρδοφαρο κηδο στορογο οαρσοχοδανο 060 υοναµοδανο κιρδο 


κιδδηιο παρσο ζονδδιιο οδο δδρογο κιρδο 
κιδαβο βανοζινιιο aco λαρσο βογδο 080 Caco 


raĝo woo avo χι(νζωιο καδαγοστανο φινζο πι(Τ5)δο βανοζινιιαγγο 
(T5) Aado ταδο woo pavo χινζωιο καδαγοστανο φινζο πιδο βανοζινιιαγγο 


aoo αβο ταοο καµιρδο Bayo οδαβο traoo καμιρδοφαρο κηδο πιδοφαρο κιρδο 
ζαοο αβο ταοο καµμιρδο Bayo οδαβο traoo καµιρδοφαρο (T6) κηδο πιδοφαρο κιρδο 


αββο ζαμιιο τα(Τό)ληλο aBo aoro τιδο αγγαραγο κιδο βαβονανο παρογανο 
αββο ζαμιγο ταληλο αβο ασπο τιδο αγγαραγο κιδο βαβονανο παρογανο 


ναμινδο οδοµο λαδδηι µισο µασκονδο ιωγο ζινο κιδο oap(T7)ayo vapo 
ναμινδο οδοµο λαδδηιο pico µασκ(Τ7)ονδο ιωγο ζινο κιδο oapayo vapo 


σιδοµο ασο βρηδαγο οδασο οηβορογο aao oovo ayyito πιδο στορογο yaoavo 
σιδοµο aco βρηδαγο οδασο οηβορογο aco oovo πιδο στορογο γαοανο 
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(T) (as) a slave-girl for (your) pleasure and for (your) use. 5So now, for (all) future time, for (all) 
days to come, you (sg.!) have authority—you, the god Kamird, and you, Kamird-far— over this 
irrigated land, over the property whose name (is) Bashunan Pargan, which has been given by me, 
the queen, the lady of the household, as '°(a mark of) great faith and as (a mark of) renown. Then 
you (pl.) have the right to have and to hold this land, without debt and without obligation, ''with- 
out tax and without . . ., without the obligations of a vassal and without deduction; you (sg.!) 
(shall) have and hold the land and have the right to keep the woman whose name (is) Warag in 
the house (as) a housekeeper, (or) afterwards to sell (her), to detain (her) for a misdeed, (or) to 
make (her) the recompense (of freedom in return) for service. 

And may the power and miraculous ability of you, Pthe god Kamird, grow and increase; and 
(as for) you, Kamird-far the priest, by this honour which (was) done by me to "the god (Kamird) 
and to you—so day (by) day to the god Kamird and to the other 


(Τ') (as) a slave-girl for (your) pleasure (and) use. 5S0 now, for (all) future time, for (all) days to 
come, you (sg.!) have authority—you, the god Kamird, and you, Kamird-far the priest—over this 
irrigated Παπά], over the property (whose) name (is) Bashunan Pargan, which [has been given] 
by me, the queen, the lady of the household, as (a mark of) great faith and as (a mark of) [re- 
nown]. ‘Then you (pl.) have the right to have and to hold this land, without debt and without ob- 
ligation, without tax and without . . ., without the obligations of a vassal and without deduction; 
"vou (sg.!) (shall) have and hold the land, not subject to distraint, not subject to restrictions, 
and not subject to service, not in respect of the court (and) the lord's command, not in respect of 
(that of) the governor of the city, not in respect of (that of) the citizens; and you (sg.!) have the 
right to keep the woman whose name (is) Warag in the house, (or) afterwards to sell (her), to give 
(her) away, to detain (her) for a misdeed, (or) to make (her) the recompense (of freedom in 
return) for service, just as may suit yourselves. 

And may the miraculous ability of you, the god Kamird, grow and increase; and (as for) you, 
Kamird-"far the priest, day (by) day, hour (by) hour, by the honour which (was) done by me to 
the god (Kamird) and to you—so to the god Kamird and to the other 
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πιδο cavo 9δο πιδο σηρο βινζο (T8) raĝo woo παδαχβανηι παρσο 
πιδο σανο σία)ηρο. βινζο αγγιτο (T8) [τα]δο woo παδαχβανηιο παρσο 


µαβαρο ζαμανο παρσο ανδαρονιιο ρωσανο Too Kapipdo Bayo 9δο Too καµιρδοφαρο 
µαβαρο ζαμανο παρσο ανδορονιιο ρωσανο roo καµιρδο Bayo 9δο Too καμιρδοφαρο 


(T9) πιδδιιο αββο ζαμιγο πιδο αγγαραγο κιδο βαβονανο παρογανο vapo σιδο 
κΊδο πιδδιιο aBB(T9)/o ζαμ]ιιο πιδο αγγαραγο βαβονανο παρογανο vapo σιδο 


pavo χινζωιο καδαγοστανο φινζο πιδο (T10) στορογο πηρο οδο πιδο υοναμοδανο 
pavo χινζωιο καδαγοστανο φινζο πιδο στορογο πηρο 060 πιδο υ[ον]α[μοδανο 


λαδο ταδο παδαχβανήδο euo ζαμιιο χοαρδο 060 δδριγδο αβηπαρο 
Aaf(T10)/6Jo raĝo παδαχβανηδο euo ζαμιγο χοαρδο o8o ὄδριγαδο αβηιοπαρο 


080 αβηπαδδι(στο) (T11) αβητωγο οδο afqoaAayo" αβηστορογοπαδδιστο οδο 
οδο αβηπαδδιστο αβήτωγο οδο αβηοαλαχο"' αβηστορογοπαδδιστο οδο 


αβηζινακο 
αβηζιτ11)/ν]ᾳκο pavo βαστ(αγ)ο οδο {pavo βασταγο) µαυο λαρζο οδο µαυο 


σπαχνιιο µαυασο αλβαρο χοδδηοαγγο φρομανο µαυασο papoAnpo µαυασο 


ζαμιγο xoapo οδο Anpo οδο ζινο κιδο οαραγο ναµο (T12) 
Ραρ(Τ12γ/ι]ιανο ι Caputo χοαρο 060 ληρο οδο ζινο κιδο οαραγο ναµο παδαχβανηιο 


αβο χανο φινζο δδριγδο παρσο παραλαδο madaxpavo πιδο yaoavo 
αβο χανο δδριγδο παρσο παραλαδο αμβαγαδο πιδο γαοανο 
πιδοκιβτο πιδο σπασο παδα(χ)νωρο κιρδο οδο 


πι(τ13)δοκιβτο πιδο σπασο παδαχνωρο κιρδο σογγο υαρσο χοαδο ρηµαδο οδο 


ταοο καμιί(Τ13)ρδο Bayo οηζο οδο οαρσοχοδανο οαχαδο οδο αβζαοαδο 060 roovo 
ταοο καμιρδο βαγο οαρσοχοδανο οαχαδο 060 αβζαοαδο 9δο roo 


καμιρδοφαρο κηδο πιδδιιο πιδοφαρο σιδοµο 
καµι(Τ14)ρδοφαρο rno” ρωσο poco ζαμανο ζαμανο πιδο ( οὔ πιδοφαρο σιδοµο 


ao (T14) Bayo κιρδο οδαβο raoo raĝo ρωσο ρωσο αβο καµιρδο Bayo οδαβο µισο 
αβο βαγο κιρδο οδαβο ταοο ταδαβο καμιρδο Bayo οδαβο µισο 


M Misspelt through perseveration of preceding cavo. 

δ! Sic. 

52 Point below δ. 

ai Perhaps an incomplete ¢, the scribe having begun to write πιδοφαρο (haplography). 
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(T) gods you (shall) perform service, and claim grace and favour from my Phand and from my 
sons and from the men of the family of the bredag. And may no-one (else) have authority (over 
these things) in the future, neither I myself, the queen, "the lady of the household, nor my sons 
(and) descendants, nor (any) other man of the family of the bredag, neither a man born (in the 
family) nor 7a relation by marriage; whoever may dispute with you, the god (Kamird), or you, 
Kamird-far the priest, or with your (sg.!) brother, son (or) descendant, concerning this irrigated 
land "or concerning the woman who(se name is) Warag, or pursue (you), arrest (you), fight, 
argue, take (you) to the judges, commit deceit or ‘violence, (or) produce (another) contract, then 
he shall pay a fine to the treasury of the bredag of a hundred dinars of struck gold, and he shall 
pay the same fine ^to the opponents. 

And this contract of mine, of Bag-aziyas, the great Turkish princess, the queen of Qutlugh 
Tapaghligh Bilgà Sávüg, "'the princess of the Khalach (people), the lady of the household, (has 
been made) in 


(T) gods "you (shall) perform service and preserve righteousness and purity, and (assert a) claim 
(for) grace and favour upon me and upon my sons and upon those of the family of the bredag. 
!6 And may no-one (else) have authority (over these things) in the future, neither I myself, the 
queen, the lady of the household, nor my sons (and) descendants, "nor (any) other (man) of the 
family of the bredag, neither a man born (in the family) nor a relation by marriage; whoever may 
dispute with you, the god (Kamird), or with you, Kamird-far the priest, concerning this irrigated 
land "or concerning the woman whose name (is) Warag, (or) pursue (you), arrest (you), fight, 
commit deceit (or) violence, (or) produce (another) contract, then (he shall] pay (a fine] to the 
treasury of the bredag of a hundred dinars of struck gold, and he shall pay the same fine to the 
opponents. 

And this contract of mine, of Bag-"[aziyas, the great] Turkish princess, the queen of Qut- 
lugh Tapaghligh Bilgà Sävüg, ^'the princess of the Khalach (people), the lady of the household, 
(has been made) in 
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Bayavo σπασο σπισο οδο 
βαγανο (T15) σπασο σπισο 060 ραβτιλαφο οδο αβοοαγιβανο ληρο οδο αβο µανο 


ιανο 9δο αγαλγο χωζο aco 
[ο]δαβο µαναγγο Topo οδαβο βρηδαγανιιανο ιανο 9δο αγαλγο χωζο (T16) 


μανα(Τ]5)γγο λιστο οδασο pavayyo πορο οδασο βαρηδαγανιιο µαρδο οδο µαυο 
οδο µαυο 


παδαχβανο βοοαδο παρσο µαβαρο ζαμανο κισο palo χινζω(ιο) (T16) 
παδαχβανο βοοαδο παρσο µαβαρο ζαμανο υαρσο κισο palo χινζωιο 


καδαγοστανο d(t)vlo xoaóo oĝo pavo µαναγγο mopo φροζινδανανο 
καδαγοστανο φινζο x(0)aSo™ 060 pavo pavayyo Topo dpolwéavr(T17)/avo] οδο 


µαυο ανδαρο βρηδαγανιιο µαρδο µαζαδο μαρδο 060 pavo (T17) παχβιιο κιδανο 
vavo ανδαρο βρηδαγανιιο vavo ζαδο µαρδο οδο vavo παχῥιιο κιδανο 


αβο ταοο Bayo οδαλο ταοο καμιρδοφαρο κηδο ado αβο ταοαγγο βραδο 
αβο ταοο «βαγο» οδαλο apo raoo καμιρ(δ)οφαρο κηδο 


πορο φροζινδανο πιδδιιο αββο ζαμιγο (T18) οδαλο πιδο ζινο κιδο οαραγο 
πιδδιιο αββο ζαμιιο] (T18) [οδα]λο πιδο ζινο κιδο οαραγο 


(vapo) κισο αχσαδο οδαλο αβακαραδο καραλαδο ιωλαδο οισηραδο 
vapo 000 Tavo κισο αχασαδο αβακαραδο καραλαδο ιωλαδο 


αβο AadoBpavo” οηλαδο pwyo ado ya(T19)uavo κιραδο πωστιιο αζαβαραδο 
ddpwyo γαμανο κιραδο πωστιιο αζαβαραδο 


ταδο τωζαδο raoavo αβο γᾳζανο βρηδαγο΄ ζαροζιδαγο δδιναρο ρ΄ 
ταδο τωζα(δο] (T19) [ταοανο JaBo γαζανο βρηδαγανο ζᾳροζιδαγο δδιναρο ρ΄ 


060 δαραφηλο raoavo (T20) aBo παδοιαρλιιανο τωζαδο 060 euo πωστιιο 
σαδο οδο δαρᾳφηλο raoavo αβο παδοιαρλιιανο τωζαδο οδο euo πωστιιο 


pavo βαγοᾳζιιασο στορογο τοροσανζο οισλογδο χοτολο ταπαγλιιο 
payo βαγ[οαζι](Τ20γ/ιασο στορογο] τοροσανζο οισλογδο xoroAoyo ταπαγλιιο 
βιλγαυο ca(T21)Bovo χινζωιο χαλασανο οισλογδο καδαγοστανο φινζο mo 
βιλγᾳυο σαβουο χινζῳιο χαλασαγο οισλογδο κᾳδαγοστανο φινζο πιδο 


" Miswritten χαδαο or χαδο. 
85 Q; 

Sic. 
δ Less likely βαρη-. 
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(T) faith and fear of the gods. And this contract has been sealed by my indulgence; 750 may it be 
(considered) good (and) valid and authoritative. 

And at this statement Absih, the spokesman (and) ambassador of the household, was (pre- 
sent), and (also) Baralbag, Pthe commander of the household army. May the lord of the Warlu- 
gan (people) be (our) helper! 


(T) faith [and . . .] of the gods. ^'And this contract has been sealed by my indulgence; so may it 
be (considered) good (and) valid. 

And at this statement Absih, the spokesman (and) am[bassador and treasu]rer of the house- 
hold, was (present), and (also) Baralbag, the commander of the household army. May the lord 
of the Warlugan (people) be (our) helper! 
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Bayayyo πηρο 060 Tapco 060 πιδο χοβο αβαχαλο euo πωστιιο ταβδο (T22) 
βαγαγγο πηρο [. . .] (T21) [. . . οἶδο πιδο χοβο αβαχαλο euo πωστιιο τᾷβδο 


ταδο χοζο oaoapo 060 παροµανο βοοαδο 060 πιδδι σαχοανο αβσινο καδαγοστανο 
ταδο χοζο oaoapo βο[ο/αδο οδο πιδδιιο σαχοανο αβσιυο καδαγοστανο 
ποροβαργο πιδογαµμοβαργο σταδο οδο βαραλ(Τ223)βαγο 
ποροβαραγο πιδο/γαμο](Τ22)/βαργο υομ]αρογαργο «σταδο» 9δο βαραλβαγο 


καδαγοστανο σπᾳλοβιδο φαρλογανανο χοδδηο λιστοληργο βοοαδο lll 
καδαγοστανο σπαλοβιδο οαρολογανανο χοδδηο λιστοληργο βοοαδο III 
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Document U 


(U) (It was) the year 490 when this sealed document, (this) farming contract and lease, was 
written here in the district of Madr, *(at) the court of the khars of Rob, in the presence of Puruk 
Samsitan, and in the presence of the god Wakhsh whom they worship in Gandara, in the presence 
of ?Bay-rizm, the steward of Madr, and also in the presence of the freemen who were there 
amongst (them) and (who) bear witness concerning this ^matter, when it was contracted by me, 
Wakhsh-mareg Urolan, and by me, Urol, and by me, Hilitber, *(to give) to you, Bek son of 
Kamid-far, and to you, Kamid-far son of Bek, on this Scondition, that it would (continue to) 
belong to us, a certain vineyard whose name (is) Wadam-stan. So ‘the farming of the estate has 
now been given by us to you, Bek, and in full payment the price has been received by us from 
you, Bek, (and) thereupon we ourselves "πανε become satisfied and content, (the price being:) 
one person . . . and one plough-ox and five sheep; and as a result of the payment 


(U’) (It was) the year 490 when this sealed document, (this) farming contract, was written 
here in the district of Madr, at Khar-stai, the court of the khars of Rob, in the presence of 
Pur[as]p(?) "Samsitan, and in the presence of the god Wakhsh whom they worship in Gandara, 
and in the presence of Waran Spandugan, and in the presence of Bay-rizm, *the steward of Madr, 
and also in the presence of the freemen who were present there amongst (them) and (who) bear 
witness concerning this matter, “when it was freely and willingly contracted by me, Wakhsh- 
mareg Urolyan, and by me, Url, and by me, Hilitber, (to give) to "you, Bek son of Kamid-far, and 
to you, Kamid-far son of Bek, on this condition, that it would (continue to) belong Sto me, 
Wakhsh-mareg Urlan, and to me, Urol, and to me, Hilitber, a certain vineyard whose "name (is) 
Wadam-stan. So the farming of the estate has now been given by us to you, Bek, and in full 
‘payment the price has been received by us, (and) thereupon we ourselves have become satisfied 
and content in respect of your obligations, (namely:) ? one person . . . and one plough-ox and 
five sheep; and as a result of the payment 
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Document U 


(U1) αχβονο v ?" καλδο ναβιχτο εμοδδρογο βονοοαρζοβωστιγο οὖο χοζογανιγο 
(U1') axpovo v' ? καλδο ναβιχτο εμοδδρογο «βονοοαρζοβωστιγο» 


µαλαβο µμµαδδρο ωδαγο (U2) ρωβοχαρανο αλοβαρο πισο 
µαλο αβο paddpo ωδαγο αβο χαροσταιο ρωβοχαραγγο αλοβαρο moo 


ποροκο σαµοσιτανο οδο πισο οαχβοβαγο κιδαβο γανδαρο σπι(σι)νδο 
πορ[.ο(Ὀ2)ποῦ. σαµοσιτανο o8o πισο οαχββαγο σιδαβο γανδαρο σπισινδο οδο 


πισο (03) βαιοριζμο µαδδρο φρομαλαρο οδο 
πισο οαρανο σπανδογανο 060 πισο βαιοριζµο (23) μαδδρο φρομαλαρο οδο 


πισο pico αζαδοκα/α/ρανο κιδο οαλο αβο µιλαγγο σταδδινδο οδασο epo (U4) epo 
πισο µισο αζαδοκαρανο κιδο οαλο πιδο µιλανο αροµαστινδο 060 aco euo ερο 


ζανινδο καλδο πιδοοασαδο pavo οαχβοµαρήγο ορωλανο 
ζανι(Ὀ4)νδο χογαµο οδο χοσινδο καλδο πιδοφασαδο pavo οαχβµαρηγο ορωλοιανο 


οδο µανο ορωλο οδο pavo υιλιτο(Ό5)βηρο αβοφαγο βηκο καµιδοφαρο mopo 
οδο avo ορλο οδο pavo υιλιτοβηρο αβο(Ὀ5)φαγο βηκο καµιδοφαρο mopo 


οδαβοφαγο καµιδοφαρο Byko mopo πιδο δαγογγο vo(U6)(o)apo κιδανο αστηιο 
οδαβοφαγο καμι/δο]φαρο βηκο mopo πιδο δαγογγο ιοιοαρο κιδανο αστ(Ὀθ)ηιο 


paxo polyo ιωγο 
pavo οαχβομαρηγο ορλανο oĝo pavo ορωλο οδο avo υιλιτοβηρο ροζγο ιῳγο 


κιδο οαδαµοστανο vapo ταδο µαχο woo λαδο αβοφαγο βηκο Bo(U7)vo 
κι(07)δο οαδαµοστανο vapo ταδο payo woo λαδο αβοφαγο Byko Bovo 


οαρζιαο ο9δο πιδο σποριγο οαυαγο 060 payo αγγιτο οαυαγο ασοφαγο βηκο 
οαρζοιαο 060 πιδο σποριγο (08) [oJavayo 000 payo αγγιτο οαυαγο 


πισιδο χοαδο pado οδο υονο(Ὀ8)σινδο κιρδαµο µασκονδο 
πισιδο χοαδο aso ταοαγγο mapo pado οδο υονοσινδο κιρδαµο μα/σ]κ[ο](Όθἠνδο 


αµορατο <a’ > 9δο yao κιβαγο a’ 060 ποσο €' 060 aco oavayo 
ιῳγο a’ apopato 060 yao κιβαγο a’ ιωγο 060 ποσο ε΄ οδασο οαυαγο 
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(U) there was no other liability (remaining) upon you, Bek. 

So now, you (shall) have and hold (this vineyard)—you, Bek, yourself, together with (your) 
brothers, sons (and) descendants thereafter, (and your) family and heirs, from now until eter- 
nity. And whatever (payment of) rent ought to be made for this vineyard, ''as it is the custom for 
a vineyard—then *you, Bek, *yourself' (shall) make (it) all for me. And the boundary to this 
vineyard 2 whose name (is) Wadam-stan is (as follows): to the east a vineyard named Ukusak and 
to the west a vineyard whose Pname (is) Palkan, which are (both) the property of you, Bek, your- 
self; and to the north the royal road; and to the south ""the same Palakan (is) the boundary. And 
now, whatever wine shall be produced from year to year in this vineyard whose name (is) 
Wadam-stan, "little or much, then a third part shall belong properly and rightly to you, Bek, and 
the farming (crop), as it is the custom in the district of Rizm, crops and 


(0) there was no other liability (remaining) upon you, Bek. 

So now, you (shall) have (sg.) and hold (pl.!) this vineyard whose name (is) Wadam-stan— 
you, "Bek, yourself, together with (your) brothers, sons (and) descendants thereafter, (and your) 
family and heirs, from now until eternity. "And whatever wine shall be produced in this vineyard 
from year to year, little or much, then a "third part shall belong properly and rightly to you, Bek, 
and a part of the farming (crop), as it is the custom in the district of Rizm, “vines and crops, . . . 
and house and . . . and . . . without deduction. And the boundary "to this vineyard whose name 
(is) Wadam-stan is (as follows): to the east a vineyard whose name (is) Ukusak and léto the west 
a vineyard whose name (is) Palkan, which are (both) the property of you, Bek, yourself; and to 
"the north the royal road; and to the south the same Palkan (is) the boundary. 


' MS ‘I, Bek, myself"! 
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σα(σ)κοφαγο βηκο (U9) υαρσο σαγισο νιστο ωζαδο ταδο woo χοαρο 060 Anpo 
σασκοφαγο βηκο (010) υαρσο σαγισο γιστο ωζαδο ταδο woo χοαρο οδο λῃ/[ρ]ηδο 


το βηκο χοαδο αλο βραδο πορο 
euo ροζγο κιδο οαδαµοστανο vago το D(U11)n«o χοαδο ado βραδο πορο 


φροζινδδινανο σοιοαλο (010) παλο οδο πιριβτο aco woo οιταβο ιοιοηδανο᾽ 
φροζι ι)νδδινανο σοιοαλο παλο 060 πιριβτο aco ωσο οιταβο ιοο(ζ12ἠηδανο 


ζαμανο οδο σιδαβο «epo ροζγο vapyo κιρδο γαοοιδο (U11) 
ζοριγο οδο σιδο πιδο epo ροζγο ασο σαρδο αβο σαρδο 


µολο αζιιαδο κασοκο οδο υαβισο ταδο vi(U13')pddtyo Bayo rao βηκο χοβο οδο χοζο 


σογγο αβο ροζγο αβδδινινδο 
βοοαδο o8o οαρζοιαο Bayo σογγο αβο ριζµο ωδαγο αβδδι(Ό14)νινδο σηλοσιγο 060 


ταδο otoo ato? 


σαβαγο οαναγγο οδο xavo 050 πορτοβαρσο oĝo ovrayo^ αναυαγδο 


βηκο χοαδο κιροµο 060 αστο παδουαμονδο αβο euo ροζγο (U12) κιδο 
060 αστο παδουᾳ(ζ15)µονδο αβο euo ροζγο κιδο 
οαδαµοστανο ναµο aco µιροασανο ροζγο kiĝo οκοσακο vapo 060 ado 


οαδαµοστανο ναµο aco µιροασανο ροζγο κιδο οκοσακο va(U16)uo οδασο 


µιροναφρανο ροζγο κι(Ώ13)δο παλοκανο ναµο σιδο rao βηκο χοαδο χοβινδο 060 aco 
µιρονιφρανο ροζγο κιδο παλκανο vapo σιδο rao βηκο χοαδο χοβινδο oðo aco 


αχρανο βαυοπανδαγο οδο aco νιµορωσανο υα(Ὁ14)μαγηλο παλακανο υαμονδο 
(017! αχρανο βαυοπανδαγο 9δο aco νιµορωσανο υαμγήλο παλκανο υαμονδο 


050 woo σιδο aco σαρδο aBo σαρδο ao euo ροζγο κιδο οαδαµοστανο vapo poño 


(015) αζιιαδο κασοκο 060 υαβισο ταδο υιρδδιγο Bayo rao βηκο χοβο οδο χοζο 


βοοαδο 060 οαρζοιαο coyyo αβο pil(U16)u0 ωδαγο αβδδινινδο σαβαγο οδο 


** Altered from to1wo-. 
89 Q; 
Sic! 


90 
See next note. 
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(U) vines, .. . and house and . . . and . . . without deduction. 

So now, you (shall) have (sg.) "and hold (pl.!) this vineyard whose name (is) Wadam-stan, 
from side to side, from boundary to boundary—you, Bek, yourself, together with (your) brothers, 
sons (and) descendants I5thereafter, (and your) family and heirs. 

Now, whoever there may be in the future and after tomorrow, "whether I, Wakhsh-mareg 
son of Urol, or I, Urol, or I, Hilitber, or our brothers, sons (and) descendants, ""or the other men 
of Rob or of Bamyan, who should dispute with Bek himself, or with you, Kamid-far, lor with 
your (pl.) brothers, sons (and) descendants concerning this vineyard whose name (is) Wadam- 
stan, (οι) should pursue (you), arrest (you), fight, make a claim, argue, take (you) to the judges, 
before the court, commit deceit or violence (or anything) otherwise than is here written, (or) 
produce another sealed document, (whether) an old or a new (one), then may his "claim (and) 
argument before 


(U') So now, you (shall) have (sg.) and hold (pl.!) 'Sthis vineyard—you, Bek, yourself, 
together with (your) brothers, sons (and) descendants thereafter, from side to side, Pfrom 
boundary to boundary, as is here described herein. 

Now, whoever there may be in the future °and after tomorrow, whether I, Wakhsh-mareg 
son of Urol, or I, Urol, or I, Hilitber, “lor our brothers, sons (and) descendants, or the other men 
of Rob or of Bamyan, 2 who should dispute with you, Bek, yourself, or with your (sg.) brothers, 
sons (and) descendants concerning this vineyard ? whose name (is) Wadam-stan, (or) should pur- 
sue (you), arrest (you), fight, make a claim, argue, take (you) to the judges, "before the court, 
(or) produce another sealed document, (whether) an old or a new (one), then may his claim (and) 
argument before 
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σηλοσιγο οαναγγο 9δο xavo 9δο πορτοβαρσο οδο σιτα(α/γο”' αναυαγδο ταδο woo 
ταδο ωσο 


xoap(U17)o οδο ληρηδο epo ροζγο kiĝo οαδαµοστανο «ναμο» aco κωσο 
χοαρο 060 Anp(U18')nd0 euo ροζγο 


αβο κωσο οδασο υαμονδο (αβο υαμονδο) το Byko χοαδο ado βραδο mopo 
το βηκο χοαδο αλο βραδο mopo 


φρο(ῦ18)ζινδδινανο σοιοαλο παλο 060 πιριβτο 
φροζινδδινανο σοιοαλο aco κωσο οδαβο κωσο (U19) aco 


ὠσιδο κιδανο ασταδο 
υαμονδο αβο υαμονδο σογγο papo αβο µασκ[ο] ναβισιδο ωσιδο κιδανο ασταδο 


παρσο µαβαρο ζαμανο 060 παρσο ανδορονιγο poco) (019) αλδαζο 
παρσο µαβαρο ζα(Ὀ2θ0)μανο 060 παρσο ανδορονιγο αλδαζο 


οαχβομαρήγο ορωλανο οδαλδαζο ορωλο οδαλδαζο υιλιτοβηρο οδαλδο 
οχβµαρηγο” ορωλανο οδαλδαζο ορωλο οδαλδαζο υιλιτοβη(ῦ21)ρο οδαλο 


µαχαγγο βραδο mopo φροζι(Ὀ20)νδδινανο οδαλο ανδαρο puo οδαλο βαµοιανιιο 
µαχαγγο βραδο mopo φροζινδδινανο οδαλο ανδαρο ρωβιιο οδαλο βαµοιανιιο 


μαρδο κιδαβο βηκο χοαδο οδαλο αβοφαγο καμιδοφαρ(Ὀ21)ο οδαλο αβο 
µαρδο (022) κιδαβοφαγο βηκο χοαδο οδαλο αβο 
τοµαχαγγο” βραδο mopo φροζινδδινανο πιδο euo poyo αχασαδο κιδο 


ταοαγγο βραδο mopo φροζινδδινανο πιδο euo ροζγο αχα(σ/(ῦ023)σαδο κιδο 


οαδαµοστανο vapo ap(U22)Kapado καρλαδο ιωλαδο χοιναδο οισηραδο ao 
οαδαµοστανο vapo αβκαραδο (καραδο) καρλαδο ιωλαδο χοιναδο οισηραδο αβο 


λαδοβαρανο αβο λαδο πισο οηλαδο σαγισο δδρωγο.οδαλο γαµινο 
λαδοβαρανο (024) αβο λαδο mioo οηλαδο 


ανδαρο(ζ23)ζαγγοδαρο κιραδο σογγο papo ναβισιδο ανδαρο μοδδρογο αβηγο 
ανδαρο µοδδρογο αβηγο 


αζοβαραδο καβογγο οδαλο νωγασαρο ταδδη(Ὀ24)ιο χοανδο οισαρο αβο 
αζβαραδο καβογγο οδαλο νωγαριιο'' ταδδηιο χοανδο o(U25')icapo αβο 


?! Or read σιταδγο and emend the form in U14' correspondingly. 
?? Sic. 
33 Sic (not ταμ-). 
94 5 
vo- also possible. 
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(U) the judges (and) court be (considered) not good and not valid, and also he shall pay a fine Pto 
the treasury of the bredag of a hundred dinars of struck gold, and he shall pay five hundred 
dirhams to the opponents. 


(0) the judges be (considered) not good and not valid, and also he shall pay a fine to the treasury 
of the bredag “of a hundred dinars of struck gold, and he shall pay five hundred dirhams to the 
opposite party. 

(This) sealed document has been sealed by me, Wakhsh-mareg Urolan, ? with (my) own 
fingernail, and at my request it was sealed by those who have impressed (their) seals (upon it); so 
may it be (considered) good (and) valid. 
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λαδοβαρανο αβο λαδο πισο µαχοζο 050 µαυο oooapo βοοαδο οδο piso raooavo 
λαδοβαρανο πισο µαχοζο οδο avo οοιοαρο Booado” οδο µισο ταοοανο 


τω(Ὀ25)ζαδο αβο γαζνο βρηδαγανο ζαροζιδαγο ὃδιναρο ρ΄ οδο $* 
τωζαδο αβο γαζνο βρηδα(Ὀ26)γανο ζαροζιδαγο ὃδιναρο p' σαδο οδο φ' 


ὃδραχμο αβο παδοιαρλιγανο τωζαδο poff" 
ὃδραχμο «ᾳβο παδοιαρλιγο τωζαδο» poddpoyo ταβδο pavo οαχβοµαρηγο 


ορωλανο (127) πιδο χοβο bovo οδο πιδο µαναγγο πιδοοαυανο ταβδο({ 


/μοδδροδδηβανο raĝo χοζο οοιοαρο βοοαδο 


35 Unclear mark between the second and third letters. 
35 The text ends abruptly at the edge of the page, although there is plenty of room for another line below. 
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Document V 


(V) (It was) the year 507, the month New-year, when (this) purchase contract was written 
here in Rizm, in "the fortress Kah, with the cognizance (and) in the presence of the god Wakhsh, 
the granter of favours (and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, who *has worship in Kah, 
and in the presence of Sor, the lord of (the estate) Spandagan, the satrap of Rizm, and also in the 
presence of “the assembled freemen of the district who were present there amongst (them) and 
(who) bear witness concerning this matter, ‘when a contract to give and to sell was freely and 
willingly made by me, Absih, and by me, Sor, and by me, $Wakhsh-burd, and by me, Meyam, the 
sons of Wahran, we whose house they call Spandagan, "servants of the khar of Rob. 

Now: a certain property has been given and sold, freely and willingly, (a) disposable 
(property) in Askin, “our own ancestral estate, this (same) property which they call the village of 
Zerd, to you, Zar-yol ?son of Zar-yol, and to you, Bredag, and to you, Sand, the servants of the 
Luguran (family), 


(V) (It was) the year 507, the month New-year, when (this) sealed document, (this) purchase 
contract, was written here in the fortress Kah, with the cognizance *(and) in the presence of the 
god Wakhsh, the granter of favours (and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, whom they 
worship in Kah, and in the presence of *Sor, the lord of (the estate) Spandagan, the satrap of 
Rizm, and also in the presence of the assembled freemen of the district who “were present there 
amongst (them) and (who) bear witness concerning this matter, when a contract was freely and 
willingly made by me, *Absih, and by me, Sor, and by me, Wakhsh-burd, and by me, Meyam, the 
sons of Wahran, servants of the khar of Rob, we whose house they call Spandagan. 

Now: we have a certain property (consisting of) irrigated land here in Askin, this (same) 
"property which they call the village of Zerd. So now it has been freely and willingly given and 
sold by me to you, Zar-yol *son of Zar-yol, and to you, Bredag, and to you, Sand, and to your 
(pl.) brothers, sons (and) descendants, *the servants of the Luguran (family), 
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Document V 


(V1) v axbovo ¢’ C pavo νωγοσαρδο καλδο ναβιχτο χιρσοβωστιγο µαλαβο 
(V1) v axbovo φ’ Ü µαυο νωγοσαρδο καλδο ναβιχτο poàpayo χιρσοβωστιγο µαλαβο 


«pi» Luo" αβο kavo (V2) ao λιζο αζδδηβιδο πισο Bayo oaxpo λαδοιανο 
καυο αβο λιζο αζδδηβι(γ2)δο πισο Bayo οαχβο λαδοιανο 


ορδογαλαγο στοργο οαρσοχονδδιγο ακιδδηιο (V3) σπασο αβο καυινδο 000 
pooyaAay PY ρσοχ Y 7 
βορδογαλαγο στοργο οαρσοχονδδιγο ακιδαβο kavo σαπισινδο 000 


πισο σωρο σπανδαγανο χοδδηοο pičo bapaBo 9δο πισο µισο υα(γ4)μαχονδο 
πισο (V3) σωρο σπανδαγανο χοδδηοο ριζµο papaBo 060 πισο μισο υαμαχονδο 


ωδαγοσιγο ζαδοκαρο ακιδο οαλο πιδο µιλαγγο αρµαστινδο οδασιµο σαχοανο 
ωδαγοσιγο ζαδοκαρο ακιδο ο(γ4)αλο πιδο µιλαγγο αρµαστινδο οδασιµο σαχοανο 


ζανινδο (V5) καλδο πιδοοασαδο χογαμο 060 χοσινδο λαδο 060 παραλαδο pavo 
ζανινδο καλδο πιδοοασαδο χογαμο οδο χοσινδο p.a(V5)vo 


αβσιυο 060 µανο σωρο 060 ua(V6)vo οαχβοβορδο 060 µανο µηιαµο oavpavo πορανο 
αβσιυο 9δο avo σωρο 9δο pavo oaxboBop8o οδο µανο µηιαµο oavpavo πορανο 


ακιδαµηνο χανο σπανδαγανο ραζινδο pw(V7)Boxapo 
pvo? x γανο p p χαρ 
ωβοχαρο uap(V6)nyo ασιδαμηνο χανο σπανδαγανο γιρλινδο 

ρωβοχαρο µαρ(Υ6)ηγ pvo? x γανο γιρ 


µαρηγο µισιδο λαδο οδο παραλαδο χογαµο 060 χοριµο 
µισιδο αστο µαχο αββο ζαμιγο 


αγγαραγο wyo αβο ιασκινο παρο(γϑ)ιαβιγο χοβοµηνο Bovo πιδαργανο ιειο 
αγγαραγο µαλαβο ιασκινο ιωγο LELO 


αγγαραγο ασιδο ζηρδο οιιαγο γιρλινδο 
(V7) αγγαραγο ασιδο ζηρδο ouayo γιρλινδο ταδοµο woo λαδο 060 παραλαδο χογαµο 


αβφαγο ζαροιωλο (V9) ζαριωλο” πορο οδαβφαγο βρηδαγο οδαβφαγο 
060 χοσινδο αβφαγο Capoiw(V8)Ao ζαροιωλο mopo οδαβφαγο βρηδαγο οδαβφαγο 


σανδο Aoyopavo” µαρηγο 
σανδο οδαβο ταµαχαγγο βραδο Topo φροζανδανανο (V9) λογορανο µαρηγο 


7 Altered from £i? 
% Sic. 


?? Written Aopyo-, with p scratched out. 
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(V) whose house here in Rizm they call Surkhih Lizak. The property whose name (is) the 
village of Zerd has been given and sold for ''one hundred and fifty good, locally current Arab 
dirhams of silver; and (the price) has been received by me all complete, (and) I have become sa- 
tisfied (and) content, (and) the price agreed I acknowledge (to be) profitable and not damaging. 

Now these "are the boundaries of the property described herein, whose name (is) Zerd: to 
the east (is) a ditch, and on the farther side of the ditch the property of the leaders, and further 
eastwards, beyond (it is another) “ditch, and on the farther side of the ditch the property which 
the khar of Rob has given to the lord of (the estate) Baradikan; and to the west "the property of 
the Spandagan (family is) the boundary, and beyond (it) westwards (is) the boundary of the 
property of the Sapandagan (family) whose shame (is) the village of Miyah; and to the south the 
boundary (is) the property of the Kesunan (family) which they call Naruwan; and to the north 
"the boundary (is) the property which is the purchase of the Kharbigan (family) from the Span- 
dagan (family, which) they call Palag. 

Thus (the property) has now been given by me, just as 


(V) whose house here in Rizm they call Surkhih Lizak. The property whose name (is) the 
village of Zerd has been given and sold for one hundred and fifty good, locally current Arab 
dirhams of silver; ''and (the price) has been received by me all complete, (and) I have become sa- 
tisfied (and) content, (and) the price agreed I acknowledge (to be) profitable and hot damaging. 

But now, (as for) the property described herein, which they call the village of Zerd, there- 
from these "are the boundaries: to the east (is) a ditch, and on the farther side of the ditch the 
property which belongs to the leaders, and eastwards (there is another) ditch, "and on the farther 
side of the ditch the property which the khar of Rob has given to the lord of (the estate) Bara- 
digan (to be his) own; and to the west '*(is) the property belonging to the Spandagan (family), 
and beyond (it), further westwards, (is) the boundary of the property belonging to the Spandagan 
(family) é whose name (is) Miyah; and to the south the boundary (is) the property of the Kesunan 
(family) which they call Naruwan; 17and to the north (is) the property which is the purchase of the 
Kharbigan (family) from the Spandagan (family, which) they call Palag. 

Thus (the property) has now been given "Sand sold by me, freely and willingly, just as 
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ακιδο χανο µαλαβο ριζµο σορ(Υ Ίθ)χιυο λιζακο γιρλινδο λαδδηιο 050 παραλαδο 
ακιδο xavo µαλαβο ριζµο σορχιυο λιζακο ραζινδο λαδδηιο οδο παραλαδο 


αγγαραγο ασιδο ζηρδο οιιαγο vapo πιδο ὃδραχμο Taavo σιµι(γ11)γγο βιζγο 
ayyap(V10)ayo ασιδο ζηρδο ouayo vapo πιδο ὃδραχμο ταζαγο σιµιγγο βιζγο 


ωδαγο οιζινδδιγο σαδο p’ 060 πανζασο v οδοµο αγγιτινδο οισο σποριγο 
ὠδαγο οιζινδδιγο σαδο p’ οδο πανζασο [o] (V11) v οδοµο αγγιτινδο oroo σποριγο 


βαδο υονοσινδο κιρδδιμο (V12) πιδοσαχτο oavayo φρογαυο ζανιμο ασιδο ναυο 
βαδο υονοσινδο κιρδδιμο πιδοσαχτο οαυαγο φρογαοο ζανιμο ασιδο (V12) vavo 


μηγαρο woo afo µασκο ναβιχτιγο αγγαραγο ασιδο ζηρδο vapo 
unņyapo ιαοαρο woo αβο paoro ναβιχτιγο ayyapayo ασιδο ζηρδο οιιαγο ραζινδο 


veto (V13) παδουαμονδδιγινδο aco µιροσανο κινο 060 παροκινο 
σαοαλο ιειο παδουᾳ(ν 13)μονδδιγινδο ασο µιροσανο κινο οδο παροκινο 


αγγαραγο σαλαρανο οδασο µιροσανηλο mapo πιδοβιλδο (V14) κινο 
αγγαραγο ασιδο σαλαρανο χοβο οδασο µιροσανηλο κι(Υ14)νο 


οδο παροκινο αγγαραγο ασιδο χοδδηοο βαραδδικανο ρωβοχαρο λαδδιγινδο 
οδο παροκινο αγγαραγο ασιδο χοδδηοο βαραδδιγανο «χοβο» ρωβοχαρο λαδδιγινδο 


οδασο µιροναφαρανο σ(΄15γπανδαγανο αγγαραγο παδουαμονίδ)ο 
οδασο μιρονφαρίανο) (V15) αγγαραγο σπανδαγανο χοβο 


οδο πιδοβιλδο aco μιροναφαρανηλο σαπανδαγανο αγγαραγο παδουαμονδο 
060 πιδοβιλδο aco μιροναφαρανηλο mapo σπανδαγανηλο αγγαραγο παδουαµονδο 


ασιδο µι(ΥΊ6)ιαυο οιιαγο vapo οδασο νιµορωσανο κησονανο αγγαραγο 
(V16) ασιδο µιιαυο vapo οδασο νιµορωσανο κησονανο αγγαραγο 


παδουαμονδο ασιδο vapooavo γιρλινδο οδασο Bapxa(V17)vo αγγαραγο 
παδουαμονδο ασιδο ναροοανο ραζινδο (V17) οδασο βαρχανο αγγαραγο 


παδουαμονδο ασιδο χαροβιγανο aco σπανδαγανο χιρσαγινδο παλαγο γιρλινδο 
ασιδο χαρβιγανο ασο σπανδαγανο χιρσαγινδο παλαγο ραζινδο 


ταδοµο woo λαδδηιο σαγονδο (V18) 
ταδοµο wao λαδο (V18') οδο παραλαδο χογαμο οὖο χοσινδο σαγονδο 
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(V) "it is described within with reference to the four boundaries, (with) water and land, neigh- 
bourhood and environs, . . . and . . ., from side "Ίο side and from boundary to boundary, from 
tomorrow (and) for (all) future time, and from now until eternity, 2 without tax, and without debt, 
and without obligation on the part of anyone in respect of this property which is described herein. 
And *'sowing upon the property uses four bushels of grain, either a little more or a little less. 
Now you (sg.) have authority— "you, Zar-yol, and you, Bredag, and you, Sand, and your (pl.) 
brothers, sons (and) descendants—from tomorrow (and) for (all) future time, and from now 
until eternity, (over) the property which is described herein, to have and “to hold (it) yourselves, 
(and) afterwards to sell (it), to pawn (it), to put (it for) hire, to exchange (it) for another (piece of) 
land, to make a monastery or temple, 75ο make a place of burial or crematorium, to give (it) for a 
son’s bride-price (or) with a daughter (as) a dowry, to cultivate (it), 26ο leave (it) fallow, 


(V) it is described within with reference to the four boundaries, (with) water and land, Pneigh- 
bourhood and environs, . . . and . . ., from side to side and from boundary to boundary, ? without 
tax, and without debt, and without obligation, and without obligation on the part of anyone to 
make customary payments(?) in respect of this property ?! which is described herein. And the 
sowing of grain upon the property uses four bushels, either a little more "or a little less. But now 
you (sg.) have authority—you, Zar-yol, and you, Bredag, and you, Sand, 2nd your (pl.) 
brothers, sons (and) descendants—(over) this property which is described herein, from tomorrow 
? (and) for (all) future time, and from now until eternity, to have and to hold (it) yourselves, 
? (and) afterwards to sell (it), to give (it) away, to pawn (it), to put (it for) hire, to give (it) for a 
son's bride-price (or) with ?5a daughter (as) a dowry, to make a monastery or temple, to make a 
place of burial or crematorium, to cultivate (it), to leave (it) fallow, 


DOCUMENT V 119 


πιδο Ò παδουαμονδο βανδαρο ναβισιδο αββο οδο ζαμιγο αυαγγο 060 vavayyo 
πιδο δ΄ παδουαμονδο βανδαρο ναβισιδο αββο οδο ζαμι(γ19)γο avayyo 060 vavayyo 


ιαδογαδαυο 060 οιζαδαυο aco κω(Υ19)σο αβο κωσο οδασο υαμονδο αβο υαμονδο 
ιαδογαδαυο 060 οιζαδαυο aco κωσο αβο κωσο οδασο υΌαμονδο αβο υαμονδο 


ασο ανδορονιγο ρωσο mapoo' µαβαρο ζαμανο οδασο µωσο αβο ιαοήδανο (V20) 


ζοραγο βηυοτωγο οδο βηυοπαρο οδαβηυοπιδδιστο ασο οισο KLOO 
(V20) βηγοτωγο οδο βηγοπαρο 060 βηγοπιδδιστο 060 βηυοβιδδινο aco οισο κισο 


πιδδιγο αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο οδο (Υ21) βαοιδο παραγανο αβο 
πιδδιγο αγγαραγο (V21) ασιδαβο µασκο ναβισιδο οδο βαοιδο αβο 
αγγαραγο ιαοο δ΄ γωρο ado κασοκο φαιαδαρο' οδαλο 


αγγαραγο ιαοο παραγανο & γωρο ado κασοκο φιιαδαρ[ο] (V22) αλο κασοκο 


καμβαταρο κασοκο woo παδαχβανηι(Ν22)ι]ο Too ζαροιωλο 9δο roo βρηδαγο 
καµβαταρο ιαοαρο woo παδαχβανηιο roo ζαροιωλο οδο Too βρηδαγο 
060 Too σανδο οδο ταµαχαγγο βραδο mopo φροζανδανανο 


060 Too σανδο (V23) 060 rauaxayyo βραδο mopo φροζανδανανο ιειο αγγαραγο 


aco ανδο(Υ2Ά)ρονιγο ρωσο παρσο µα(βα)ρο ζαμανο οδασο 
ασιδαβο µασκο ναβισιδο aco ανδορονι(Υ24)γο poco παρσο µαβαρο ζαμανο οδασο 


µωσο αβο ιαοήδανο ζοραγο αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο χοαδο χοαρδο (V24) 
µωσο αβο ιαοήδανο ζοραγο χοαδο χοαρδο 


060 ὃδριγδο παρσο παραλαδο ναβαγο ωσταδο οιχαρηγανο κιρδο 
οδο δδριγδο (ο) (V25) παρσο παραλαδο βαγδο ναβαγο ωσταδο οιχαρηγανο΄” κιρδο 
año ανδαρο ζαμιγο μιγδο'' 

αβο πορο οολοβαρο λαδο ναβανδο λο(Υ26)γδο ναµαγγο 


βαυαρο 060 βαγολαγγο (V25) κιρδο λαχμιγο οδο λαχβατανιγο κιρδο aBo mopo 
βαυαρο 060 βαγολαγγο κιρδο λαχμιγο 060 λαχβατανιγο κιρδο 


οολοβαρο λαδο ναβανδο λογδο ναμαγγο αβαδο κιρδο ναρ(Υ26)δδιγανο υιρτο 
αβαδο κιρδο ναρδδιγα(Υ27)νο υιρτο 


1% Miswritten μαρσο. 

“' Sic. 

102 _y- altered from -o-? 

10 Looks like µιυδο, but the v would be unusually small. 
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(V) to dig a channel, whatever may suit yourselves, just as owners (customarily) have authority 
over what is purchased (and) ancestral estates, ?'so that no-one (else) has authority (over) this 
property which is described herein, (neither) to dispute (it) with you, Zar-"yog (sic!), nor with 
you, Bredag, nor with you, Sand, nor with your (pl.) brothers, sons (and) descendants, nor to 
withhold (it), nor to seize (it), nor to produce a contract—{neither) an old nor a new (one), neither 
a purchase 30 contract, nor a pawn-contract, nor a hire-contract. If thus there should be (anyone), 
from tomorrow 3 (or) at (any) future time, who might dispute, (or) withhold (the property), (or) 
not allow (you) to have (and) hold (it), (or) commit violence, then 323we, the declarants, 


(V') to exchange (it) for another (piece of) land, to dig a channel, whatever may suit yourselves, 
just as owners "(customarily) have authority over what is purchased and over ancestral estates, 
so that no-one (else) has authority to withhold (it), Paor to seize (it), nor to commit violence, 
neither a lord, nor men of Rob, nor men of Bamyan, Vaor the men of the district, nor we, the 
declarants, ourselves. If thus there should be (anyone), from tomorrow (or) at (any) future time, 
who might withhold (the property), (or) not allow (you) to have (and) hold (it), or ** produce 
another contract (or) sealed document—(whether) an old or a new (one), whether a purchase 
contract or a pawn-contract or a Phire-contract—(or) might withhold (the property), or take (you) 
to court, then I, Sor, and I, Wakhsh-burd, and I, Meyam, Mand our brothers, (our) sons and our 
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νωιο νακαν(δ)ο ασιδο υαρσο χοαδο ριµαδο σαγονδο 
ado ανδαρο ζαμιγο µιγαδο νωιο νακανδο ασιδο υαρσο χοαδο ριµαδο σαγονδο 


χοβαοανδο αβο χιρσαγο Bovo πιδαργανο πα(γ27)δαχῤανινδο ακιδο vavo 
χοβαοανδο a(V28)Bo χιρσαγο οδαβο Bovo πιδαργανο παδαχβανινδο ακιδο ναυο 


παδαχβανινδο vapoo κισο vo αγγαραγο ασιδαβο µασκο ναβισιδο kioo ασφαγο 
παδαχβανινδο υαρσο κισο 


Cap(V28)owyo'™ 060 vavo ασφαγο βρηδαγο οδο vavo ασφαγο σανδο οδο vavo aco 


ταμαχαγγο βραδο πορο φροζανδαναν[ο] (V29) αχσαδο οδο vavo πιδοκιβτο 
πιδ[ο](γ29"κιβτο 


060 ναυο ζιδο 
060 vavo ζιδο vavo γαμανο κιρδο vavo χοδδηοο µαρδο οδο vavo ρωβιγο 060 vavo 


Bapo(V30)tavtyo οδο vavo ωδαγοσιγο 9δο vavo payo χοαδο πιδοοασινδδιγανο 


060 vavo πωστιγο αζγαδο καβογγο 060 vavo νωγο vavo χιρσο(Υ30)βωστιγο οδο 


vavo ναβαγοβωστιγο 060 vavo οιχαρηγανοβωστιγο καλδο δογγο ασταδο aco 
καλδο δογγο ασταδο ασο 


‘avSopoviyo ρωσο map(V31)co µαβαρο ζαμανο ακιδο κισο αχσαδο πιδοκαρλαδο 
ανδορονιγο (V31') ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανο ακιδο κισο πιδοκαρλαδο 


χοαρδο οδο δδριγδο vavo υιρζαδο yapavo κιραδο 
χοαρδο oo δδριγδο vavo υιρζαδο ado av(V32)8apo πωστιγο poApayo 
αζβαραδο καβογγο ado νωγο ado χιρσοβωστιγο ado ναβαγοβωστιγο ado 


ταδο (V32) oado µαχο 
0(V33))xapnyavoBworttyo πιδοκαρλαδο οδαβο λαδο οηλαδο ταδαζο σωρο οδαζο 


πιδοοασινδδιγανο 
οαχβοβορδο οδαζο μη(γθ4)ιαµο 060 µαχαγγο βραδο Topo 060 µαχαγγο 


104 c; 
Sic. 
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(V) guarantee thus: and by us it has been guaranteed that '(we shall go) to each (and) every law- 
suit (beside you, Zar-yol, and beside you, Bredag, and beside you, Sand, and beside your bro- 
thers, sons and descendants, and) we shall cause (the property to be) released and detached (from 
every lawsuit)’ and from every dispute and from every retention; if we do not go to every lawsuit 
beside (you) and ?*do not cause (the property to be) released and detached from every retention, 
or (if) I, Sor, myself, or I, Wakhsh-burd, or I, Meyam, or our brothers, sons (and) descendants, 
should ourselves withhold (the property), (or) not allow (you) to have (and) hold (it), or “produce 
another kind of contract (and) sealed document, or in respect of (our) own statement and of (our) 
own guarantee we should act otherwise than "was guaranteed by (us) ourselves and is written 
herein, then we shall be (judged) lawless according to every law, and also we shall pay a fine *to 
the treasury of the bredag of three hundred good, locally current dirhams of silver, and also 


(V') descendants guarantee thus: and by us it has been guaranteed that Swe shall go to each (and) 
every lawsuit beside you, Zar-yol, and beside you, Bredag, and beside you, Sand, and 3 "beside 
your (pl.) brothers, sons (and) descendants, and we shall cause (the property to be) released and 
detached from every lawsuit and from every retention and from every dispute; if we do not go to 
every lawsuit beside (you) and 3340 not cause (the property to be) released and detached from 
every dispute, or (if) I, Sor, or I, Wakhsh-burd, or I, Meyam, Vor our brothers, sons (and) 
descendants, or (someone) belonging to (the estate) Spandagan, (whether) a lord or a slave, 
should ourselves dispute, or “withhold (the property), (or) not allow (you) to have (and) hold (it), 
or produce another kind of contract and sealed document, “or (in respect of) (our) own guarantee 
and (of our) own statement we should make an oath otherwise than was guaranteed by (us) our- 
selves and "is written herein, then we shall be (judged) lawless according to every law, and also 
we shall pay a fine to the treasury of the bredag “of three hundred good, locally current dirhams 
of silver, and also 


t-t A substantial passage omitted by haplography. 
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δογγο πιτιιαµο 000 payo πιταδδηιο ακιδαβο οισο λαδο λαδο 
φροζανδανανο δογγο πιτιιαµο 060 payo πιταδδηιο ακιδα(Υ35)βο oroo λαδο λαδο 


ναβανδοφαγο ζαροιωλο οδο ναβανδοφαγο βρηδαγο οδο ναβανδοφαγο σανδο οδο 


(V36) ναβανδο ταμαχαγγο βραδο mopo φροζανδανανο baoauo οδασο orso λαδο 
οδασο οισο αχασο οδασο ο(}33)ισο πιδοκαρδο xondayo οδαβυηβινδο 
οδασο οισο πιδοκαρδο οδᾳσο (V37) οισο αχασο xondayo οδαβυηβινδο 


κιραµο καλδαβο οισο λαδο ναβανδο vavo βαοαµο οδασο οισο πιδοκαρ(γ34)δο 
κιραµο καλδαβο οισο λαδο ναβανδο vavo βαοαµο οδασο οισο αχασο (V38) 


χοήδαγο οδαβυηβινδονακιραμο οδαλαζο σωρο χοαδο οδαλαζο οαχβοβορδο 
xondayo οδαβυηβινδο vavo κιραµο οδαλαζο σωρο οδαλαζο οαχβοβορδο 


οδαλαζο uņiapo οδαλο pax(V35)ayyo βραδο mopo φροζανδανανο 
οδαλαζο µηιαµο 06a(V39)Ao paxayyo βραδο mopo φροζανδανανο año 


χοαδο πιδοκαρλαμο 
σπανδαγανιγο χοδδηοο ado µαρηγο χοαδο αχασαμο o(V40)/0]o πιδοκαρλαμο 


xoap89 5 οδο ὃδριγδο vavo υιρζαµο ado ανδαροζ(Υ26)αγγο πωστιγο μολραγο 
χοαρδο 080 δδριγδο vavo υιρζαµο ado avdapolayyo'™” πωστιγο οδο µολραγο 
αζβαραμο οδασο χοβο χονδαυο οδασο πιτανο avddapolayyo'™ 

αζβα(γ4Ί)ραμο o8o χοβοπιτανο 9δο χοβο χονδαγο ανδαροζαγγο oapo 


kipao σαγονδο χοαδο (V37) πιταδδηιο οδαβο µασκο ναβισιδο ταδο οαλο aco 


κιραµο σαγονδο χοαδο πιταδδηιο οδαβο (V42) µασκο ναβισιδο ταδασο 


οισο λαδο βηλαδδιγο βοοαµο o00 µισο ταοανο τωζαμο (V38) αβο γαζνο βρηγανο 
οισο λαδο βηλαδδιγο βοοαµο 9δο µισο ταοανο τωζαµο αβο γαζνο βρηγανο 


ὃδραχμο σιµιγγο βιζγο ωδαγο οιζινδδιγο υαρηιοσαδο T οδο µισο 
(V43) δδραχμο σιµιγγο pilyo ωδαγο οιζινδδιγο υαρηιοσαδο 7’ 060 μισο 


“5 Altered from οδαβο. 

1% Probably altered from χοαρο. 
10 Altered from -ζαμοῦ 

'°8 Sic? 
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(V) ?we shall pay and give the same fine to the opponents. 
And after the fine has been paid, may (this) purchase contract be (considered) good (and) 
“potent, valid and authoritative as is written herein. 


(V) we shall pay the same fine to “the opponents. 
And after the fine has been paid, may (this) purchase contract be (considered) good (and) 
potent, valid and “authoritative as is written herein. 
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δαρφηλο (V39) ταοανο αβο παδοιαρδδιγανο twlapo 060 Aavapo οδο παρσο 
δαρφηλο raoavo αβο πα(Υ44)δοιαρδδιγανο ro (ago? 060 παρσο 


τογδο' ταοανο χιρσοβωστιγο χοζο (V40) οηζο οαυοοαρο o8o παρµανο βοοαδο 
τογδο  raoavo χιρσοβωστιγο χοζο οήζο oavooapo oo map(V45')uavo βοοαδο 


σαγονδαβο µασκο ναβισιδο 
σαγονδαβο µασκο ναβισιδο 


19 Altered from ro-? 
119 Altered from τω-Ἴ 
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Document W 


(W) (It was) the year 525, the month Pusig, when (this) sealed document, (this) purchase 
contract, was written here in Gandara, in the presence of *the god Wakhsh, the granter of favours 
(and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, who has worship in Gandara, and in the presence 
of >Wisbur-ziniy Samsitan, the steward of the Shaburan (family), and also in the presence of the 
assembled freemen of the district “who were present there amongst (them) and (who) bear wit- 
ness concerning this matter, when a contract to give and to sell was freely (and) willingly made 
by me, Wurol, and by me, Hilitber, the sons of Bah, and by me, Zard $con of Wurol, inhabitant of 
Gandara . . ., me whose house they call Wurolan, the servant of the khar of Rob, on "the 
following terms: 

A large poll-tax and harvest-tax' have been assessed to be given by me, and I had no other 
means in (my) house *which could have been given (as) poll-tax and harvest-tax.' But we have a 
certain property (consisting of) water and land, “here in 


(W') (It was) the year 525, the month Pusig, when (this) sealed document, (this) purchase 
contract, was written here in Gandara, in the presence of the god Wakhsh, the granter of favours 
"(and) fulfiller of wishes, great (and) wonderful, who has (his) worship and seat here in Gandara, 
and in the presence of Wisbur-ziniy Samsitan, "the steward of the Shaburan (family), and also in 
the presence of the assembled freemen of the district who were present there amongst (them) and 
(who) “bear witness concerning this matter, when a contract to give and to sell was freely (and) 
willingly made by me, Wurol, and by me, Hilitber, the sons of Bah, "and by me, Zard son of Wu- 
rol, inhabitants of Gandara . . ., servants of the khar of Rob, we whose house they call Wurolan. 

Now: ^a large Arab poll-tax and harvest-tax' have been assessed to be given by us, the decla- 
rants, and also we were owing many debts, and "we had no such assets (and) means in the house 
which we could have disposed of and given (as) the Arab poll-tax and harvest-tax' and also (as 
payment of) the debt. But we "have a property here in 


* Literally ‘assigned tax’, see glossary. 
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Document W 


(W1) axbovo ¢’ κ’ € pavo ποσιγο καλδο ναβιχτο μολραγο χιρσοβωστιγο µαλαβο 
(W1) axbovo $' κ’ € pavo ποσιγο καλδο ναβιχτο µολραγο χιρσοβωστιγο µαλαβο 


γανδαρο πισο (W2) Bayo οαχβο λαδοιανο βορδογαλαγο στοργο οαρσοχονδδιγο 
γανδαρο πισο Bayo oaxbo λαδοιανο (W2) βορδογαλαγο στοργο οαρσοχονδδιγο 


ακιδαβο γανδαρο σαπασινδο 9δο πισο 
ακιδδηιο σπασο 000 ναβαλμο µαλαβο γανδα(ρο)ρινδο οδο πισο 


οι(Ν3γσβοροζινιιο σαµοσιτανο baBopavo φροµαλαρο o8o πισο µισο υαμαχονδο 
οισβοροζινιιο capoatta(W3')vo baBopavo φρομαλαρο οδο mico pico υαμαχοανδο 


ωδαγοσιγο Cadoxap(W4)o ακιδο οαλο πιδο µιλαγγο αρµαστινδο ατασιμο''' 


ωδαγοσιγο ζαδοκαρο ακιδο οαλο πιδο µιλαγγο αρµαστινδο οδασιµο (W4) 


σαχοανο ζανινδο καλδο πιδοοασαδο χογαμο (W5) χοσινδο λαδο 060 παραλαδο pavo 


σαχοανο ζανινδο καλδο πιδοοασαδο χογαµμο χοσινδο λαδο 060 παραλαδο µανο 
οορωλο 9δο µανο υιλιτοβηρο Bavo πορανο 060 µανο ζαρδο (W6) οορωλο πορο 
οορωλο oĝo avo υιλιτοβηρο Pavo πορανο (W5') οδο µανο ζαρδο οορωλο Topo 
γανδαριγο χοιαχο ακιδοµο xavo οορωλανο γιρλινδο ρωβοχαρο 


γανδαριγο χοιαχο ρωβοχαρο µαρηγο ακιδαµηνο xavo οορωλανο γιρλινδο 


µαρήηγο πιδο (W7) δογγο ιαοαρο ακιδοµο στοργο 
μισιδο µαχο (W6) πιδοοασινδδιγανο στοργο 


γαζιτο οδο βαριτο λαδο σαχσαδο 
ταζιιαγγο γαζιτο οδο βαριτο λαδο σαχσαδο οδο µισο υαβισο mapo πορδδιγο 


ταδοµο αβο χανο vapco ανδαρο tao(W8)oavoe νιστο σταδο 
σταδαµο ταδο ayo αβο xavo (W7) δογγο ταοο ιαοανο νιστο σταδο 
ακιδο γαζιτο οδο βαριτο λαδο βιιαδδηιο 


ακιδο payo ταζιιαγγο γαζιτο 060 βαριτο 060 µισο mapo paro 000 λαδο βιιαδδηιο 


ασιδο paxo αστο αββο οδο ζαμιγο ayyapa(W9)yo ιωγο µαλαβο 
ασιδο µαχο (W8) αστο µαληλ[ο] αβο 
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(W) the plain of Askin, this (same) property which they call Nogfarnan, has thus now been sold 
by me to you, Wahran, and to you, Mir, the sons of Bek, the inhabitants of Asp, servants of the 
ser, for ''sixty good, locally current Arab dirhams of silver; and (the price) has been received by 
us all complete, (and) we have become satisfied (and) content, (and) "the price agreed we 
acknowledge (to be) profitable, not damaging. 

Now the boundary to the property whose name (is) Nogfarnan is (as follows): Pto the east a 
property whose name (is) Piroz-barn; and to the west what is left of the Warawang vineyard (is) 
the boundary; "and to the south the property of Sinz Sawan (is) the boundary; and to the north 
the water of the ditch. There, which (is) in "Askin, (one) uses and employs fifty quarts of grain 
(as) seed, either a little more or a little less. 

"5ο the property has now been given and sold by me, just as it is described within with re- 
ference to the four boundaries, (both) water and land, (with) neighbourhood '7and environs, from 
side to side and from boundary to boundary, without tax, 


(W? the plain of Askin, (namely) a certain property (which is) our own ancestral estate, this 
(same) property which they call Nogfarnan, has thus ?" now been sold by us to you, Wahran, and 
to you, Mir, the sons of Bek, the inhabitants of Asp, servants of the ser, for sixty good, locally 
current Arab dirhams of silver in full payment; and (the price) has been received by us all com- 
plete, (and) we have become satisfied (and) content, (and) the price agreed lwe acknowledge (to 
be) profitable, not damaging. 

Now the boundary to the property which they call Nogfarnan is (as follows): to the east a 
property "whose name (is) Piroz-barn; and to the west what is left of the Warawang vineyard (is) 
the boundary; and to the south the property of Sinz Sawan (19) the boundary; and to the north 
the water of the irrigation ditch. There, which (is) in Askin, (one) uses and employs on the pro- 
perty "fifty quarts of grain (as) seed, either a little more or a little less. 

So the property has now been given and sold by us, just as it is described herein, (both) 
water and land, from side to side and from boundary to boundary, (with) neighbourhood and 
environs, without tax, 
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ιασκισαγγο payo ιειο αγγαραγο ασιδο 
ιασκισαγγο payo αγγαραγο ιωγο xoBo µαχο βονο πιδαργανο ιειο αγγαραγο ασιδο 


νωγοφαρνανο γιρλινδο ταδοµο woo παραλαδο (W10) αβφαγο οαυρανο 
νωγοφαρνανο γιρλινδ[ο] ταδο payo (W9) woo παραλαδο αβφαγο οαυρανο 
οδαβφαγο µιρο βηκο πορανο ιασπιιο σηρο µαρηγο πιδο 


οδαβφαγο µιρο βηκο πορᾳνο ιασπιγο σηρο µαρηγο πιδο σποριγο οαυαγο πιδο 


δδραχμο ταζαγο σιμι(ΥΝ11)γγο pilyo ωδαγο οιζινδδιγο χοατο E οδο µαχο 
ὃδραχμο (W10) ταζαγο σιμιγγο pilyo ωδαγο οιζινδδιγο χοατο E οδο µαχο 


αγγιτινδο οισο σποριγο βαδο υονοσινδο κιρδαµο πιδο(Υ12)σαχτο οαυαγο 
αγγιτινδο οισο σποριγο βαδο υονοσινδο κιρδαµο πιδοσαχτο οαυαγο (W11') 


φρογαοο ζαναμο vayo unyapo woo αστο αβο αγγαραγο ασιδο νωγοφαρνανο 
φρογαοο ζαναμο vayo µηγαρο ωσο αστο apo αγγαραγο ασιδο νωγοφαρνανο 


vauo παδουαμο(Ν 13)νδο aco µιροσανο αγγαραγο ασιδο πιρωζοβαρνο 
γιρλινδο παδουαμονδο ago µιροσανο αγγαραγο (W12) ασιδο πιρωζοβαρνο 


vapo οδασο µιρονφαρανο οαραοᾳγγο polyo ρηγο 7a50(W14)vayovdo οδασο 
vapo οδασο µιρονφαρανο οαραοαγγο ροζγο ρηγο παδουαμονδο οδασο 


νιµορῳσανο' ΄ σινζο σαοανο αγγαραγο παδουαμονδο οδασο αχρανο 
νιµορωσανο σινζο σαοανο (W13) ayyapayo παδουαμονδο οδασο axpavo ταχμο᾽ 


κινο αββο οαλο ασιδαβο (W15) ιασκινο βαοιδο 060 οαζιδο τοχµανο ιαοο 
κινο αββο οαλο ασιδαβο ιασκινο βαοιδο 060 οαζιδο Toxpavo taco αβο 


πανζασο v καβσο ado κασοκο φριιαδαρο ado κασοκο 
αγγαραγο (W14) πανζασο ν΄ καβσο aÀo κασοκο φιιαδαρο ado κασοκο 


καμβαταρ(Ν16)ο ταδομο woo λαδο οδο παραλαδο αγγαραγο σαγονδαβο σοφαρο 
καμβαταρο raĝo payo woo λαδο 060 παραλαδο αγγαραγο σαγονδαβο 


παδουαμονδο βανδαρο ναβισιδο αββο οδο ζαμιγο αυαγγο (W17) 060 ναυαγγο 
µασκο ναβιοιδο (W15') αββο οδο ζαμιγο 


aco κωσο αβο κωσο οδασο υαμονδο apo υαμονδο βηγοτωγο 
aco κωσο αβο κωσο οδασο vapovdo αβο υαμονδο avayyo 9δο vavayyo βηγοτωγο 


112 ^ blot after -ω-. 
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(W) without rent, without debt, without obligation on the part of anyone Sin respect of this 
property which is described herein. You (sg.) have authority, from tomorrow (and) for (all) future 
time, and from "now until eternity—you, Wahran, and you, Mir, and your (sg.) brothers, sons 
(and) descendants— "to have and to hold (the property) yourselves, (and) afterwards to sell (it), 
to give (it) away, to pawn (it), to put (it for) hire, to exchange (it) for another (piece of) land, ιο 
give (it) for a son’s bride-price (or) with a daughter (as) a dowry, to make a monastery or temple, 
to make a place of burial or crematorium, whatever may suit yourselves, just as owners (custo- 
marily) have authority over what is purchased with money (and) ancestral estates, so that no-one 
(else) "has authority to withhold (it), or to seize (it), or to commit violence, nor to produce a con- 
tract—neither an old nor a new (one). 


(W’) without rent, without debt, without obligation on the part of anyone in respect of this pro- 
perty which is described herein. You (sg.) have authority—you, Wahran, and you, Mir, and your 
(pl.) brothers, sons (and) "descendants—from tomorrow (and) for (all) future time, and from 
now until eternity, over this property which '*is described herein, to have and to hold (it) your- 
selves, (and) afterwards to sell (it), to give (it) away, to pawn (it), to put (it for) hire, to exchange 
(it) for another (piece of) land, Pto make a monastery or temple, to give (it) for a son's bride- 
price (or) with a daughter (as) a dowry, to make a place of burial or crematorium, whatever may 
suit yourselves, just as owners (customarily) have authority over what is purchased with money 
(and) ancestral estates, so that no-one (else) "'has authority to withhold (it), (or) to seize (it), or to 
commit violence, neither men of Rob, nor men of Bamyan, nor Turks, nor Arabs, nor locals, nor 
?anyone else, nor to produce a contract—neither an old nor a new (one), neither a purchase con- 
tract, nor a pawn-contract, nor a contract for the exchange of gifts, ποτ a contract concerning 
the performance of duties for a lord, 
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βηυαργο βηπαρο βηπιδδιστο aco οισο (W18) kico πιδδιγο αγγαραγο ασιδαβο 
βηυαργο βηπαρο βηπιδδιστο (W16) aco οισο κισο πιδδιγο αγγαραγο ασιδαβο 


µασκο ναβισιδο παδαχβανηιο 
µασκο ναβισιδο παδαχβανηιο Too oavpavo oĝo roo µιρο 060 τα(µα)χαγγο βραδο 


aco ανδορονιγο poco παρσο µαβαρο ζαμανο οδασο 
πορο (W17) φροζανδανανο aco ανδορονιγο ρωσο παρσο µαβαρο ζαμανο οδασο 


(W19) µωσο αβο ιαοήδανο ζοραγο roo oavpavo οδο roo µιρο 060 ταοαγγο βραδο 
µωσο αβο ιαοήδανο ζοραγο 


mopo φροζανδανανο χοαδο 
ιειο αγγαραγο [ασ]ιδαβο (μα)'᾽ (W18) µασκο ναβισιδο χοαδο 


(W20) χοαρδο οδο δδριγδο παρσο παραλαδο αμβαγδο ναβαγο ωσταδο οιχαρηγανο 
χοαρδο 060 δδριγδο παρσο παραλαδο αμβαγδο ναβαγο ωσταδο οιχαρηγανο 


κιρδο ado ανδαρο ζαμιγο µιγδο αβο (W21) πορο 
κιρδο ado ανδαρο ζαμιγο µιγδο (W19) Bavapo οδο βαγολαγγο κιρδο αβο πορο 


οολοβαρο λαδο ναβανδο λογδο ναμαγγο Bavapo οδο βαγολαγγο κιρδο λαχμιγο οδο 


οολοβαρο λαδο ναβανδο λογδο vauayyo λαχμιγο οδο 
λαχβατανιγο κιρδο ασιδο (W22) υαρσο χοαδο ριµαδο σαγονδο χοβαοανδο 
λαχβατανιγο κιρδο ασιδο υαρσο (W20) χοαδο ριμαδο σαγονδο χοβαοανδο 


αβο ὃδραχμο χιρσαγο Bovo πιδαργανο παδαχβανινδο ακιδο υαρσο κισο (W23) 
αβο ὃδραχμο χιρσαγο Bovo πιδαργανο παδαχβανινδο ακιδο υαρσο κισο 


πιδοκιβτο οδο ζιδο 060 yapavo κιρδο vayo παδαχβανινδο 
πιδοκιβτο (W21') ζιδο οδο γαμανο κιρδο vayo παδαχβανινδο vayo ρωβιγο οδο vayo 


βαμοιανιγο vayo τορκο vayo ταζιγο vayo w[ðayo]gryo vayo (W22) ανδαρο υαρσο 


060 ναγο πωστιγο αζγαδο ναγο καβογγο ναγο νωγο 
κισο ναγο πωστιγο αζγαδο ναγο καβογγο ναγο νωγο ναγο χιρσοβωστιγο ναγο 


ναβαγοβωστιγο vayo λαβνοπαλαῤνο(ί2”)βωστιγο vayo χοδδηοοβορδοβωστιγο 


'? Less likely po. 
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(W) "1f thus there should be anyone who might dispute (or) withhold (the property), fight, argue, 
(or) not allow (you) to have (and) hold (it), whether *5men of Rob, or men of Bamyan, or Turks, 
or Arabs, or locals, or anyone else should be shown (to be) disputatious, then 26], Wurol, and I, 
Hilitber, and I, Zard, and our brothers, sons (and) descendants, guarantee thus: and by us it has 
been guaranteed that we shall go to each (and) every lawsuit beside (you) and we shall cause (the 
property to be) released and detached from every dispute and from every retention; 35Η we do not 
go to each (and) every lawsuit beside (you) and do not cause (it to be) released and detached from 
every dispute, Por (if) we ourselves, the declarants, should dispute (or) withhold (the property), 
not allow (you) to have (and) hold (it), or produce another contract (or) sealed document, (whe- 
ther) an old or a new (one), 


(W') nor does (anyone) have authority to produce any other contract or sealed document. If thus 
there should be anyone, from tomorrow (or) at (any) future time, who might dispute with you, 
Wahran, or with you, Mir, or with your (sg.) brothers, sons (and) "descendants, (or) might 
withhold (the property), fight, argue, not allow (you) to have (and) hold (it), (or) produce another 
contract (or) sealed document, then “I, Wurol, and I, Hilitber, and I, Zard, and our brothers, sons 
(and) descendants, guarantee thus: and by us it has been guaranteed παι we shall go to each 
(and) every. lawsuit beside (you) and we shall cause (the property to be) released and detached 
from every dispute and from every retention; if “we do not go to each (and) every lawsuit beside 
(you) and are not able to cause (it to be) released and detached from every dispute and from every 
retention, or (if) “we ourselves, the declarants, should dispute (or) withhold (the property), not 
allow (you) to have and hold (it), or produce another contract (or) sealed document, or in res- 
pect of (our) own statement and (our) own guarantee we should commit deceit or (swear) an oath 
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(W24) καλδο δογγο 
vayo ανδαρο υαρσο πωστιγο vayo µολραγο αζγαδο παδαχβανινδο καλδο δογγο 


ασταδο υαρσο κισο ακιδο 
ασταδο aco avó(W24)opovryo poco παρσο µαβαρο ζαμανο υαρσο kioo ακιδαβφαγο 


αχασαδο 
οαυρανο οδαβφαγο µιρο οδαβο ταοαγγο βραδο mopo dpo(W25')Cavéavavo αχασαδο 


πιδοκαρλαδο ιωλαδο οισηραδο χοαρδο οδο δδριγδο ναγο υιρζαδο ado (W25) ρωβιγο 
πιδοκαρλαδο ιωλαδο οισηραδο χοαρδο δδριγδο vayo υιρζαδο 


ado βαµοιανιγο ado τορκο ado ταζιγο ado ωδαγοσιγο αλο ανδαρο υαρσο κισο 


ανδαρο 
αχασογαργο πηδαγο βοοαδο ταδο (W26) οαλαζο 
πωστιγο µολραγο αζβαραδο ταδο o(W26)aÀa.Lo 


οορωλο οδαζο υιλιτοβηρο οδαζο ζαρδο οδο µαχαγγο βραδο mopo φροζανδανανο 
οορωλο οδαζο υιλιτοβηρο οδαζο ζαρδο οδο µαχαγγο βραδο πορο φροζανδανανο 


δογγο πιτιιαµο o00 (W27) μαχο πιταδδηιο ακιδαβο οισο λαδο λαδο ναβανδο 
δογγο πιτιιαµο οδο µαχο πιταδδ(η)(Υ/27)ιο ακιδαβο oroo λαδο λαδο ναβανδο 


βαοαμο οδασο οισο αχασο οδασο οισο πιδοκαρδο χοηδαγο οδαβ/ο/(Ν28)υηβινδο 
Ραοαµο οδασο οισο αχασο οδασο οισο πιδοκαρδο χοηδαγο οδαβυηβινδο 


κιραµο καλδαβο οισο λαδο λαδο ναβανδο vayo βαοαµο οδασο orco αχασο 
κιραµο καλδαβο οισο (W28) λαδο λαδο ναβανδο vayo þaoapo οδασο orco αχασο 


xondayo οδαβυηβινδο vayo (W29) κιραμο οδαλο 
οδασο οισο πιδρκαρδο χοήδαγο οδαβυηβινδο κιρδο vayo buapo οδαλο 
paxo χοαδο πιδοοασινδδιγανο axacapo πιδοκαρλαµο χοαρδο δδριγδο 


μα(γθ2θἠχο xofo'" πιδοοασινδδιγανο αχασαµο πιδοκαρλαµο χοαρδο οδο δδριγδο 


vayo υιρζαµο ado avóap(W30)o πωστιγο µολραγο αζβαραµμο καβογγο αλο 
vayo υιρζαµο ado ανδαρο πωστιγο µολραγο af(W30)Bapajto 
νωγο 


οδασο χοβο χονδαγο 060 χοβο πιτανο poyo οδο ανδαροζαγγο oapo κιραµο 
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(W) then our claim and argument shall not be (considered) valid (and) authoritative in court, 
?'and also we shall pay a fine to the treasury of the bredag of a hundred and twenty good, locally 
current Arab dirhams of silver, "and also we shall pay the same fine to the opponents. 

And after the fine has been paid, may (this) purchase contract be (considered) good (and) 
potent, *3valid and authoritative as is written herein. 


(W’) otherwise than was guaranteed by us ourselves and ?is written herein, then we shall be 
(judged) lawless according to every law, and also we shall pay a fine to the treasury of the bredag 
of a hundred and twenty good, locally current Arab dirhams of silver, and also we shall pay the 
same fine to the opponents. 

And after "the fine has been paid, may (this) sealed document, (this) purchase contract, be 
(considered) good (and) potent, valid and authoritative as is written herein. 
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ταδο 
σαγονδο payo χοαδο πιταδδηιο οδαβο (W31') μασκο ναβισιδο ταδασο orco λαδο 


µαχο χοανδο 060 οισαρο αβο λαδο οαυοαρο παρµανο payo (W31) 
βηλαδδιγο βοοαµο 


βοοαδο o8o µισο τωζαμο raoavo apo γαζνο βρηγανο ὃδραχμο ταζαγο 
060 µισο ταοιανο Twa o αβο γαζνο βρηγανο δδραχμο ταζαγο 


σιμιγγο βιζγο ωδαγο οιζινδδιγο σαδο ρ΄ οι(.ί32)στο κ’ οδο µισο δαρφηλο 
(W32) σιμιγγο βιζγο ωδαγο οιζινδδιγο σαδο ρ’ οδο ororo κ΄ 060 µισο δαρφηλο 


raoavo αβο παδοιαρδδιγανο τωζαμο οδο παρσο τογδο ταοανο 
ταοανο αβο παδοιαρδδιγανο τωζαμο οδο παρ(ϑ33)σο τογδο ταοανο µολραγο 


χιρσοβωστιγο χοζο οηζο (W33) oavoapo 9δο παρμανο βοοαδο σαγονδαβο wacko 
χιρσοβωστιγο χοζο onto οαυοοαρο 060 παρµανο βοοαδο σαγονδαβο µασκο 


ναβισιδο 
ναβισιδο 
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Document X 


(X) (It was) the year 527, the month Dremitagan, when this sealed document was written 
here in the fortress Zuwer, ^at the court of the Wargun (people), in the presence (and) with the 
cognizance of Sávüglig, the lord of the Wargun (people), the commander of the household army, 
and also in the presence of the citizens (and) *freemen of the district who were present there 
amongst (them) and (who) bear witness concerning this matter. 

Now: I, “Kamird-far, and I, Bab, the sons of Bek, had a quarrel with you, Wahran, and with 
you, Mir, "and we had blame from one another. Now it has been thus agreed by us, that ĉit is not 
necessary for us to quarrel and it is not necessary (for us) to destroy (our) house; so now in the 
presence of Bah, ‘the treasurer of Kurad, and in the presence of the other people of Kurwad, a 
mutual agreement has been made, and our ditches and . . ., Sand our houses and persons and 
homes and estates, much and little, good and bad, mountain ?and river-valley, (shall) belong (to 
us) equally, and we shall live just as it is the custom (for) brother (to live) with brother. And Owe 
shall possess the woman whose name (is) Zeran as a three(some)—I, Kamird-far, and I, Wahran, 
and I, Mir—'!and 


(X') (It was) the year 527, the month Dremitagan, when this sealed document was written 
here in the fortress Zuwer, at ^the court of the Wargun (people), in the presence (and) with the 
cognizance of Sávüglig, the lord of the Wargun (people), the commander of the household army, 
and also in the presence of "the citizens (and) freemen of the district who were present there 
amongst (them) and (who) bear witness concerning this matter. 

“Now: I, Kamird-far, and I, Bab, the sons of Bek, had a quarrel with you, Wahran, and with 
5you, Mir, the sons of Bek, and we had blame from one another. Now ‘it has been thus agreed by 
us, that it is not necessary for us to quarrel and it is not necessary (for us) to destroy (our) house; 
so ‘now in the presence of Bah, the treasurer of Kurwad, and in the presence of the other people 
of Kurad, a mutual agreement has been made by us, and our ‘ditches and . . ., and our houses and 
persons and homes and estates, much and little, ?good and bad, mountain and river-valley, slave- 
girls and slaves, (shall) belong (to us) equally, and we shall live just as it is the custom (for) 
brother (to live) with brother. And we shall possess the woman whose name (is) Zeran as a three- 
(some)—I, ''Kamird-far, and I, Wahran, and I, Mir—and 
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Document X 


(X1) v axpovo $' κ’ C µαυο δδρηµιταγανο καλδο ναβιχτιμοδδρογο µαλο aBo ζοοηρο 
(X1) αχβονο ¢’ κ ζ' pavo δδρημιταγανο καλδο ναβιχτιμοδδρογο µαλο αβο ζοοηρο 


λιζο oapyova(X2)vo αλβαρο πισο αζοδδηβιδο σαβολιυο οαργονανο χοδδηιο 
Alo αβο οαρ(Χ2)γονα[νο JaABapo πισο αζοδδηβιδο σαβολιυο οαργονανο χοδδηιο 
καδαγοστανο σπαλοβιδο οδο πισο uoo papi(X3)to ωδασιιο αζαδοκαρνο''᾽ 
καδαγοστανο σπαλοβιδο οδο πισο (X3) μισο βαριυο ὠδασιυο αζαδοκαρανο 


κιδο οαλο πιδο µιλαγγο αρµαστινδο οδασιµο σαχονο ζανινδο µισιδο μα(Χά)νο 
κιδο οαλο πιδο µιλαγγο αρµαστινδο οδασιµο σαχονο ζανινδο (X4) µισιδο pavo 


καμιρδοφαρο οδο pavo βαβο Byko πορνο' αλοφᾳγο oavpavo οδαλοφαγο μιρο 
καµιρδοφαρο 060 µανο βαβο βηκο πορανο αλοφαγο oavpavo οδαλο(ΧδΊφαγο pipo 


ooxwp (X5) σταδο οδο µαχο µαρδο aco µαρδο vibuapo σταδο woo 
βηκο πορανο οοχωβ σταδο 9δο payo µαρδο aco µαρδο vibuapo σταδο woo 


paxo δογγο πιδαγγηραδο ακιδο (X6) payo ooxopruo ναβαρτιδο 060 χανο 
µα(Χθ)χο δογγο πιδαγγηραδο ακιδο µαχο ooxopruo ναβαρτιδο οδο χανο 


ναβτιιο ναβαρτιδο ταδο woo πισο Bavo (X7) κοραδο υομαργαρο οδο 
ναβτιιο ναβαρτιδο ταδο (X7) paxo woo πισο Bavo κοροαδο υομαργαρο οδο 


πισο µισο κοροαδδιιανο υαλοπισαγο κιρδο οδο µαχο κινο 9δο βηρο(Χϑ)µατο 
«πισο» µισο κοραδδιιανο υαλοπισαυο κιρδο 060 µα(ΧδΊχο kivo οδο βήηροµατο 


060 µαχο xavo οδο Tavo 060 qoro 060 ὠσταμο υαβισο 9δο κασοκο pilyo 
000 payo xavo 060 Tavo 060 αστο 060 ὠσταμο υαβισο 060 κασοκο β(Χθ)ιζγο 


050 payo yap(X9)o 060 rayo ιωγογγινδο 060 δογγο ζοοαμο 
0δο payo yapo 060 rayo βανζο οδο µαρηιο ιωγογγινδο 060 δογγο ooapo 


σογγο βραδο ado βραδο αβὂδινινδο οδο ζινο κι(Χ10)δο ζηρανο vapo πιδο 
σογγο (X10) βραδο αλο βραδο αβδδινινδο οδο ζινο κιδο ζηρανο vapo πιδο 


υαρηιο ληραµο alo καµιρδοφαρο οδαζο οαυρανο οδαζο µιρο (X11) οδο 
υαρηιο ληραμο ato κα(Χ11)μιρδοφαρο οδαζο οαυρανο οδαζο µιρο 060 


138 I. DATED DOCUMENTS 


(X) (neither) I, Kamird-far, nor I, Bab, nor my brothers, sons (and) descendants shall have autho- 
rity "that we should commit damage and (other) unlawful (act) against you, Wahran, or against 
you, Mir, "nor (that) we should take revenge, nor (that) we should slander you (pl.) to the lord’s 
person, nor to anyone else’s, '4nor (that) we should complain, nor, (in respect of) whatever we 
may have in (our) houses, homes and estates—slave-girls 'Sand slaves (and) cattle and anything 
else—that we should take them away from you (pl.), but "you (jointly) have authority over 
everything, as it is the custom (for) brother (living) with brother, and neither you, Wahran, nor 
"you, Mir, have authority that you (sg.) should cause damage and loss to our persons, nor "to 
take revenge, nor to exert compulsion and force upon (the rest of) us, but we shall live (together) 
as equals, and it will be proper for us jointly to possess (and) to receive (everything) in the 
house, (both) good and bad. Now whichever of μις four brothers may act otherwise than (accord- 
ing to) this statement which is written herein, ^'or will not live one with the other, or 


(X') (neither) I, Kamird-far, "nor I, Bab, nor my brothers, sons (and) descendants shall have 
authority that we should commit damage (and other) unlawful (act) against you, Wahran, or 
against you, Mir, nor (that) we should take revenge, nor (that) we should slander you (pl.) to the 
lord’s person, Mhor to (that) of (the governor of) the city, nor to anyone else's, nor (that) we 
should complain, and whatever ‘Swe have in (our) houses—slave-girls and slaves, much and little 
—then we shall not take them out of your (pl.) hands '*(to give them) to another person, but you 
(jointly) have authority over everything, as it is the custom (for) brother (living) with brother in 
their own "house, and neither you, Wahran, nor you, Mir, have authority that you (sg.) '8 Should 
cause damage to our persons, nor to cause loss and (commit) unlawful (acts) or to take revenge, 
nor °” to exert compulsion and force upon (the rest of) us, but we shall live (together) as equals, 
and it will be proper for us jointly to possess (and) to receive (everything) in the house, (both) 
good and bad. Now whichever of us four brothers ?!may act otherwise than (according to) this 
statement which is written herein, or will not live one with the other, or 
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ναπαδαχβαναµο' ^ alo καµιρδοφαρο οδο vayo alo βαβο οδο ναμαναγγο 
ναπαδαχβαναµο alo καµιρδοφαρο οδο (X12) vayo alo βαβο οδο ναμαχαγγο 


βραδο πορο (X12) φροζινδδινανο ακιδαβο ταοο οαυρνο''' οδαλο αβο raoo µιρο 
βραδο πορο φροζινδδινανο ακιδαβο raoo oavpavo οδαλο (X13) aBo raoo pipo 


ζιγο οδο βηλαδδιυο κιρα(Χ]θ)µο οδο vakwo ληραµο οδδηνο vayo αβο χοδδηοαγγο 
ζιγο αβηλαδδιυο Kipapo οδο νακινο ληραμο οδδηνο vayo ago χοδδηοαγγο 


τανο πισηβαμο 060 vayo αβο ανδα(ΧΊΙ4)ρκισαγγο οδο 
(Χ14) ravo πισηβαµο 060 vayo apo βαραγγο οδο vayo αβο ανδαρκισαγγο οδο 


vayo γιρζαμο οδο vayo ασιδο μαχο αβο xavo acro 060 ωσταµο ασταδο 
ναγιρζαμο οδο σιδο (X15') µαχο υαρσο αβο χανο αστο 
βανζο 0(X15)d0 µαρηιο στωρο οδο ανδαρο σισο ακιδδηνο aco 
βανζο o8o µαρηιο υαβισο 9δο κασοκο ταδδηνο ασο 
ταμαχο αβηιο Bapapo ασιδο πιδο οοσπο (X16) σισο 
ταμαχαγγο λιστο (X16) αβο ανδαρο ravo ναβαραμο ασιδο πιδο οοσπο σισο 
παδαχβανηδο σογγο βραδο αλο βραδο αβδδινινδο οδο vayo 


παδαχβανήδο σογγο βραδο ado βραδο αβο xo(X17)Bo xavo αβδδινινδο'' οδο vayo 


Toyo? οαυρανο οδο (X17) Toyo µιρο παδαχβανηιο ακιδαβο µαχαγγο τ[α]νο 
Toyo οαυρανο oĝo vayo Toyo ppo παδαχβανηιο ακιδαβο μα(Χ]8ἠχαγγο Tavo 


ζιγο οδο µηγαρο κιρηιο οδο νακι(Χ]ϑ)νο δδραγδο 
ζιγο κιρηιο 9δο vayo µηγαρο οδαβηιολαδδιιο κιρδο οδο Kwo δδραγδο 
060 ναγο cacko ayo wlo οδο ιαοανο οαστο ασιδο ιωγογγο ζοοαμο 060 


060 vayo (X19) cacko µαχο wlo οδο ιαοανο οαστο ασιδο ιωγογγο ζοφαμο οδο 


(X19) /µαχο /βιζγο οδο payo ιωγογγο βοοαδο πορδο χοαρδο πορδαγγιτο αβο 
µαχο pilyo οδο payo ιωγογγο (X20) βοοαδο πορδο χοαρδο πορδαγγιτο ao 


xavo woo κιδασο (X20) payo aco σρφαρο”. βραδο ασιµο σαχονο ασιδαβο 
xavo woo κιδασο µαχο aco «σο»φαρο βραδο ασιµο σαχονο ασι(Χ2])δαβο 


µᾳσκο ναβισιδο ανδαρζαγγο κιραµο (X21) ado ιωγο ado βιδδιγο vayo ζοοαμο ado 
µασκο ναβισιδο ανδαρζαγγο Kipapo ado ιωγο ado βιδδιγο vayo ζοοαμο ado 


' Written -χοαν-. 


117 c: 

Sic. 
UE Altered from αβδδινο or αβδδινδ-7 
119 

Hardly τουο. 


'? Perhaps rather σαφαροῦ 
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(X) may cause damage (or) an unlawful (act) or litigation, or (if) ᾳ quarrel should be caused in 
the house, and the people bear witness thus, (that) the damage (and) unlawful (acts) are (due) to 
such-and-such persons— whether (they were committed) by me, Kamird-far, or by me, Bab, or 
by you, ^ Wahran, or by you, Mir, or by our (other) brothers, sons (and) descendants— "then in 
. .. he shall go from the house without a share (of the property). Now whoever "may falsely act 
otherwise than (according to) this statement, and (if) an illegal (act), litigation (or) quarrel should 
be caused, then ^'he shall pay a fine to the treasury of the bredag "of a hundred dinars of struck 
gold, (and also) he shall pay the same to the opponents. 

After the fine has been paid, may this contract be (considered) good (and) potent (and) 
authoritative, according to the seals and according to the text, as "is written herein. 


(X) may cause damage (or) on unlawful (act) or litigation, or (if) a quarrel should be caused in 
the house, and the people bear witness thus, (that) the damage (and) unlawful (acts) were done 
by such-and-such persons—whether me, Kamird-far, or me, Bab, “or you, Wahran, or you, Mir, 
or Bek or Khamir, the sons of Kamird-far, or our (other) brothers, sons (and) descendants, by 
whichever ~’of us it may be done—then in . . . he shall go from the house without a share (of the 
property). Now whoever there may be at (any) future time who may act otherwise than (accord- 
ing to) this statement, (or) may cause an illegal (act), litigation (or) quarrel (or anything) else, Tor 
(if) he should produce another contract (or) sealed document, (whether) an old or a new (one), 
then may his “other sealed documents and legal arguments all be (considered) ineffective and 
without authority before the judges, and also “he shall pay a fine to the treasury of the bredag of 
a hundred dinars of struck gold, (and also) he shall pay the same to the opponents. 

And after the fine has been paid, may this contract be (considered) authoritative as (it) is 
written herein. 
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Cryo βηλαδδιιο 060 λαστ(αν)ο κιραµο οδαβο (X22) xavo ooxcp κιρδαδο οδο 
ζιγο (X22) αβηλαδδιυο οδο λαστανο κιραµο οδαβο xavo ooxcp κιρδαδο οδο 


καρο δογγο ζανινδο κιδο δανοµανο µαρδο ζιγο βηλαδδι(νετεο, Χ23)γινδο ado 
«apo δογγο ζανινδο α(Χ2θ)κιδο δανοµανο µαρδο ζιγο βηλαδδιιο κιρδο αλο 


acouayo καµιρδοφαρο οδαλο ασοµαγο βαβο οδαλο aco Ταοο (X24) οαυρνο΄”' 
pavo καμιρδοφαρο΄ οδαλο µανο βαβο ο(Χ24)δαλο ταοο oaupavo 


οδαλο aco raoo µιρο οδαλο aco 
οδαλο ταοο µιρο «οδαλο βηκο οδαλο χαµιρο καµιρδοφαρο πορανο» οδαλο 


µαχαγγο βραδο Topo φροζινδδινα(Χ2δ)νο ταδο 
µαχαγγο βραδο mopo φροζινδδινανο κιδο vapco (X25') aco payo κιρδαδο'᾽ ταδο 


πιδο γοστο γωλανο aco xavo αβηιοβαγο βαοαδο woo 
πιδο γοστο γωλανο aco χανο αβηιοβαγο boaóo woo κιδανο ασταδο παρσο (X26) 


κιδα(ίσλιμο΄' (X26) σαχονο pwyo ανδαρζαγγο κιραδο βαβλαδο 
µαβαρο ζαμανο κιδασιµο σαχονο ανδαρζαγγο κιραδο βαβλαδο 
λαστανο οοχωβ κιρδαδο 


λαστανο οοχωΡ ανδαρζαγγο κι(Χ27)ραδο aÀo ανδαρο πωστιγο µοδδρογο αβηιο 


ταδο (X27)'” 
βαραδο καβογγο οδαλο νωγο ταδδηιο πισο AadoBap(X28')avo ανδαρο µοδδρογο οδο 


τωζαδο 
λαδο οοσαρο οοσπο αγιρο οδαβηπαρµανο βοοινδ(α)δο οδο µισο τω(Χ29)«ζαδο» 


ταοανο αβο γαζανο βρηδαγανο ζαρζιδαγο δι(Χ2ϑ)ναρο p' δαρφηλο apo 
ταοανο''" afo γαζανο βρηδαγανο ζαρζιδαγο διναρο cao p' δαρφηλο aBo (X30) 


παδοαρλιγανο τωζαδο παρσο τογδο Taoavo euo (X29) πωστιγο χοζο οοήζο 
παδοαρλιγανο τωζαδο 060 παρσο τογ(δ)ο ταοανο uio? πωστιγο 


μαρμανο΄ Booaðo aco ταβο οδασο ναβηγο σαγονδαβο (X30) µασκο ναβισιδο I: 
παρµα(Χ31)νο βοοαδο σογγαβο µασκο ναβισιδο 


?! Sic. 

'? A blot between -ρ- and -δ-. 

123 Could also be read κιραδο, since the first ὃ is blotted. 

" Could be read κιδδιµο (without emendation), but -ασ- seems necessary for the sense. 
125 A small space left blank at the beginning of the line. 

5 A blot between -a- and -ο-. 

Hardly euo. Abbreviated spelling due to lack of space. 


127 


128 Mistake for παρµανο. 


142 I. DATED DOCUMENTS 


(X) And apart from this(?) (one), may (all) other contracts, old or new, ?!be (considered) without 
authority, and may this contract be (considered) good (and) potent (and) authoritative. 
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οδασο ι αβηιο ανδαρο πωστιγο καβογγο 060 vwyo (X31) αβηιοπαρµανο βοοινδαδο 


οὗδι πωστιγο χοζο οοήζο παρµανο βοοαδο 


144 I. DATED DOCUMENTS 


Document Y 


'?In the name of God! 

From Kera-tonga, the governor (and) ruler of the houses of the renowned qaghan Tonga- 
spara, prosperous in glory! 

*Now: (on the part of) Mir son of Bek, “5(a man) from Asp, (there) has now been . . . service 
(paid) to myself. He has a brother whose name (is) Bab, $and now he has gone away from Mir 
altogether. Now Mir has thus "made a request to me: Vouchsafe me a document (stating) thus, 
*'that no-one may dispute with me, Mir, or with my people, or about my land, on account of a 
debt or promise (or) dispute of Bab’s, nor demand (anything), nor take (anything). 

"So now, I, the lord ser, the ruler of the houses, have listened to the request (sent) by Mir, 
and it has seemed to me just and necessary, and I Phave now given the command thus by my 
indulgence and "have vouchsafed (this) document (stating) that no-one should have the right, 
neither "a freeman nor an aristocrat, neither a citizen nor ‘San official, neither an artisan nor 
anyone else, that ?anyone should take (anything), nor distrain (anything), nor demand (anything), 
nor commit injury and violence "in respect of Mir himself, nor in respect of Mir's brothers 
(and) sons, "nor in respect of Mir's people, nor in respect of Mir's irrigated land, nor in respect 
of Mir's vineyard of which the name (is) Palka — no-one (should do so) on account of a 
dispute of Bab's, nor on account of a debt of Bab's, ?'nor on account of an promise of the same, 
nor on account of an obligation (or) liability of the same; "everyone who “may commit injury 
and violence towards Mir on account of a dispute of Bab's shall pay a fine of a hundred dinars 
of struck gold. 

And the assistant "Sin respect of this agreement (was) Oz, the treasurer of Kurwad. — ^" Year 
549. 
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Document Y 

Yl πιδο vapo ιεζιδασο κηραυοτογγαυο τογγαυοσπαραυο 

Υ2 ναμοοινδαδο αβζοδοφαραυο χαγανο καδγοβιδο καδγα- 

Y3 vo bavo µισιδο woo pipo βηκο πο- 

Y4 po aco ασπο afo pavayyo Ta- 

Y5 vo βαχοβαδο σπασινδο οδδηο΄” βραδο aoro κιδο βαβο va- 

Y6 uo ταδο WOO aco pipo ιωπαριιο podo ωσο µιρο δογγο Ti- 

Υ7 δοοαυανο πιδοοαυαδοµο κιδοµο δογγο πωστιγο ap- 

Y8 χαλο ακιδαβο pavo µιρο οδαβο pavayyo µασκονδα- 

Y9 vo οδασο µαναγγο ζαμιιο κικο πιδο βαβαγγο mapo 060 

Y10 παδδιστο αχασο ayo αχασαδο 9δο payo χωζαδο οδο payo ιεσαδο 
Y11 ταδο woo ναγατο pavo Bayo σηρο καδγανο þavo aco µιρο 

Y12 πιδοοαυανο οδοµο λαδδιιο 060 µινδδιιο σιιαδο οδοµο 

Y13 woo πιδο χοβο αβχαλο δογγο ópouavo φρομαδο οδο 

ΥΙ4 πωστιγο αβχαλαδο ακιδο κισο παδαχβανο µαβοοαδο a- 

Y15 yo αζαδο µαρδο 9δο µαγο αζαζαδδιιο µαγο bapuo οδο µαγο ὃδ- 
Y16 ραγγοληρο payo καρδαρο 060 payo ανδαρισο υαρσο κισο 

Y17 κιδασο µιρο χοαδο 080 payo aco μιρᾳγγο" βραδο πορανο οδο 
Y18 payo aco µιραγγο µασκονδανο 000 µαγο aco µιραγγο ιαββο 
Y19 Capito 060 payo aco µιραγγο ροζγο κιδο παλκανο vapo 

Υ20 κισο πιδο βαβαγγο αχασο 9δο payo πιδο βαβαγγο mapo 060 
Y21 µαγο miĝo οδαναγγο παδδιστο 060 payo πιδο οδαναγγο yaoo- 
Υ22 avo αβιδανο κισο µαιεσαδο 060 payo βιναδο 9δο µαχωζαδο o- 
Y23 8o payo σταμβο 060 yapavo κιραδο φαρσο κιδαβο µιρο στα- 
Υ24 uo 000 yapavo κιραδο πιδο βαβαγγο αχασο ταδο τωζαδο Tao- 
Υ25 οανο ζαροζιδαγο ὃδιναρο p' οδο λιστο- 

Υ26 ληραγο πιδδιιο σαχοανο wo κοροαδο υομα- 

Υ27 poyap axpovo $' w 0 

7? Sic. 
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Altered from pija-? 


(2) 


DOCUMENTS 
AND FRAGMENTS OF 
UNCERTAIN DATE 
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Document aa 


(It was) the year 100--(?) [. . .], the month [. . ., when this] contract *was written here in [the] 
borough [of the city of Kand]ban which 315 called Frumu[ha-marg, with the cognizance] of these 
witnesses *°who [witness] the document—and those who do [not] witness [the present document 
have witnessed] the other manuscript(?) of the contract and (their) signatures [are] written 
(thereupon, namely) [. . .]-wesh, [. . .Juk, Yog-abdab, Wakhsh-’wanind, (and) Ya(msh-wani]nd. 
(Then this) declaration was made by (me), Lad-guzg *the son of Yol-guzg, [the] inhabitant of 
[Frum]uha-marg. 

Now: I ^am owing a... debt, and my... 10. afterwards (I) did [not] pay the debt. But [I 
have] ''a property at (my) own disposal [here] in Frumuha-marg, this (same property) in the... 
of Rob which is called . . ., in respect of which "property these are the boundaries: to the east . . . 
M... [to the] south [the property of] Shahr-spa[. . .] and then S| the property [. . .]kad, and to 
the west |... 

Thus [the property] described herein has been sold by me, '’. . . and the water which (15) 
adjacent thereto, fand [henceforth it shall belong to you, whose] name (is) Froduk the son of 
Frodag, I». .; and there has been received by me, 27 ad-guzg, [in exchange for] the property 
described herein . . . ?'. . . the full value which to me . . . ^Thereupon I am satisfied and am not 
suffering loss, [so that] "in the future the property described herein “may belong properly (and) 
well to (you), [Froduk]; you may have (and) hold (it), with your children ? (and) with your 
descendants, from now (on)—may it be ?6 without claim (and) without argument. But (if) in the 
future there should be (anyone)—" whether I, Lad-guzg myself, the 8, OF my sons, or my des- 
cendants, [or] anyone else—who might continue to claim anything (or) to argue with Froduk 
(or with) the "'descendants of Froduk, then (his) [claim] (and) argument "shall [not] be valid, and 
also [we shall give] five gold [dinars] to the royal treasury, [and] the same to the opposite 
party. 

And this contract ?was written by me, Waraz-guzg. 

"5 (Signature:) Waraz-guzg. 
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Document aa 


aal 

aa2 

aa3 

aa4 

885 

836 

aa7 

aa8 

aa9 

aal0 
aall 
aal2 
aal3 
aal4 
aal5 
aal6 
aal7 
aal8 
aal9 
aa20 
8821 
8822 
8823 
88424 
8825 
8426 
83827 
83828 
8820 
83430 
333] 
83832 
8833 
8834. 
8835 
8836 


xbov[o Jo’ [ yao 4 /πωστογο µαλο 
νιβοχτι αβ[ο po κανδ]οβανα(γγο bapo] αβιιοανδαγο σιδίο] 
φρομουᾳ[ομαργο ]ριζίδ]ο α[ζδηβιδο ]ειµουανο οιγαλφαν- 


ο κιδο λιβ[ο ζανινδο] ταδο[ Jod. /πωστογο µανιγο 
λιστοβαίρο'” / «dof ν]αζανινδο ταδο πηναμγο 
ναβοχτι[γινδο Joonpo ......... oxo ιωγοαβδαβο οαχβοοα- 


νινδο ια[µβοοανι]νδο πιδοοησατι λαδογοζγο ιιωλο(γο]- 


ov 


yo MES apo ιρῳβο — wide E τι ριζδο κοαδο αβο faj- 
yyapyo ειµο mafBos amb yoBo ago µιυροᾳ[σανο J......... 
φορ Ses [ aoo ν/]ηµορωσο βαοροσπα................... 
NN gal ]καδο[ αγ/γαργο οδᾳσο μιυρον[α]- 
[Φρανο J.o τᾳδ[ομ]ο παραλαδο μία]σκο 
νιβο[χτογο ]οδο taBo σιδο οαρο νιυᾳγγο o- 

τι χί Ίφρωδοκο ναµο ιφρῳδαγο 

πο[ρο ]κ.....ατο οτι αγγιτι pavo pọ 
λᾳ[δογο/ζγο ......... co µᾳσκο νιβοχ/τ]ογο αγγαργο ........ - 
pw/....]..... αργο σπορο σιδοµμο ..... UO]. 40:0. sec yo of....] 
EN πισ[ι]δο βαδηµο οτι vapavyapquo ............Ι. ] 
[μ]απορσο ζοριγο µᾳσκο νιβοχτογο ayyapyo[ ]- 

[.Jo χοβηιο χοζο χοαρηιο (λ]ηρηιο αλο χοβο ζαδι[κο] 

ado t xoBo φ/ο]ρζινδανα/ν]ο ago μῳ[σο] αβοοαδο 
[Ιαβοσαχοανο αβοοισαρο οδαλδ[α]νο αστηιο[ µαπ]- 

[ο]ρσο ζοριγο σιδανο αζο λαδογοζγο χοαδο ı λ[ο]- 

[ Jo ado µανο πορο ado pavo φορζινδαν/]- 

[avo αλ]ο ανδαρισο κισο κιδανο ado φρωδο/κο] 

[σ]ιγισο χοηνηιο οισηρ/ηιο αβ]ζιιηιο ih- 

ρωδοκο[ α]βζανανο ταδο[ ....... . οισαρο[ µαοα]- 

οᾳρ(ᾳ)ηι[ο Joravo pico λ[αυαμ]ο a[B]o γαζ[νο] 

aBo Ρηγαγο Capo πανζο .............. [ 080] 

δαφρηλο $apo ı πᾳδαρλιγο οτι plo πω]- 

στογο pavo γιβοχτι[ ]φαρα/ζο]γ[ο]- 

tyo "oapaboyoLayo νο RE ος 


?! Only a long tail intersecting lines 2-3 is visible. σ’ is equally possible. 
132 Quite uncertain traces. 


133 


Or tpwBa-. 


34 Added above the last words of this line: οδο δαλδ/ο]........ 
138 Preceding the initial o- (and joined to it) is a complex monogram(?). 
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37 Της witness . . . — . . . this matter... — Sealed by Lad-muzd. 


Document ab 


Lm there has been sold [by me the prop]erty de[scribed] herein ^and the water which (is) 
adjacent thereto; and “the full value has been received by me. Thereupon I am satisfied and Sam 
not suffering loss, so that in the future "the property described herein ‘may belong properly and 
belong well to Froduk, with (his) sons ?and with (his) descendants, "without claim (and) without 
argument. But (if) in the future there should be (anyone)— ' whether I, Wesh-lad myself, or "my 
sons, or my descendants, Por anyone else—who 14-15 night claim or argue with Froduk or with 
his sons (over) anything, then his claim and léargument shall be invalid, and we shall be obliged 
to give "twenty dinars to (their) excellencies, and (we must also give) the same to the oppo- 
nents. 

?? And this contract was written by me, Azad-"fardar, at the command of Wesh-lad. 

(Signature:) ?! Azad-fardar. 


7-3 Sealed by) Wesh-lad (seal A). — Sealed by Lag (seal B). — Sealed by Rizm-. . . (seal C). 


DOCUMENTS aa-ab 
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At the bottom of the page" 


aa37 
aa38 
aa39 


Document ab 


abl 
ab2 
ab3 
ab4 
ab5 
ab6 
ab7 
ab$ 
ab9 
ab10 
abll 
ab12 
ab13 
abl4 
ab15 
abl6 
ab17 
ab18 
abi9 
ab20 
ab21 


At the bottom of the page" 


ab22 
ab23 


136 


97 Or -pof, -ρω[. 
138 Οταβινδδ-η 


139 


6 


οιγαλφο ............ I4 λαδομῥο]- 
l — Jeo po epo ζδο ταβ- 
] etus: | δο 
[ Jeol j 
[  JoaBf — voyapa[" ] 


[  FrrapadaSo paoro γήβιχτο αγγ]. 
apyo o8o ιαβο σιδο οαρο vwayy[o ]οτομο 
αγγιτο ιαγρο σπορο πισιδο βαδηµο oro 
ναμιυγαρηµο bafo ]ᾳα[τ]ανο µαπαρσο 
ζαμανο µασκο νιβιχτο αγγαργο φρωδ- 
oko χοβηιο χοζηιο ado ι πουραναν- 

ο οδαλο φροζινδανο αβοσαχοανο a- 
βοοισαρο οδαλδο ασταδο µαπαρσο ζα- 
µανο ado alo οήβολαδο χοαδο οδαλο 
µανο mopo οδαλο pavo φροζινδα- 

νο οδαλο ανδαρισο κισο κιδο ado óp- 
ωδοκο αλιιο ado ποραγανο σιγισο χο- 
1va8o οισηραδο ταδιιὸ ι χοανδο oð- 

o οισαρο ναοα(οα)ραδο oro λαυαδο αβιναδ- 
auo Papo υασταµογαρανο διναρο 

οιστο 060 φρηλο papo ιπαδαρλιγανο 

oTo uo πωστογο pavo νιβιχτο αζαδοφ- 


αρδαρο πιδο οηβολαδο ¢popavo A-"* 
ζαδοφαρδαρο'' 


138 


6 


οηβολαδο λαγο ταβδο ριζµοενοοι 
τα/βδο] 


Three separate notes in various hands. 


A- here represents a normal a- preceded by (and joined to) a flourish similar to that found in A1. 


14 Followed by a complex monogram(?). 


152 II. DOCUMENTS AND FRAGMENTS OF UNCERTAIN DATE 


Document ac 


(Day) Fruwardin. 
*Received by me, Utiy-sas *son of Baz-punag, 10 dinars. “And the pledge (is) my son, 
*(whose) name (is) Yol. 


S(Copy) for the witness to the loan. 


Document ad 


. .^when it was [. . . we, . . ., and] ^our sons and descendants and . . . “has been given. And 
it has been declared by (us), the declarants (whose names are) written herein, . . . "απὰ we will not 
act otherwise than [has] now [been guaranteed by us] ourselves, [Whose names] Shave been 
[written herein]. And whoever may dissent from this statement and [act] deceit[fully . . . shall pay 
a fine to the royal treasury] "of a hundred dinars of struck gold (and) the same to the opposite 
party. 

[And .. .] *has been sealed, and by my wish the witnesses [have placed] the seal [upon this 
document. May it be] *(considered) good and [valid]. 


DOCUMENTS ac-ae 153 


Document ac 


acl φροοαρδινο pw(co πιδορω)- 
ac2 βδο µανο οτιιοσασο 

ac3 Batorovayo'* πορο δι 

ac4 v otoo πορο vaBayo 

ac5 ιωλο vapo 

At the bottom of the page 

acó πιδο παρο οιγαλφ 


Document ad 


adi [ M κα]- 
842 λδο" σταδο τί ]o[ 

843 µαχο πορανο 000 φροζινδινο ο[δ/ο[ 

844 to λαδο oro πιδοοᾳσαδδινδο µασκο ναβιχταγο πιδοοασιν[δανο 

ad5 «γγο 080 ανδαροζαγγο νακιραµο σᾳγονδο woo xoado/ ναβιχτι]- 
ad6 γ/[ι]νδο oro κιδασο euo χοᾳναοιο αζγαβαδο oro λρωγγι[ 

ad7 νο ζαροζιδαγο διναρο σαδο p' δαφρηλο papo παδο[ιαρλιγο 

ad8 Ταβδο oro πιδο µανηλο ανζηβαγο οιγαλφανο µολρ[ο --- 
349 yo χοζο 000 ο[αοαρο βοοαδο] 


Document ae 


(Mostly illegible, but traces can be read of words such as aoro pavo ταδο wi ooj, line 4, 
ζαμιγο παδουαμονδο, line 7. On the verso there is a trace of one word written vertically, 
perhaps the name of a seal-owner: ᾖ......... μο]ζδο.) 


141 


Haplography? 
142 Or ar... 
“5 The o after ἕ apparently added secondarily above the line. 
144 
Or Aado? 


(3) 
LISTS AND ACCOUNTS 


156 III. LISTS AND ACCOUNTS 


Document af 


From Astakhirs, (from) Tetuk: two men. 
From G[. . .]: ^one [man]. 

From Muzda-mareg: one man. 

>From Pushey: one man. 

From Khwarm-yoz: “one man. 

From Mihrbaman: one man. 


Document ag 


Now: this is the wine (produced) from Golg. 

^Wulezbang: two. The Sugdukan (family): *two. Wuhirzuk: two. *Khwade-band: two. 
Yamsh Ormuzdan: two. Mawil: two. The Persian °satrap: four. Buz Kawan: "two. Melmuk: two. 
The Wursingan (family): *two. The Khubanikan (family): one. ?Wanekhan: two. Yet: one. '"The 
Maregan (family): two. Yawar: two. Taginuk: "two. The Dusakan (family): two. The Tirma- 
regan (family): two. The Tubazenan (family): "one. The Kagaran (family): two. The Kirmogan 
(family): “two. Narut: one. The Miran (family): "two. The Payukan (family): two. Khudarbang: 
'étwo. The Mirkan (family): two. "The Argandigan (family): two. The Hostigan (family): I5 wo. 
The Dyenan (family): two. ?Zuk: one. 

Total: fifty- seven. 


DOCUMENTS af-ag 157 


Document af 


afl aco ασταχιρσο τητοκο μαρδο' B' aco yf ] 
af2 [ "6a aco µοζδαμαρηγο µαρδο a’ 
af3 aco Topo µαρδο a’ aco χοαρµοιωζο papdo 
af4 a’ aco µιυροβαμανο µαρδο a’ 


Verso: traces only 


Document ag 


agl µισιδο εδο γωλγιγο'' µολινδο 
ag2 οοληζοβαγγο B' σογδοκα-'' 
ag3 vo β’ οουιρζοκο β’ xo- 

ag4 ηβανδο β’ ιαµβο ωρομοζ- 
ag5 δανο β’ µαοιλο" β΄ παρσα- 
agó papaBo δ΄ Bolo καοαν- 

ag7 ο B' µηλµοκο β’ οορσι- 

ag8 γγανο β΄ χοβανικανο a’ 

ag9 οανηχανο β΄ ιητο” a’ uap- 
agl0 nyavo β’ ιαοαρο B' ταγινο- 
agli κο β΄ δοσακανο β’ τιροµ- 
ag12 αρηγανο β΄ τοβᾳζηνανο 
ag13 a’ καγαρανο β΄ Kippwya- 
agl4 vo β’ ναροτο a’ µιρανο 

8815 β΄ παιοκανο B' χοδαρο- ' 
ag16 βαγγο B' µιρκανο B' q- 

ag17 ργανδδιγαγο B' υωστι- 

ag18 γανο β’ ὃδιηνανο β’ 

agl9 ζοκο a’ ὑαμαρο v 

ag20 Ü 


145 Throughout this text it would be possible to read µορδο instead of µαρδο. 


146 Traces visible here. The name and numeral seem to have been deliberately erased. 
'” Or -τιγοῦ 
“δ Or -κο-. The last letter is written at the very edge of the parchment. 
149 
Or -1«o? 
130 Or ioro? 
5! Quite doubtful. 


158 III. LISTS AND ACCOUNTS 


Document ah 


... Morl. . .]. 

"Karas. 

?*Frodasp. 

“(To) Sam-burag: five quarters. 
5 


(To) [ Jaban-bandag: two. 
"To Karas: six quarters. 
*(To) Sumor: . . .-four. 
?To Pusi[. . .]: four. 


(To) the Banigan (family): three quarters. 


Deus quarts. 

un pints(?). 
Verso 

3. from... 


Document ai 


. . . "The Tirmaregan (family): twenty-. . . The Taginan (family) 
5 6 7 


teen. Βἀρ-...”... : fifteen. Khwadew-. . . 5. . .: two. ^. . .-far: five. *. . 


29 0 


mily: . . .] . . .: "three. Khudarbang: two. °. . .: ten. Ganof. .. 


εως five. “[. . . Pir]oz: fif- 
. three. The Kagaí[ran fa- 


DOCUMENTS ah-ai 


159 


Document ah 


ahl μωρά 

ah2 καρασο | 

ah3 φρωδασπο II 

ah4 gapoBopayo τασκο € 
8115 ici Dee 

ah6 «αβανοβανδαγο β΄ 
ah7 αβο καρασο τασκο 6’ 
ah8 σοµωρο , & | 

ah9 αβο ποσι.... Ò || 

At right angles to the above 

ahl0 βανιγανο τασκο «γ΄» 
σαρ 

811 ]καβσο | 

ah12 J8axaBoo'™ | 

Verso 

3h13 ilias Jayo ago οιβσογιν..[ 


Document ai 


ail: traces 

ai2 / tipopapnyave κ΄ [ 

ai3 Je! ταγιναγο. — € 

ai4 πιρ]ωζο v | € | Bayo. 
ai5 Wiel xoasn...[ 
ai6 ]δο β’ |....[ 
ai7 ]óapo € [ 
ai8 Jy | kaya[pavo 
ai9 Jy' | χοδαροβαγγο B' [ 
ail0 εν γανω... ο { 

aill Λο of 


ail2: traces 


'S? Apparently written as one word. 


160 III. LISTS AND ACCOUNTS 


Document aj 


From Kharag, one cow: ?one dinar. 
From Muzda-^mareg, a cow: one dinar. 
“From the Pushigan (family), a cow: “one dinar. 


From the “Burnikan (family) and the Asroshan (family) "and the Bagaspan (family), . . .: 


*one dinar. 
And for the “horse: ten dinars. 
And "the levy of Ormuzd, together with Yat-asp. 


Document ak 


... which from . . . ^a list for . . . "and which from the requisition . . . "in the city... 
*[From] Yolan: three sheep. 

From ΚΗ[.. -]yog: three sheep. 

From "[. . .]z: two sheep. 

From Pap: *three sheep. 

From Ναι-Ἶ. . .]nd: two sheep. 

From '°Waraz-warahran: . . . sheep. 

''From Bagwyeshan: "one sheep. 

From Yolwyeshan: Ptwo sheep. 

From "Mihrbaman: one sheep. 

PFrom Bag-mareg: "fone sheep. 

From "Wind-fruman-"yamsh together with Piyar-yamsh: one sheep. 
? From Bakharag: ?'. .. sheep. 

(Verso) τν. E 

[From] ““[. . .]man: one sheep. 

?From Bib-"5sen: one sheep. 


DOCUMENTS aj-ak 


161 


Document aj 


ajl 
aj2 
aj3 
aj4 
aj5 
aj6 
aj7 
aj8 
aj9 

αἱ 10:53 
Verso 
ajll 


Document ak 


ak1 
ak2 
ak3 
ak4 
ak5 
ak6 
ak7 
akg 
ak9 
ak10 
ak11 
ak12 
ak13 
ak14 
ak15 
ak16 
ak17 
ak18 
ak19 
ak20 
ak21 
Verso 
ak22-3: traces 
ak24 
ak25 
ak26 


aco xapayo yao. a’ 
διναρο a’ aco μοζδα- 
papnyo yao. διναρο 
a’ aco ποβιγανο yao- 
ι διναρο a’ ασο βορ- 
νικανο 060 ασρωβα- 
vo 000 βαγασπανο 

« Swapo a’ οδαβο ta- 
σπο διναρο λασο οδο 


ωρομοζδο ado ιατο- 


ασπο αβυαγγο 


].50 σιδο aco ασταρ[ 

] vauayo $apo «[ 

οἶδο σιδασο ι''" χοηναγ[ 
/ζδδιναδο αβο bavpo[ 
ι[ωλανο ποσο γ΄ aco χ[ 
Ἰμωγο" ποσο γ΄ ασ[ο] 
[ jio ποσο B' aco marfo] 
[ποσο γ΄ aco varo- 
[..]v80 9 ποσο B' aco o[]- 
[αρα]ζοαραυρανο ποσο 
[]. aco βαγοιηβανο r- 
[oa]o a’ aco ιωλοιηβα- 
[v]o ποσο β’ aco μι- 
υροβαµανο ποσο 

a’ aco βαγοµαρη- 

yo ποσο α΄ ασο o- 
ινδοφροµανο- 

ιαµβο ado πιια- 
ροιαμβο ποσο 

a’ ago Baxap- 

ayo πο[σο Jé 


[  Jpavo'™ ποσο 


a’ ago β[ι]βοσ- 


qvo π[οσ/ο α΄ 


5 Between ζ and ὃ a gap is left for the hole to attach the sealing. 


534 Doubtful. 


155 


156 Or 8o. 


157 


A joining-stroke links ι to the preceding letter. 


Less likely πιιο-. The initial may be 7 or 7 altered to 5 or vice versa. 


162 III. LISTS AND ACCOUNTS 


Document al 


. . which [I] paid for the . . . and ^ten dirhams. And I gave to the temple every year in 
settlement of the . . . for the dead and for the de[parted], “(the amount) which my brother 
spent(?), thirty-six dirhams *(as) a . . . for what (my) brother spent(?). Then every month $(1) gave 
five dirhams (as) a subsistence allowance for the Hephthalites and for the Persians. [And] Ὦ both 
handed over(?) the city and paid to the . . ., *when Gawan the scribe tethered cows [in] the city, 
... dirhams "for Red-far of the fortress guard. And I paid, for . . .- bid the chief of the fortress 
guard and for Khwade-spad the member of a company of ten, ''to the Hephthalites for the dead 
and for the departed '2twelve dirhams in settlement of the . . . And I gave for (Verso) Plinen 
(cloth as) the . . . for the temple every year "ten dirhams. And when the governor of the city 
drank wine, then I (again] "paid two dirhams. And I gave to the . . . and to [the] 'éscriptorium 
two dirhams. And I gave, when... "drank wine here in the city, six dinars. And I [gave], δίας) 
an offering and (mark of) ho[nour] for Wirishtmish the lord, two dinars, and [the] lord . . . And 
I [gave towards] the Hephthalite levy, for the vessels of earthenware(?) [and for] ?l those of sil- 
ver, and for the offerings, and for fod[der] "[{οτ] the sheep, six dinars. And a horse belonging to 
the Hephthalites "died [in] the city: then I paid five dirhams. And [I gave] "two dinars to the . . . 
And I gave [every] month, for the Hephthalite lord or the king, for the . . . 


DOCUMENT αἱ 163 
Document al 
all OLOO MLDS bist, ο eaneumaues [ ]roy9o oó[o ὃρ]- 
al2 αχμο ι΄ οτοµο Aado ao βαγολαγγο αβο οισπο σαρ[δο πι]- 
al3 ôo οχοσαρο αυµαρο πιδο popdyo 060 πιδο αβη[ὃγο aj- 
al4 σιδοµο t β[ρα]δο po/So'” /δ[ρα]χμο X ς΄ παβαγαρ[οοο] 
al5 πιδο ι Bpado σιδο β[οδ/ο τα(δ)ᾳβο οισπο pao papo ηβ/οδα]- 
al6 λανο oĝo papo παρ[σ]ιγανο ρωσιγο δραχμο λαδο € ο 
al7 opo αλο t papo πιδισιδο οτοµο τογδο φαρο ι ωκιδ[ο". κα]- 
al8 λδο yaoavo'? λαβιρο α(βο ]papo yao Bacto δραχ(µο α΄] 
al9 πιδο ρήδοφαρο λιζοβιδιγο[ ο[τομο τογδο πιδο vafl[...]- 
ali0 βιδο λιζοβιδο οδο πιδο χοαδδησπαδο΄' λασοβιδιγ[ο $]- 
alli apo ηβοδαλανο πιδο µορδγο οδο πιδο αβηδγο δίρα]- 
al12 xpo β΄ πιδο oxocapo'” αυμαρο οτοµο λαδο πι[δο] 
Verso 
8113 οιβοιγγο t αδηιο΄' αβο βαγολαγγο αβο οισπο [σ]ᾳρδο. [δρα]- 
8114 χμο U οδο καλδο βᾷροληργο oro χοαρδο τᾳδομοί ssa] 
8115 Τογδο δραχμο β΄ οτομο λαδαβο ı ιανιγιγο οδαβ[ο ι] 
all6 AaBi[pjoyayyo δραχμο B' orouo λᾷδο καλδο a.[...] 
al17 µολο µαλαβο papo xoap8o διναρο S’ orouo Mao] 
al18 φαρο οιριβτοµιβο ι χοή[οι |ναμωσογανο οδο πιδοφ[αρο]'' 
3119 διναρο B' οδ[ο ι χ]οηοιί ....]ο πιδο..δο oouo λα/δαβο] 
al20 ι ηβοδαλαγγο αβυαγγο πιδο ι capryyo' Capo ο(δο πι]- 
8121 8o ι σιµινο 090 πιδο ι ναµωσογανο 060 πιδο yao] 
8122 [α]β[ο] ι ποσο διναρο S’ oro ηβοδαλαγγο ασπο( αβ]- 
al23 [o Papo µορδο ταδοµο τογδο δρᾳχμο ε΄ οΤ0[µο λα]- 
al24 δαβο :νωγαγγο διναρο B' οτοµο AadaBo oforo] 
al25 pao π[ι]δο ηβοδαλοχοηοι o9a3o ῥᾳ[υ]ο φαροι[ ] 
158 Or ῥα[. 


159 


Instead of ι ωκιδ[ one could also read τωκµο[, γωκιδ[, etc. 


‘© An unclear mark over each of the last two words. 


161 


162 


Or χοαδοησπαδο, as a mistake for yoadnoamado? 
Initial a- less likely (also in line 3). 


163 Or δδηιο, αδηνο, ὅδηνοῦ 


' Doubtful. 
165 Not ζαρ-. 


* Ἡ-) 
WOODEN SLIPS 


166 


IV. WOODEN SLIPS 


Documents am1-29 


amlA 
amiB 
am2A 


am2B 
am3A 
am3B 
am3C 
am4 
am5+6A 
am5+6B 
am7 
ams 
am9A 
am9B 
am10 
amli 
ami2 
am13 
am14+15 
am16 
am17 
am18 
am19 


am20 
am21A 
am21B 
am22 
am23 
am24 
am25A 
am25B 


Through the servant of . . .: wheat. 

Through the servant of Ormuzd: a further 7 quarters of wheat. 
Through the servant of Ormuzd: wheat. 

147 (measures?). 

Produce (in) . . .: 52 quarters. 

Through.’ Produce (in) onions: 

100 [. . .]. 

A further 7 quarters of wheat. 

Through [the servant of] Ormuzd: .. . 

Through the servant of Wer: onions. 


Through the servant of Wer: .. . 
Produce (received) [through] the servant [of . . .]. 


... the khar, Pil[. . .] Kharagan. 

Through the servant of Wer: ... 

At Burzawid . . . 

(Through) the servant of Wer... 

Through(?) the servant of Wer: 100. 

(Through) the servant of Wer: a share [of] the wine-. . . 
Produce (received) from the queen . . . 

Produce (received) from Ernang . . . 

Produce (received) from the queen . . . 

...a share [of the onio]ns(?). 


Produce (received) from the queen through the servant of Wer. 
At Burzawid . . . 


At the estate of the bredag . . . 
Through the servant of Wer: ... 
(Through) the servant of Wer... 
[Through] the servant of . . .: wheat. 
Tax: 2. 


* Meant to be cancelled? 


DOCUMENTS απι]-25 167 


Documents am1-29 


amlA Gaul Kod sapete vo βανδαγο γανδοµο 
amiB σασκο ωρομοζδο Bavóayo jido γανδοµο τασκο ὅ || 
am2A ασασκο ᾠρομοὖδο Bavéayo .' * γανδᾳμο' d 
gue 

am2B λρᾳσκινο αζγαμο τασκο ν΄ B 
am3A σᾳασκο πιιῳζανο αὔγαμο'” 
am3B [ i p? 
am3C μισο τασκο C γανδομο"; || 
am4 σασκο ωρομοζδ[ο βανδαγο ] 
am5+6A σασκο onpo βανδαγο πιιωζανο 
am5+6B traces only 
am7 ασασκο onpo βανδ[αγο ] 
ams [ βα/νδαγο αζγαμο 
am9A traces only 
am9B [ ] xapo TM. ^. Xapayavo 
am10 σασκο onpo βανδαγο [ ] 
am11 aBo βορζ[α]οιδο αρδιγοβρανδο' ηρο 
am12 onpo βανδαγο Toplo i ] 
am13 onpo Bavdayo gacko'” p 
am14+15 οηρο βανδᾳγο α[σ]ο µολοδογο΄'" Bayo 
am16 ago Bavo αὔγαμο [ ] 
am17 ago npvayyo ᾳζγαμο [ ] 
am18 ago βανο αζγα[μο ] 
am19 [ aco πιιω]ζανο 

βαγο 
am20 aco Bavo αζγαμο σᾳσκο onpo Baydayo 
am21A apo βορζαοιδο αρδιγοβρανδο᾽ νά μβαλο 
am21B JBI Janus το [ 
am22 aBo βρηδα/γ]ο λιστιγιρδο [ ] 
am23 cacko onpo Baydayoalf J-A ] 
am24 onpo βανδαγο πιδοβο............... 
am25A σ[ασ]κ[ο ]............................. βανδαγο γανδοµο 
am25B τωγο".. β’ as 


d Possibly a first attempt at the following y-. Less likely ι. 
€? Apparently not -ομο. 

168 Almost every letter in the line is uncertain, but the traces are very suggestive. 
' Perhaps the same hand as am3A. 

If rightly read, a gap is left beween γανδο- and -μο because of a knot in the wood. 
Letters of unusual shape, perhaps a monogram representing a personal name. 


72 αρδ. and -ρ- very uncertain, but cf. am21. 


170 


171 


173 Not τασκο. 

"^ Or -vo. 

-avdo very uncertain, but cf. am11. 
Or -σο. 

17 Uncertain. 


175 


176 


168 IV. WOODEN SLIPS 
am26 From the queen: two shares . . . 

am27A ...proof... 

am27B ... from Burzawid. 

am28 Through the servant of Wer: ... 


am29 


DOCUMENTS am26-29 


169 


ago Pavo λοο Bayo { ] 
[ Jeers gipyo” ap....yo 
[ TB aco BopLaod8o] " 


cacko onpo βανδαγο ............. 
traces only 


GLOSSARY 


172 GLOSSARY 


This glossary is arranged in the order of the Greek alphabet, with the extra letter b at the end. 
Numerals written in figures are listed at the beginning of the glossary. Incomplete words of which 
the final letter(s) are preserved are listed at the end (in reverse-index order). 

Diacritic marks such as superscript lines are omitted from the glossary except for a few cases 
where they are crucial to the interpretation. The subscript points indicating uncertain readings are 
also omitted, but an asterisk is placed after the reference wherever the reading is unclear or 
uncertain to a significant extent. In the case of texts preserved in two copies, references to the 
second (open) copy are distinguished by a prime after the line-number (e.g. C1). Where a word 
occurs in the same form and position in both copies only the reference to the first (closed) copy is 
given, since the text of the second copy will always be found immediately below it in the edition; 
in this case an asterisk is added only if the reading is unclear in both copies. However, if there is 
any difference between the two copies in the spelling, position or grammatical function of a 


word, both references are included. 


~ 


a’ “1” A34 (x4), B8, K6, N19, P6, 11, Q17, 22, U8 
(x2), 9', af2, 2*, 3, 4 (x2), ag8, 9, 13, 14, 19, aj1, 2, 
4, 5, 8, ak 12, 15, 16, 20, 25, 26* 

“2” A35 (x2), B6, L13, P11, Q15, 22, ΚΙ, afl, ag2, 3 
(x2), 4, 5 (x2), 7 (x2), 8, 9, 10 (x2), 11 (x2), 12, 13, 
14, 15 (x2), 16 (x2), 17, 18 (x2), ah6, ai6, 9, ak7, 9, 
13, al12, 15, 16, 19*, 24, am2B, am25B 

γ΄ “37 A35 (x2), El', M3, P7, ah10, ai8*, 9*, ak5, 6, 8 

δ’ "4" A35, B7, D6*, V18, 21, ag6, ah8, 9 

€ “5” DI*, J1, U8, W1, ah4, ai3*, 4, 5, 7, al6*, 23* 

ς’ "6" H8, K1, P1, ah7, al4, 17, 22 

¢ “7” B1, CI, Fl, 111, m10, 13*, 17, NI, V1, ΧΙ, 

ag20, am1B, 2A*, 3C* 

η΄ "8" J16, MI, TI 

0 "9" GI*, L1, ΟΙ, Y27 

v. “10” ΑΙ, B6 (x2), 7 (x2), E4*, KS, m10, 13*, 17, 

ac4, ai4, 5*, 10, al2, 12, 14 
κ΄ "20" A21, 32, C19, G7, J26, 27, K6, L21, Κι, ΜΙ, 
32, X1, ai2* 

X “30” B1, al4 

p "40" BS, Εἰ, ΕἸ, G1, L33, O1', P1, ΩΙ, 18, Y27, 

am2A* 

v “50” ΕΙ, F18, H1, ΚΙ, OI19' (x2), ΚΙ, V11, W15, 

ag19, am2B* 

£ “60” D6, I1'*, Iil, W11 

ο’ “70” L1, S1, TI 

π’ “80” ΜΙ, Q30 (x2) 

ο’ “90” D1, JI, Ul 

p¢ “100” ΑΙ, B1, CI, DI, G7, H7, R18, 19, T19, U25, 
V11, W31, X28, Y25, aal*, ad7, am2A*, 3B, 13 


Ez 


σ “200” ΕΙ, ΕΙ, G1, H1, I1, lil, 11, S26 (x2) 
τ’ “300” K1, L1, ΜΙ, V38 

υ΄ “400” N1, OI, P1, Q1, R1, S1, TL, UI 

d/ "500" U25, V1, W1, ΧΙ, Y27 

a. “1000” N24 (x2) 


αβαβοδαχµο noun “dried-up stream” < *apapa- “water- 
less” (cf. aBaByo “id.” < *apapaka-, Surkh Kotal) + 
TAX LO 
ιαβαβοδαχμο Til2 
αβαδο adj. “cultivated” < *4-pata-, in the phrase αβαδο 
κιρ- “to cultivate”, NP abàd kardan 
γ25 
αβαµαχο = aBo + apayo 
αβαμοχοινο name of the tenth day of the month, cf. Av. 
apam van‘’hinam, Sogd. "pwxn 
Al 
αβανδαρο, βανδαρο adv. “within, inside" < ao + 
΄ανδαρο “interior” (Surkh Kotal) < *antara-, Av. 
'antara- 
αβανδαρο L18 
βανδαρο V18, W16 
αβανδαρονιγο adj. "interior, inside" (according to a sug- 
gestion by Yutaka Yoshida) « αβανδαρο + *rauna- 
"direction" (cf. MP andarón "inside") + suffix -ιγο 
Q21 
(aBavo name of a month, probably a loanword from MP 
Aban (Mah) “(Month) of the Waters” (cf. ago, 
ανιαβανο) 
Π' 
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'aBapo noun “delivery” < *à-bàra-, cf. MP awurdan “to 
bring" (also Sogd. ”B’r “delivery, supply" in Mug 
documents 613.7 and 619.3 according to Yutaka 
Yoshida) 

H7 

*aBapo, αβρο adj. (only with ζαμανο “time”) and noun 

“future” < *apara-, Av. apara- “later, future, etc.” 

µαβαρο F8, 11, J17, 22, L22, 27, 20, M5, 
N14, Ρ20, R12, T$, 15, U18, V19, 31, 24, W18, 
24, X26 

µα(βα)ρο V23 

µαβρισο A14, 17 

αβαυαγαδο past stem “to charge"(?) « *apa-@axta- 
“deducted”, Khot. pathiya- “held back, restrained" 

αβαυαγαδδιµο 1 sg. pret. Ii7* 

αβαφαγο = apo + -payo 

αβαχρανο, βαρχανο, αχρανο noun “north” < *apax6ra-, 
Av. apaxaéra- + ending -avo (possibly borrowed 
from µιυροασανο “east” and prvpovadpavo “west”, 
cf. also νιµορωσανο). The loss of the B in the form 
αχρανο is perhaps not a phonological development 
but the result of a re-analysis of αβαχρανο as ao + 
*axpavo. 

afaxpavo C9, J13f, L17, 11’ 
axpavo U13, W14 
Bapxavo V16f 

αββο, -aBo noun “water” < *ap-, MP àb. Also as the 
name of a month (cf. aBavo) and in the phrase aBBo 
(050) ζαμιγο/ζαμιιο “water and land", i.e. “irri- 
gated land”, cf. Tk. yer suv “land (and) water” in the 
sense “landed property” and similar expressions in 
Mongolian and Khotanese (see Sims-Williams in 
Emmerick—Skjerv¢ 1997, p. 33 s.v. ütca-Samda). 

αββο ΕΙ, L1, N17f, P1, ΚΙ, TS, 9, 17, V18, 
6, W8, 14, 16 
ιαββο J18, L18, Y18 
taBo C8, 10, 12, 17, aal7*, ab4 
αβδαβοκο m. PN 
A6 

αβδδινινδο = αβδδινο + -ινδο (see s.v. 'aoro) 

αβδδινο noun “custom” < *abi-dayana-, Pth. "bdyn, see 
Henning 1945, pp. 110-11; cf. also βηυοβιδδινο 

αβδδινινδο P19', U11, 16, Χο, 16 

αβζανο noun “descendant”(?) < *abi-zanV-, cf. Sogd. 
βΖ()γη “offspring” (see Henning in GMS, §1026A, 
corrected as regards the preverb by MacKenzie 


1976, II, p. 95). Cf. also φορζινδο. 
αβζανανο pl. aa31* 
αβζαο- vb “to increase, prosper" (intr.) « *abi-jawa-, 
MMP ’bzw-. For the past stem αβζοδο < *abi-juta-, 
MMP ’bzwd, see αβζοδοφαραυο. 
αβζαοαδο 3 sg. subj. T13 
αβζιι- vb “to continue” (+ inf.) « *abi-jawaya-, OP abi- 
javaya- 
αβζιιαµο | pl. subj. J24, L29 
αβζιιενδδηιο 3 pl. opt. J20' 
αβζιιηιο 3 sg. opt. C17, aa30* — 
αβζοδοφαρανο adj. “prosperous in glory" < «αβζοδο 
“prosperous” (see s.v. αβζαο-) + φαρρο < *farnah- 
“glory” (attested on coins etc.) + suffix *-a-, cf. 
$apaxo/óopaxo, probably “glorious” « *farnah- 
wah, used in unpublished texts in similar contexts, 
and Pahlavi GDH-pzwt on the coin-series NumH 
211-16, 247-51 (Humbach 1966, pp. 61, 65) 
αβζοδοφαραυο Y2 
ιαβζοδοφαραυο N5f, P4'5, Q5 
αβη-, aßna-, αβηιο-, αβηο-, αβηυο-, βη-, βηγο-, βηυο- 
privative prefix, cf. MP abé “without”, from *apa 
(cf. the prefix aBo- in αβοοισαρο etc.) + unclear 
suffix. The spelling αβηα- in early texts suggests 
*apaya (cf. Av. apaiia "henceforth"?). See 
αβηαοισαρο, αβηζινακο, αβηιοαβφαγγο, αβηιο- 
Bayo, αβηιοπαρµανο, αβηιοπαρο, αβηιοτωγο, 
αβηιουαγγο, αβηιουαργο, αβηλαδδιγο, αβη- 
οαλαγο, αβηπαδδιστο, αβηπαροδωγο, αβη- 
σαχοανο, αβηστορογοπαδδιστο, αβηχοανδο, 
βηυοβιδδινο. 
αβηαοισαρο, αβηοισαρο, αβηοοισαρο adj. “without 
argument" < αβη- + οισαρο. Cf. also αβοισαρο. 
αβηαοισαρο F8, 9, 15' 
αβηοισαρο J18' 
αβηοοισαρο L26 
αβηβινδο: see αβυηβινδο 
αβηγο, αβηιο adv. “away, out”, as preverb with βαρ- 
“to take (away)”, αζβαρ- “to produce” and Aav- “to 
give”, in X30 as postpos. (with prep. ago) “apart 
from”. From αβη- + suffix *-ka-? 
αβηγο A28, Q32f, U23 
αβηιο X15, 30, 27 
αβηδο past stem “to depart" < *apa-ita-, Pth. ^pyd “de- 
parted, passed away" (see MacKenzie 1974, p. 274) 
αβηδγο pp. as noun “the departed" al3*, 11 
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αβηζινακο adj. “without deduction" < αβη- + "ζινακο 
“deduction” (< *zinaka-(7), cf. 2ζιδο etc.) 
τι 
αβηιοαβφαγγο adj. “without deduction" < αβη- + *aB- 
φαγγο “deduction” (which, in view of the apparent 
figura etymologica with αβηιουαγγο, probably has 
f < *0 by assimilation to the preceding labial, 
though it is not clear whether it is merely a variant 
of αβυαγγο < *apa-Oanga- or whether it has a dif- 
ferent prefix, perhaps *abi-) 
J20 
αβηιοβαγο adj. “without a share" < αβη- + "Bayo 
X25 
αβηιοπαρµανο, αβηπαρµανο adj. “without authority" < 
αβη- + παρµανο 
αβηιοπαρµανο X31 
οδαβηπαρµανο Χ28' 
αβηιοπαρο, αβηπαρο, βηγοπαρο, βηπαρο, βηυοπαρο 
adj. “without debt" < αβη- + ‘mapo. Cf. also αβη- 
παροδωγο. 
αβηιοπαρο T10' 
αβηπαρο Τ10 
βηγοπαρο V20' 
βηπαρο W17 
βηυοπαρο V20 
αβηιοτωγο, αβητωγο, βηγοτωγο, βηυοτωγο adj. 
“without tax” < αβη- + τωγο. Cf. also αβηπαρο- 
δωγο. 
αβηιοτωγο J20 
αβητωγο J18', L26, ΤΙ] 
βηγοτωγο V20, W17 
βηυοτωγο V20 
αβηιουαγγο adj. “without exaction” < αβη- + vayyo 
(cf. also αβηιοαβφαγγο) 
J20 
αβηιουαργο, αβηυαργο, βηυαργο adj. “without rent" < 
αβη- + υαργο 
αβηιουαργο J20 
αβηυαργο J18', L26 
βηυαργο W17 
αβηλαδδιγο, βηλαδδιγο, αβηιολαδδιιο, βηλαδδιιο, 
αβηλαδδιυο, βηλαδδιυο adj. “lawless, unlawful”, 
also as noun “unlawful act" < αβη- + 'Aado + suffix 
-wo (cf. λαδδιιο) 
αβηλαδδιγο N21, 22 
αβηλαδδιυο X13! 22' 


βηλαδδιγινδο X22f 
βηλαδδιγο V37, W31' 
βηλαδδιιο X21, 23 
βηλαδδινο X12 
οδαβηιολαδδιιο X18! 
αβημινδο: see αβυηβινδο 
αβηοαλαγο: see αβηοαλαχο 
αβηοαλαχο adj. “without...” < αβη- + *oaAaxo, noun 
of unknown meaning. Since *oaAayo is also found 
in οαλαχοσιγο (q.v.), the spelling αβηοαλαχο is 
probably more correct than the variant αβηοαλαγο. 
αβηοαλαγοί!) ΤΙ! 
αβηοαλαχο T10 
αβηοισαρο, αβηοοισαρο: see αβηαοισαρο 
αβηπαδδιστο, αβηνοπιδδιστο, βηγοπιδδιστο, βη- 
πιδδιστο adj. “without obligation” < αβη- + 
παδδιστο. Cf. also αβηστορογοπαδδιστο. 
αβηπαδδιστο T10 
αβηπαδδιστο) T10 
βηγοπιδδιστο V20' 
βηπιδδιστο W17 
οδαβηυοπιδδιστο V20 
αβηπαρο: see αβηιοπαρο 
αβηπαροδωγο adj. “without (the obligation of) repay- 
ment of the debt, non-refundable” < "αβη- + 'παρο 
* Toyo 
Q20 
αβησαχοανιγο adj. "connected with the renunciation of 
a claim”, perhaps as a noun “(document) of renunci- 
ation or manumission" < αβησαχοανο + suffix -ryo 
F2 
αβησαχοανο adj. “without claim" < αβη- + σαχοανο. 
Cf. also αβοσαχοανο. 
F8, 9, 14 
αβηστορογοπαδδιστο adj. “without the obligations of a 
vassal” « αβη- + "aropoyo (< *sturaka-(?) “servant, 
vassal”, Arm. strowk “slave, vassal”, cf. also MP 
stir, on the meaning of which, approximately “trus- 
tee, representative”, see Perikhanian 1970, pp. 353- 
7) + παδδιστο. Cf. also αβηπαδδιστο. 
T12 
αβητωγο: see αβηιοτωγο 
αβηυαργο: see αβηιουαργο 
αβηχοανδο adj. “without claim” < αβη- + χοανδο (see 
S.V. χοην-) 
J18', L26 
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αβιδανο noun “obligation, liability” < *upa-(a)i-tan-a-, 
cf. αβιν- 
Y22 
αβιιοανδαγο noun “borough, sub-district (of a city)” < 
prefix αβιιο- (see s.v. αβιιοανδαγο) + *avdayo 
“district” (cf. ανδαγοβιδο), perhaps < *anta-ka-, cf. 
Olnd. ánta- “edge, border", Bactr. (παδο)υαμονδο 
A2, C2, lilf*, aa2 
αβιιοβαρο noun “borough, sub-district (of a city)” < 
prefix αβιιο- “sub-” (cf. αβιιοανδαγο; etymology 
unclear, perhaps a derivative of *api, Av. aipi- 
*behind") + papo 
02 
αβιν-, Bw- / αβινδο vb “to oblige, compel", cf. Pth. °byd 
in ?byd hym’d “we need", kyrd’byd "necessarily", 
etc. (Ghilain 1939, p. 48), MP abayed “is necessary, 
must". Cf. also αβιδανο and µινδδιιο. In origin 
αβιν- is perhaps denom. to a noun *upa-ayana-, cf. 
the MP verb *uzén- implied by the abstract ννεγη- 
ἔην “going out" in the Pahlavi Psalter (Andreas— 
Barr 1933, p. 118). 
αβιναδαµο pp. 35 adj. “obliged, compelled (to: 
inf.)” + -apo (see s.v. 'acro) abl6f* 
αβινδαµο id. C18 
µαγο βιναδο prohib. 3 sg. subj. Y22 
αβιρ- vb “to obtain, find" < *abi-ar(a)ya-, Sogd. Byr, 
Chor. Byry-. The past stem αβορδο < *abi-rta- is 
attested in αβορδοαγαλγο/βορδογαλαγο. 
αβιρηδο 2 pl. opt. 025 


αβισκαβδδιγο adj. “without (right of) protest" < rever- ` 


sive prefix αβο- (see s.v. αβοισαρο) + οισκαβδο 
(with dissimilatory loss of the initial w- after the -b- 
of the prefix?) or a synonymous "σκαβδο + suffix 
-ιγο (for which cf. αβηλαδδιγο). For the formation 
as a whole cf. Sogd. pwskfty “without protest” (Tale 
A, line 53; see also Gershevitch 1975, p. 208, and 
Yoshida 1984, p. 990). 
Q23 
αβιστανο noun “waste of time, inconvenience” < *apa- 
stana-, Sogd. C)pstn- (f.) "delay" 
J31 
αβισταοοαγο noun “denunciation”, with κιρ- “to de- 
nounce” < *apa-stawaka-, cf. Chor. bstw- “to deny, 
disown” 
08' 
αβιτα[ m19 


αβιβταδο noun “master (craftsman)" < *abi-Stata-, MP 
awestad, NP dstad 
αβιβταδανο pl. N13' 
ιαβιβταδο A7 
afipraoavo noun “estate” < *abi-&tawan-, MP dstam/ 
awestam "province, district". Cf. also παροιβταοο, 
woTapo. 
N16 
αβο, αβα-, αβ- prep. “to, for, against, into, in, on, at, 
with reference to, etc.” < *abi, OP abiy. Occasion- 
ally governing a past infinitive (several instances in 
A and in L21'-22) or a direct object which is both 
human and definite (e.g. A16, 23, F4, 13, 124, 27, 
L29-31, S6, T4). 
αβαµαχο Q17 
αβαφαγο F13, J6, 6f, L7 (x2), 8 (x2), 29, 30 
(x3), M5f, P9, R5, 13 
afo A2,3, 4, 13 (x2), 14, 15, 16 (x2), 17, 18, 
19, 21, 23, 25, 28, 31, 32, C1, 7 (x2), 14, 18, 20 
(x2), 3', D2, F2 (x4), 4, 13, 16, 16', I1, 7', 8', Ii3, 10*, 
J1, 2, 4, 8, 9, 10, 16, 20, 24 (x2), 26 (x3), 28 (x2), 
29, 8, 9, 16, 22, 23'f, ΚΟ (x2), L10, 11 (x2), 17f, 
21, 23, 25, 30, 31 (x2), 32, 33, 21' (x3), 22' (x2), 29, 
ΝΑ (x2), 24, 16, 02', 3, 16. 18, 22', P2, 2', 4', 12, 13' 
(x2), Q2*, 2, 4, 15, 18, 22, 23, 30, R2 (x2), 7, 18, S2 
(x2), 6, 22, 23, 26, 27, T5, 6, 12, 13, 14, 17 (x2), 18, 
19, 20, 15', 17', U3, 11 (x2), 14 (x2), 15, 17, 21, 22 
(x2), 24 (x2), 25 (x2), 1' (x2), 12, 19' (x2), V1, 2, 3, 
7, 12, 19 (x3), 21, 23, 25, 26, 38, 39, 25', W7, 12, 17 
(x2), 19, 20, 22, 30, 31, 32, 8', 13, ΧΙ, 12, 13 (x2), 
14, 19, 27, 28, 1', 14', 16 (x2), Y4, aa2*, 11, 12, 
12*, 32*, 33, ah7, 9, ak4*, al2 (x2), 8*, 13 (x2), 
223, am11*, 21A, 223 
αβοφαγο K16*, 06, 11, S7, U5, 6, 20 
αβφαγο I6, V8, W10 
ακιδαβο V32, 2, W2, 27, X12, 17, Y8 
ακιδαβφαγο W24' 
᾽ασιδαβο ΡΙ8', V20, 23, 27, 23, W14, 18, 
17*, X20 
^agióaBo J31 
ασωσαβο N27, ΡΙ5' 
καλδαβο V33, W28 
κιδαβο L28' T4', U2, 20, Y23 
κιδαβοφαγο U22 
κοαδαβο L13, N20 
λαδαβο al15*, 19*, 23f*, 24* 
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µαλαβο Lif, 2, N3, O2', P2, 8, Q2, 4, 10, S2, 
Ut, V1, 9, 6, W1, 9, 2, all7 
οδαβαµαχο Q22 
οδαβαφαγο R5f, 6, 14 (x2) 
οδαβο J24, 28, P18', R14, S6, 25, T5, 14 (x2), 
15'*, 15', U18', V37, 8', 28, 33', W24', 30, X21, Y8, 
aj8*, al15* 
οδαβοφαγο S7 (x2), US 
οδαβφαγο V9 (x2), W10, 24' 
οδαλαβο M6 
οιταβο K6, N19, $17, U10 
οταβο J27 
οτακαλδδαβο [30 
σαγονδαβο F18, J30, L31'*, N27, V40, W16, 
33, X29 
σαγον(δ)αβο N19' 
σιδαβο G4, H5, U10, 2' 
coyyaBo X31' 
ταδαβο T14' 
τα(δ)αβο al5* 
αβοδδηιο, αβοδηιο, αβοοαδο: see Bo- 
αβοισαρο, αβοοισαρο adj. “without argument”, with 
reversive prefix aBo- from *apa (also in αβισκαβ- 
δδιγο, αβοσαχοανο, αβυηβινδο, cf. Sogd. C)pëty 
“iniquity”, Bactr.(?) loanword in NP balad, GMS, 
$1163) + οισαρο. Cf. αβηαοισαρο, which stands to 
αβοισαρο as NP bi-dad to balad (see Henning 1939, 
pp. 102-3). 
αβοισαρο C14 
αβοοισαρο C15'*, aa26*, abOf 
αβοοαγιβανο noun "purity". The form seems to be an 
abstract from a denom. verb (cf. Pth. pw'cysn “puri- 
fication” from pw’c- “to purify”) derived from an 
adj. *aBooayo “pure” (Man. Bactr. y-Bw’g, cf. Ger- 
shevitch 1983, p. 279). The spelling of the Bactrian 
forms seems to indicate that they contain a prefix 
after which the initial *p- of *pawaka- (Pth. pw’g 
etc.) was treated as internal: perhaps a- « *av- < 
*aSa- (cf. Av. a8-), cf. Chor. Sbw’k “pure”, if < *aSa- 
pawaka- (differently Henning 1955, p. 45 n. 3). 
T15' 
αβοραδανο noun “repayment” < *à-prtana-, cf. Αν. ᾱ- 
peroti- “atonement” 
M3 
αβορδοαγαλγο, βορδογαλαγο adj. “obtaining wishes 
(for others), fulfilling wishes” < «αβορδο "obtained, 


found” (< *abi-rta-, pp. to αβιρ-, cf. Sogd. *By’rt 
“id.” < *abi-arta-) + αγαλγο, Chor. Byrd^y'8k 
“victorious” (= “obtaining (one’s own) wish”). It is 
likely that βορδογαλαγο shows secondary shorten- 
ing of internal -ᾱ- (cf. µιροσανο for µιροασανο in 
the same documents as βορδογαλαγο) rather than a 
variant *yaAayo “wish” (from unprefixed *gadaka- 
beside αγαλγο < *à-gàdaka-). 
αβορδοαγαλγο T2 
βορδογαλαγο V2, W2 
αβοσαχοανο, αβσαχοανο adj. “without claim", with re- 
versive prefix aBo- (see s.v. αβοισαρο) + σαχοανο. 
Cf. also αβησαχοανο. 
αβοσαχοανο C15'*, aa26*, ab9 
αβσαχοανο C13f 
αβουδηιο: see βο- 
αβοφαγο = αβο + -payo 
αβσιστο past stem “to conclude, bring to an end” < 
*apa-sista-, Pth. Ὄργοι 
αβσιστηιο 3 sg. past opt. SIOf 
αβσινο m. PN 
T22, V5 
αβυαγγο noun “deduction, levy” < *apa-0anga-, Sogd. 
C)p8?nk “distress”, cf. Khot. pu'hamj- “to decrease", 
Emmerick 1981, p. 446. Cf. also αβηιοαβφαγγο. 
aj11*, al20* 
αβυηβινδο, αβηβινδο, αβηµινδο, βηβινδο adj. 
“detached, dissociated (from: aco)”, with reversive 
prefix αβο- (see s.v. αβοοισαρο) + *unBwdo < *hà- 
pantiya-, abstract from *ha-panti- “associate” (cf. 
Khot. hayüna- “friend”, MMP h'mpnd “com- 
panion”, etc., see Emmerick 1969, p. 72), or < *ha- 
bandiya- “binding together"? The variant αβηµινδο 
may be due to assimilation to the following nasal as 
in Pashto minja beside winja (see s.v. βανζο) and 
perhaps in µινδδιιο. 
αβηβινδο J29 (x2), L29' 
αβηβι(ν)δο L30 
αβημινδο P10, 23' 
βηβινδο S22, 23f 
οδαβυηβινδο V33, 34, W27f, 28 
αβφαγοΞ αβο + -φαγο 
αβχαραγανο patronymic/family name 
L4, 16 
αβί ab2* 
αγαδο past stem “to bring" < *4-gata-, Sogd. "γί (used 
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as past stem of Br “to bring” as well as "ys “to 
come”, GMS, $603, cf. αζβαρ-/αζγαδο) 
ayadayo pp. R7,S5 
αγαδο pret. Ε2' 
αγαλγο noun “wish” < *a-gadaka-, Pth. ?g'dg, Bactr. 
loanword in Toch. A akal, B akalk, see Schwartz 
1974, pp. 406-7. Cf. also αβορδοαγαλγο (and 
βορδογαλαγο), λαδοαγαλγο. 
T14 
ayyapyo, ayyapayo noun “property (in land), estate 
(perhaps treated as pl. tantum in V14 and 17) < 
*ham-karaka-, cf. perhaps Pth. h’mg’(’)r “Behaus- 
ung”, Sundermann 1992, p. 88, literally “(land 


” 


granted by) agreement, concession", cf. πιδαγγηρ-7 
Or < *ham-garga-, Khot. hamggargga- “assembly”? 

ayyapywo pl. L11' 

ayyapayo T6, 9, V7, 8, 10, 12, 13, 14, 15 
(x2), 16, 17, 20, 21, 23, 27, 15', 23', W8f, 9, 12, 13, 
14, 16, 18, 8, 13: 17' 

αγγαργο Ci8, J10 (x2), 11, 13, 14, 14f, 15, 
18, 21, 23, 25, 27, 13', 16, L12 (x2), 14 (x2), 15, 16 
(x2), 17, 18, 23, 29, 21', 26, 29', aall*, 153, 20, 23, 
ab3f*, 7 

ιαγγαργο J22, aal2f* 

αγγιτι, αγγιτο past stem "to receive", perhaps « *ham- 

kasta-, cf. Khot. hamgasso “altogether, in total”, 
ka$$-/kasta- “to be attached", etc. (Skjarvg apud 
Samadi 1986, pp. 104-5), Av. kaSaiia- “to hold, 
retain"(?) (cf. JamaspAsa—Humbach 1971, p. 57; 
Sims-Williams 1979, pp. 133-4) 

αγγιτι pret. 8419 

αγγιτιδο pret. + -ôo A15 

αγγιτο pret. C11, ΕἼ, K2, M2, Q9, ΤΊ», 7, 
U7, ab5 

αγγιτινδο 3 pl. pret. Ii8*, J16, L21, V11, 
Wil 

νινδο αγγιτο neg. 3 pl. pret. J25 

πορδαγγιτο adj. πορδο (q.v.) + past inf. X19 

-ayyo suffix forming adjectives from nouns and 

pronouns referring to persons or places. From *-ana- 
ka-, Sogd. -ānē. See ανδαρκισαγγο, βαβαγγο, 
βαγαγγο, βανοζινιιαγγο, ywloyavoxonoayyo, 
ἠβοδαλαγγο, ιαµαχαγγο, κανδοβαναγγο, λαδο- 
βαραγγο, λαναγγο, µαλραγγο, pavayyo, 
µαχαγγο, µιραγγο, oapvooayyo, οδαναγγο, 
παρσαγγο, ρωβαγγο, ρωβοχαραγγο, σηρο- 


γωζογαναγγο, ταζιιαγγο, Tapayayyo, ταοαγγο, 
χοδδηοαγγο, papayyo. Cf. also the variant -γαγγο 
in λαβιρογαγγο. 
αγιρο adj. “ineffective” < *a-karya-, cf. Khot. kira- 
“work” < *karya-? 
X28' 
αγισινδο adj. “dissatisfied” < *aka-sandV- (cf. Av. aka-), 
antonym of υονοσινδο, voawóo? 
P21'* 
αγρηοι, αγρηαοι, αργηοι a measure for grain (trans- 
lated *peck"), MP griw, perhaps ultimately identical 
with Αν. griuua- “neck”, in which case the strange 
form αγρηαοι may be a corruption of a historical 
spelling such as *ayp7oa, with final -a < *-a 
αγρηαοι G6f* 
αγρηοι ΕΑ 
αργηοι H8 


-αγρο: see apyo 


αδηιο noun of unclear form and meaning 
al13* 
αδοραστο word of unclear form and meaning, possibly 
“fire-place” < *at-sta- 
m7* 
αζαβαραδο: see αζβαρ- 
αζαβοργο: see αζαδοβοργο 
αζαδο adj. “noble, free” < *azata-, MP azad 
αζαδο A10, 20, 27, 31, F8, 9, 16, ΡΙ 7, Y15 
µαζαδο A18 
αζαδοβοργο, alaBopyo, ζαβοργο noun “freeman” < 
*àzata-pu6ra-ka-, Sogd. "ztpyórk. Cf. also αζαδο, 
Topo. 
αζαβοργανο pl. A3,7 
αζαδοβοργανο pl. C2f*, 1213, J3, 04 
ζαβοργανο pl. C2 
αζαδοκαρο, ζαδοκαρο noun “freeman” < αζαδο + 
«apo, Sogd. "ztk'r 
αζαδοκαρανο pl. U3, X3' 
αζαδοκαρνο pl. X3 
αζαδοκαρο P6', Q8 
ζαδοκαρο V4, W3f 
αζαδοφαρδαρο m. PN 
ab19f, 20f 
αζαζαδδιιο adj. or noun “extremely noble, aristocrat” < 
*uz- (intensive prefix, cf. Av. us-aya-) + αζαδο + 
suffix -iyo 
ΥΙ5 
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αζβαρ-, αζαβαρ-, αζοβαρ-, εἶβαρ- / αζγαδο vb “to 
bring forth, produce” (also with αβηγο) < *uz-bara-, 
Av. uz-bara- “to remove, bring forth, etc.”, with 
suppletive past stem < *uz-gata-, cf. s.v. αγαδο 
αζαβαραδο 3 sg. subj. T19 
αζβαραδο id. U24', V32', W25' 
αζβαραμο | pl. subj. V36, W30 
αζγαδο past inf. V29, W23, 23' 
αἴγαδο pp. D3*(?) 
αζοβαραδο 3 sg. subj. U23 
εζβαραδο id. N29, Q33 
αζγαμο noun “produce” < *uz-gama-, verbal noun to 
αἵβαρ-/αζγαδο. Formally identical to Pth. ‘zg’m 
“departure”, Chor. ^wzy'm “end”. 
D4*, am2B, 3A*, 8, 163, 173, 18*, 20* 
αζγαρ- vb “to dissent"(?) < *uz-gaSa-(?) 
αζγαβαδο 3 sg. subj. ad6 
αζδηβδο, αζδηβιδο, αἴδδηβιδο, αζοδδηβιδο, 
εζδδηβιδο prep. “with the cognizance of" < αὖδο + 
Ίπιδο. The internal -η-, for which cf. MMP "zdygr 
“herald”, is presumably an oblique case-ending. 
αζδδηβιδο L2, V2 
αἴδηβδο A2 
αἴδηβιδο ΕἼ, aa3* 
αζοδδηβιδο Χ2 
εζδδηβιδο P2f, 3, Q3, 5 
οδαζδδηβιδο S3 
αἶδο noun “knowledge, information, notice" < *azda-, 
in the phrase αὖδο κιρ- “to give notice", OP azda 
kar- “to make known”. Cf. αζδηβδο. 
ιαζδο 018 
αζιι- vb “to be bom (from: aco), be produced" < *4- 
zaya-, Sogd. "jy 
αζιιαδο 3 sg. subj. U15, 12' 
αζιιηιο 3 sg. opt. A26 (x2), 28 
αζο 1 sg. nom. pron. “I” < *azam, Man. Bactr. 7, Av. 
azom 
alo A12, 18, 19, 24, 29, C15, J21, 22, K7, 11 
(x2), 12, L28, N21, O12', 14', 17', R13, 17, S13, 
U11, X10, 11 (x2), aa8*, 27, abil 
αλαζο A19, 29 (x3) 
αλδαζο F11f, U19 
καλδαζο K7 
palo T15 
μισιδαζο L9 
μισιδδαζο L7 


vayalo S13 
valo J21, 22f 
oadalo W26 
οδαζο A18, 24, 25 (x2), J28, L10, P10, V33' 
(x2), W26 (x2), X10 (x2) 
οδαλαζο J20, L28, V34 (x3) 
οδαλδαζο U19 (x2) 
πιτιιεµαζο N10 
ταδαζο J28, K13, L29, M7, N23, V33' 
αζοβαραδο: see αζβαρ- 
αζοδδηβιδο: see αζδηβδο 
αζ[ am23* 
ακιδαβο = κιδο + aBo 
ακιδαβφαγο = kiĝo + aBo + -$ayo 
ακιδαµηνο = kiĝo + -μηνο 
ακιδδηιο = κιδο + -qio 
Ἰακιδδηνο = κιδο + -δηνο 
΄ακιδδηνο = κιδο + -ηνο 
ακιδο: see κιδο 
ακιδοµηνο = κιδο + -μηνο 
ακιδοµο = κιδο + -μο 
αλαζο = ‘ado + alo 
αλασο = ‘ado + aco 
αλαφαγο = ado + -payo 
αλβαρο, αλοβαρο noun “court” < *dwar-a-, MP dar 
“gate, court, palace”, Khot. vara- (Skjervg 1985, pp. 
60-63) 
αλβαρο F3, J2, N5, S2f, T11', X2 
αλοβαρο U2 
αλδαζο = αλδο + alo 
αλδανο = αλδο + '-avo 
αλδο conj. “or, but", aA8o . . . αλο/αλδο “either . . . or" 
< ‘ado + -δο 
αλδαζο F11f, U19 
αλδανο A30 
οδαλδαζο U19 (x2) 
οδαλδανο aa26* 
οδαλδο A30, F12 (x3), 14*, 11', 124 (x2), 29, 
22, U19, ab10 
aÀuo = ‘ado 4-5-ηιο 
‘ado conj. “or”, ado... ado “either . . . or, both... 
and”, ado... οδο “both . . . and" < *ada wa, Khot. 
o (Emmerick[—Skjarvg] 1997, p. 36), cf. also Pah- 
lavi ywp, MMP ἨΎ Ὁ “or” (< *ada-và-pi according 
to Nyberg 1974, p. 12; differently Huyse 1998, pp. 
37-40), NP ya 
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αλαζο A19, 29 (x3) 
αλασο Q28 
αλιιο abl4 
ado A20, 30, 31, C15 (x4), 16 (x3), 17, J11, 
L13, S20, T17, 18, V21, 35, 22', 31', 32! (x4), 39! 
(x2), W15 (x2), 24, 25 (x5), 29, 30, X21 (x2), 23, 
27', aa28 (x2), 29*, ab11, al7 
οδαλαβο M6 
οδαλαζο J20, L28, V34 (x3) 
‘odaAo lill, J11, 23, 20, 21', L13, 28 (x2), 29, 
29f, 30 (x4), 31, 25', N13', O14, 14'f, 15' (x2), 16, 
S20 (x2), T17, 18 (x2), U20 (x3), 21, 22, 23, 21', 
V21, 34, W29, X12, 23 (x2), 24 (x2), 24' (x2), 27', 
ab11, 12, 13, al25* 
2aXo, aìa- prep. “with” < *hada, Av. haóa 
αλαφαγο C15f, R8 
ado C13 (x2), 16 (x3), 21, F19, L21', N22, 
P14', Q12, 18, 25*, U9, 17, V24, 27, W20, X9, 16, 
21, aa24, 25, 29, ab8, 13, 14, aj10, ak18 
αλοφαγο S9, 18, X4 
αλφαγο S15 
ναλο J17 
οδαλαφαγο R8 (x2), S9 
΄οδαλο J14', P14, ab9 
οδαλοφαγο S9, 15 (x2), 18, 18f, X4 
οταλο J17 
αλοβαρο: see αλβαρο 
αλοφαγο, αλφαγο = “ado + -payo 
αλφανζ- vb “to acquire" < *@wanja-, Chor. "Ofnc-, 
Bactr. loanword in NP alfanj-. The past stem 
λφαχτο < *Gwaxkta- is perhaps attested in DNI, see 
Sims-Williams—Cribb 1996, p. 96. 
αλφανζαμηιο 1 pl. opt. A14, 17 
αλωγδο adj. “fully privileged"(?) < *hada-uxta- “pos- 
sessing (the right of) speech", Av. haóaoxta- (name 
of a text) 
ιαλωγδο All 
αµατο, paro past stem “to break up, dispose of (pro- 
perty); break off, give up (a claim or dispute)” < *à- 
rna&ta-, Pth. °mšt, past stem of ’mz- “to break" (cf. 
Henning 1965a, 32 n. 3). 
αµατηιο 3 sg. past opt. L11 
aparto pret. R11 
µατο id. 510 
µατο past inf. W7' 
apayo, µαχο | pl. pron. “we, us, our, by us, etc.” < 


*a(h)maxam, OP amaxam. Cf. ιαμαχο, µαχαγγο. 
αβαµαχο Q17 
αµαχο AlSf,23 
ασαµαχο 020 
payo S10 (x2), 12, 14, 18, 20, 21, U6 (x2), 7, 
V32 (x2), 6, 30, W8, 11, 27, 29, 30, 5', 6, 7', 8 (x2), 
14', 30, X5 (x2), 6, 7, 8, 14, 18, 20, 7', 19', 25', ad3 
οδαβαµαχο Q22 
οδασαµαχο F10 (x2) 
αμβαγδο, αμβαγαδο past stem “to give away, distri- 
bute” < *ham-baxta-, cf. Sogd. ?np^yk “divided” 
(Sundermann 1981, p. 178) 
αμβαγαδο past inf. T12' 
αμβαγδο id. L22', P8, W20 
αμβαροβιρσαρλογο, αμβαροβιρσαλογο title “store- 
keeper" « *ham-parV-, NP ambar, Arm. (h)ambar 
"store" + an unclear element, perhaps *pari-cCardaka- 
to the root of καρλ-, πιδοκαρλ- 
αμβαροβιρσαλογο B3'f 
αμβαροβιρσαρλογο B3f 
αµορατο noun or adj. describing a slave, precise mean- 
ing unknown 
U8 
αναναγδο adj. “without deduction"(?) < *an-à-0axta-, 
cf. MP ahixtan “to draw, extract? 
U16, 14 
Ἀανδαγο noun “district”, perhaps < *anta-ka-, cf. Olnd. 
ánta- "edge, border", Bactr. υαμονδο, παδο- 
vapovéo. See αβιιοανδαγο, ανδαγοβιδο. 
ανδαγοβιδο title “chief of the district” < *avdayo “dis- 
trict” (cf. αβιιοανδαγο) + suffix -βιδο 
ιανδαγοβιδο AS 
ανδαρζαγγο: see ανδαροζαγγο 
ανδαρισοΞ 'avdapo + -ισο 
ανδαρκισαγγο adj. “of anyone else” < ᾽ανδαρο + κισο 
+ suffix -ayyo 
X13f 
'av8apo pronominal adj. “other”, also in phrases ανδαρο 
σαγισο “anything else”, ανδαρο υαρσο kioo, 
ανδαρισο κισο, ανδαρισο κισο vapco “anyone 
else”, etc. « *antara-, Av. "antara-, compar. of 
Ἁανιιο (see s.vv. ανιαβανο, ανιγο, -dapo), pl. 
ανδαρουανο (in µανδαρουανισο) < *antaraišanām. 
ανδαρισο J27, L28', S14, 21, Y16, aa29*, 
ab13 
ανδαρο ΑΙ8, 19, F11, 14, 11', J9, L10, T16, 
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U20, 23, V24, 27', 31'f, W7, 20, 25, 29f, 22', 23', 
X15, 30, 16', 27, 28 
µανδαρουανισο AT, C4, J3, L4, O4', P6, Q7f 
΄ανδαρο: see αβανδαρο 
Ίανδαρο name of a district 
tavdapo R3 
ανδαροζαγγο, ανδαρζαγγο, ανδδαροζαγγο adj. “of an- 
other kind” and adv. “otherwise” < ᾽ανδαρο + 
ζαγγο, cf. Sogd. ny’zng 
ανδαρζαγγο X20, 26, 26' 
ανδαροζαγγο Q29, 524, V35f, 41', W30, 
ad5 
ανδδαροζαγγο V36 
ανδαροζαγγοδαρο adv. “otherwise” < ανδαροζαγγο + 
suffix -dapo, cf. Sogd. ny'zngstr. Cf. also οιζαγγο- 
Sapo. 
U22f 
ανδορονιγο, ανδορονιιο, avÓapovuo adj. and noun 
"next, following, tomorrow", always with a word 
for “day” expressed or (U20) implied < ᾽ανδαρο + 
*rauna- "direction", MP ron + suffix -ιγο. MP 
andarón “inside” is similarly formed, but belongs 
with "av8apo (see s.v. αβανδαρονιγο) rather than 
Ἰανδαρο. The form with article p- is always 
governed by ago “from”, cf. µωσο (s.v. ωσο). 
ανδαρονιιο Τ8 
ανδορονιγο U18, V19, 228, 30, W18, 23f 
ανδορονιιο T8' 
µανδορονιγο J17, 22, L22, 27, N14, P19, 
R12, S17 
ανζηβαγο noun “will, wish"(?), perhaps a derivative of 
*han-čaš-, Khot. hamjsas- “to intend, be about to". 
(“Request” would suit the context equally well, but 
connection with ζιβτο is incompatible with the ety- 
mology proposed s.v.) 
ads 
aviaBavo name of a month (or possibly of the epago- 
menae) “Second Abin” < *avuo “other” (cf. ανιγο) 
+ afavo. Cf. the formation of βιδδιγονωγοσαρλο. 
lil 
ανιγο, νιγο adj. “other” < *anya-ka-, cf. Sogd. ’ny-. Cf. 
also ανιαβανο. 
µανιγο aa4* 
veyo A4 
'-ανο encl. hypothetical particle used with the opt. or 
subj. (see Sims-Williams—Cribb 1996, pp. 86-7) < 


*an, Sogd. -n, Gk. &v, Latin an, Gothic an 
αλδανο A30 
ατανο C12, ab6* 
ιθαυατανο A12 
καλδανο A19, 29, C14 
κιδανο C15, F11, 12f, T17, U6, 18, X25", 
aa29* 
µασιδανο A25 
οδαλδανο aa26* 
οδανο S22, 23 
oravo A18, 24, aa32 
σιδανο A14, 17, 19, 20, 26, 27, aa27 
ταδανο A20, 26, F7', S21 
τακοοαδανο A28 
^.avo, -yavo, -kavo suffixes forming adjectives (often 
substantivized), especially from proper names. From 
*-ana-, *-akana-, *-aka-kana-, MP -ᾱπ, -gàn, -kan. 
In the case of -yavo it is not always possible to be 
sure whether the -y- belongs to the stem or to the 
suffix; in the case of -κανο there is the additional 
possibility that the -«- results from secondary con- 
tact of a -y- belonging to the stem and a -y- belong- 
ing to the suffix. Examples of these suffixes forming 
patronymics and family names are extremely 
numerous. Forming month-names: δρηματιγανο, 
µιρογανο. Otherwise: ναµωσογανο, ναρδδιγανο, 
οαρσοχοδανο, οιχρηγανο, πιδαργανο, baoyavo; 
cf. also γωζογανοχοηοαγγο, χοζογανιγο. 
-αοο: 566 -iao 
απαρσο: see 'παρσο 
απισταρο adv. “later, afterwards” < *pasča (cf. πισιδο) 
+ suffix -δαρο, Sogd. )pyStrw 
Q18 
αργανδδιγανο family name 
agl6f* 
αργηοι: See αγρηοι 
αργο, aypo noun “value” « *arga-, Sogd. "ry 
apyo aa21* 
ιαγρο 805 
Ἀαρδηιοβτογο (restored), αρδηβιοβτογο (misspelt?) 
name of a month < MP Ardéwahist + Bactrian suffix 
-yo 
αρδηιοβτογο HIf*(?) 
αρδηβιοβτογο H1f* 
αρδιγοβρανδο word of unknown meaning 
ami1*,21A* 
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αρδο noun “flour” < *arta-, Khot. āda- 
B5 
αριµαδο: see ριµ- 
αριστο adj. "joined, acting collectively" < *4-rista-, 
Khot. arsta-, pp. of arih- "to mix, share” 
N14 
αρλο noun “side, bank (of a ditch)” < *arda-, Av. araéa-, 
cf. also παδαρλογο. Toch. B arte “*bank” (for 
which Adams 1998, pp. 374-5, gives a somewhat 
different meaning and etymology) may be borrowed 
from a variant Bactr. form *apóo. 
J10 
appav- / αρµαστο, αροµαστο vb “to be present, be 
(temporarily) resident, stay” < *arma- “still” + *āh-/ 
āsta- “to sit, remain” (= Khot. āh-/āsta-), cf. Narten 
1968 on Sogd. ?rmyh nyé “to sit still”, Av. armaē- 
šad- “still sitzend”, armaē-štā- “still stehend, stag- 
nirend", Olnd. 1rmá “still, auf der Stelle verbleib- 
end" (differently Humbach 1985) 
αρµαστινδο 3 pl. pret. Ο3', I3'*, Ii2f*, 14, P7, 
Q8*, V4, W4, X3 
αρµαστο pret. D3 
appavapo | pl. pres. P9', S6 
αρµαυηιο 2 sg. pres. R7 
αρµαυιµο | sg. pres. Q11 
αροµαστινδο 3 pl. pret. C3, U3' 
apf ]yo am27A* 
ασαδαγο adj. “accrued” < *à-sata-ka-, cf. Sogd. s’t 
“all”? 
ιασαδαγο Q18 
acapayo = ago + -payo 
ασαµαχοΞασο + αµαχο 
ασασκο, σασκο prep. and possibly postpos. (am13*) 
“over, upon; by way of, through the agency of” < 
ago + *aoxo, cf. s.v. µασκο (see Gershevitch 1985, 
p. 56) 
ασασκο am2A*, 7 
cacko Τ2, 4', X18, am1A*, 1B*, 3A*, 4, 
5+6A*, 10, 13*, 20*, 23*, 25A*, 28* 
σασκοφαγο U9' 
σα(σ)κοφαγο U8 
ασαφαγο Ξ aco + -dayo 
ασβιδο m. PN 
F4, 9, 12, 15, 18f, v1 
᾿ασιδαβο = ᾽ασιδο + αβο 


΄ασιδαβο = aoso + αβο 


ασιδαµηνοΞ- 'ασιδο + -µηνο 
ασιδασο = ᾿ασιδο + aco 
ασιδδηιο = 'aardo + -δηιο 
ασιδδηνο = ᾽ασιδο + -δηνο 
laciĝo, σιδο, ασιδα-, ασιδ- nom.-acc. rel. pron. “what, 
which, who”, chiefly used to refer to inanimate 
objects but also (e.g. P12', R7, T7, U2', V6) with 
reference to persons < *čim, Sogd. (ονν, Khot. cu + 
-δο. Cf. Sogd. ον ZY, ’cw 'ty, etc. 
ασιδαβο P18', V20, 23, 27, 23', W14, 18, 17'*, 
X20 
ασιδαµηνο V6 
ασιδασο M4 
ασιδδηιο P15' 
ασιδδηνο P7 
ασιδο I8'*, Ii2, J10, 18, L12, 19, O2', 10, 
P12', Q21f, R7, S14, 18, V8, 10, 12 (second occur- 
rence), 14, 15, 16, 17, 26, 13, W9, 12, 13, 21, X14 
ασιδοµηνο J8', L11 (first occurrence) 
ασιδοµο al3f* 
µασιδανο A25 
οτασιδο P23' 
σιδαβο G4, H5, U10, 2' 
σιδανο A14, 17, 19, 20, 26, 27, aa27 (as conj. 
*whether"?) 
σιδασο B4, ak3 
odo A2, C2, 7, 10, 12, 17, Το, U13, 14, 12, 
X14, aa2*, 12», 17, ab4, ak1, all, 5 
σιδοµηνο Al3f*, 16 
σιδοµο T7, 13, aa21* 
ἆασιδο conj. “and (on the other hand), then, but” 
marking a contrast between what precedes and what 
follows, perhaps < *ad + «ἔπι (cf. ᾽ασιδο) + -8o, cf. 
Av. dat, at, atcit “and, then, but”, OP aciy “never- 
theless” (Schmitt 2000, p. 84), Pahlavi ?-c “also, 
even” 
ασιδαβο J31 
ασιδο J17, V12 (first occurrence), W8, X15, 
18, aa10* 
ασιδοµηνο Π8. J9, L11 (second occurrence) 
᾿ασιδομηνο = 'acibo + -μηνο 
ζασιδομηνο = ΄ασιδο + -µηνο 
ασιδοµο -'ασιδο + -uo 
ασιµο ago + Eto 
ασκινο place-name, cf. ασκισαγγο 
ιασκινο V7, W15 
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ασκισαγγο adj. “of (the place) Askin” « ασκινο + suffix 
-oayyo 
ιασκισαγγο W9 
ασκωρο adj. "serious, grievous” < *skau@ra-, Sogd. 
Sqwré 
J8 
ασνωυο, ασονωυο noun “daughter-in-law” < *snusàa-, 
Olnd. snusá-, Sogd. šwnšh, Chor. ?nh (or possibly 
*snauSa-, cf. the vocalism of Oss. Digoron nosta 
“daughter-in-law”, Iron *nüst in faj-niist “brother- 
in-law’s wife”, to which Johnny Cheung has drawn 
my attention) 
ασνωυο A13, 14 
ασονωυο All 
ασνωυογωγγο adj. or adv. “like a daughter-in-law” < 
ασνωνο + suffix -γωγγο 
Al3 
ago, ασα-, ac- prep. "from, (out) of, by, concerning, 
according to, in respect of, as a result of, than, etc.; 
(in expressions of place or time) at, on, in" < *hačā, 
Av. haca 
aÀaco Q28 
acapayo F9, N14 
ασαµαχο Q20 
ασαφαγο AIO, B2f*, C11, F6, 15, H4, M2, 
Q12 
ασιδασο M4 
ασιµο X20 
aco ΑΙ4, 17, 25f, 26, C8 (x3), 9, 14, E3', F5, 
G5, H7, J9, 11, 12, 17, 20, 29 (x2), 7', K12, 13*, 
L13, 14, 22, 25, 20', 26', 29', 30' (x2), N19, P19’, 
Q10, S5, 17, 22, 24, T2, 3, 7 (x2), 14, 4', U8, 10, 12 
(x2), 13 (x2), 14, 17, 3', 8', 12. 18, 19, V13, 15, 17, 
18, 19, 20, 22, 28, 30, 37, W13, 17 (x2), 18, 23', X5, 
15, 20, 23, 24 (x2), 25, 29, 25', Y4, 6, 11, 17, 18 
(x2), 19, aa13, 25, afl (x2), 2, 3 (x2), 4, ah13*, ajl, 
2, 4, 5, ak1, 5, 6*, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 15, 16, 20*, 
25*, am14+15*, 16*, 17*, 18, 20, 26*, 27B 
ασοµαγο O7, X23 (x2) 
acojayo G3, K4, U7 
ασφαγο V27, 28 (x2) 
ασωσαβο N27, ΡΙ5' 
ατασιµο W4 
ιεζιδασο Yl 
ιθασο Ν26 
κιδασιµο X26 


κιδα(σ)ιµο X25 
κιδασο X19, Y17, ad6 
κοαδασο N14, Q25, R12 
µαυασο T11' (x3) 
odacapavayyo N14! 
οδασαµαχο F10 (x2) 
οδασαφαγο All, Q12 
οδασιµο V4, W3', X3 
οδασο FS, 5*, 10, 10f, J13 (x2), 14, L15, 16, 
17*, 11', m3*, 4*, P20, Q13, R12, S24, T7, 15 (x2), 
U3, 17, 9, 16, V13, 14, 16 (x2), 19 (x2), 23, 32 (x2), 
33, 36 (x2), 36, W13, 14 (x2), 17, 18, 27 (x2), 28, 
28', 30, X29, 30, Y9, aa15* 
οτακαλδδαβο L30 
οτακαλδο L27, 28', P23'* 
οτασιδο P23' 
οτασιµο J3' 
οτασο J22, L27, Ρ7' Q8 
σιδασο B4, ak3 
ταδασο V42', W31' 
τακαλδασο M5 
ασοµαγο = aco + -μαγο 
ασονωυο: See ασνωυο 
ασοφαγο Ξ aco + -φαγο 
ασπαλοβιδο: see σπαλοβιδο 
ασπαλοµιρο m. PN 
A6 
ασπαλ[ 
ιασπαλ/ Ti15* 
ασπανδαγανο: see σπανδαγανο 
ασπανδο πι. ΡΝ 
D5* 
ασπασο: see σπασο 
ασπαχτο, ισπαχτο noun “service” < *spaxSti-, Αν. 
spaxSti- “seeing”, abstract to the root of σπισ-. Cf. 
also σπαχνιιο. 
ασπαχτο C11 
ισπαχτο C12 
ασπιγο, Ἰασπιιο adj. or noun “(inhabitant) of Asp” < 
΄ασπο + suffix -ιγο 
ιασπιγο W9' 
ιασπιιο W10 
Άασπιιο m. PN 
E2' 
ασπισαµο: 566 σπισ- 
/ασπο noun “horse” < *aspa-, Av. aspa- 
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ασπο al22* 
ιασπο aj8f 
Ίασπο place-name. Cf. ασπιγο. 
T6, Y4 
ασποριγο, σποριγο adj. “complete”, adv. “completely, 
in full” < ασπορο + suffix -ιγο, MP (u)spurrig 
ασποριγο G7, H9*, J25, L21f, M3f 
σποριγο F6, 7, 15, Q18f, 25, U7, V11, W11, 
9! 
ασπορο, σπορο adj. or adv. “complete, completely, in 
full" « *us-prna-, Sogd. ‘spwm- 
ασπορο J16, 23 
σπορο aa21*, ab5 
ασρωβανο family name 
ajéf* 
ασταρ/ akl* 
ασταχιρσο place-name. Cf. ισταχιρσιγο. 
afl 
αστηβιγανο: see στηβιγο 
Ἰαστο / ασταδο, σταδο vb “to be, be present" < *asti 
"is", with suppletive pp. *stata- “stood”. In general, 
encl. forms used as auxiliary of the pret. or pf. are 
not listed here. 
-αδο 3 sg. subj.: see οαοαραδο, ναοα(οα)ραδο 
-auo 1 pl. pres.: see 'vapo (see below), φρο- 
yaoapo, υοσινδαµο 
-apo | pl. subj.: see αβιναδαµο, αβινδαµο 
ασταδαµο | pl. pret. L10 
ασταδδινδο 3 pl. pret. M4f (as auxiliary of 
the 3 pl. plupf.) 
ασταδο pret. J8, O5', 11' 
ασταδο 3 sg. subj. F11, 122, 27, L27, 28', 
P19", R16, S17, U18, V30, W24, X14, 25', ablO 
αστηιο 3 sg. opt. C14, U6, aa26* 
'acro 3 sg. pres. A14, 16f, C6, J9f, 10, L11, 
12, U11, V6, W8, 12, X15', Y5, ae4 
'-ηιο 3 sg. opt.: see ιθδδηιο, µαοαοαρηιο, pa- 
νοσινδηιο, οαοαρηιο, υοσινδηιο, χοβηιο, χοζηιο 
-ημο 1 sg. pres.: see ναμιυγαρηµο, πορδογ- 
nuo, υονασινδηµο, βαδηµο 
-ινδο 3 pl. pres.: see αβδδινινδο, βηλαδδιγ- 
ίνδο (s.v. αβηλαδδιγο), γανδαρινδο, ιωγογγινδο, 
καυινδο, µολινδο, ναυαγγινδο, νινδο (see below), 
οασαρινδο, παδουαμινδιγινδο, παδουαµονδδιγ- 
ινδο, παδουαμονδδινδο, παδουαμονδιγινδο, 


σαπασινδο (s.v. σπασο), σπασινδο, χιρσαγινδο, 


χοβινδο 
ναμο neg. 1 pl. pres. P13' (as auxiliary of the 
neg. 1 pl. pret.) 
νινδο περ. 3 pl. pres. J25 
νιστο neg. 3 sg. pres. F15, J9, 22, 25, L32, 
U9 
νιστο ασταδο neg. 3 sg. pret. J8, L11 
νιστο σταδο id. W8 
oradapo | pl. pret. W6 
σταδδινδο 3 pl. pret. U3 
σταδο pret. R9, 510, 15, 19, T3, 22, 3, X5 
(x2), ad2 
^acro noun “home, household” < *asta-, Av. asta-, 
Olnd. ásta- “home”, cf. also Pth. ’st ^h- “to dwell” 
(Henning 1937, p. 107b) 
A13, 16, X8, 14 
αστοργο, στορογο, στοργο adj. "great" « *stüraka-, 
MP sturg 
αστοργο J8 
στοργο V2, W2,7 
στορογο T1, 3, 7, 10, 20, 3' 
αστωφ, στωφ name of a borough of the city of Kalf 
αστωφ 02 
στωφ O03 
αστωφσιγο adj. or noun “(inhabitant) of Astof" < 
αστωφ + suffix -σιγο 
05 
ασφαγοΞ aco + -φαγο 
ασωσαβοΞ aco + woo + afo 
ατανοξατο + ! avo 
atao num. "eight" < *aštā, Av. αξία 
H7f 
ατασιµοΞοτο + ασο + euo 
aro conj. "that, so that" < ada (Rabatak) “so long, so 
far", with prep. αβο “up to, until" (from *ata, MMP 
@ “so long as”, d? ^w “until”, Sogd. °t, ^t", t- “to, un- 
til, etc.”) + -δο, cf. Sims-Williams 1985a, pp. 112- 
13, 1997a, p. 319. Cf. also οιτο. 
ατανο C12, ab6* 
aro C21, Ii21* 
ιθαυατανο A12 
avayyo noun "neighbourhood", always in hendiadys 
with ναυαγγο, q.v., hence < *4-@anga- rather than 
*§-hanga- (= Olnd. à-sangá- attachment") 
V18, W16, 15' 


-αυμαρο noun "account, settlement" in phrase πιδο... 
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αυμαρο “in settlement of" < *a-hmara-, cf. ΜΡ ᾱ- 
mar “reckoning”, Inscriptional Pth. "hmrkr “accoun- 
tant", or perhaps *hiSmara-, cf. NP sumar “number, 
reckoning”, Sogd. $m^rkh "thought". Probably to be 
distinguished from υαµαρο, q.v. 
Q23, al3, 12* 
αυρηζνο name of a month, cf. Tumshugese ahverjane, 
Sogd. xwrjnyc. Perhaps < *ahura-yazniya- “(month) 
of the worship of the ahura(s)", see Sims-Williams 
—de Blois 1998, p. 152. 
Al 
αχασ-, αχσ- vb “to dispute, quarrel (with: usually αβο, 
in V27-9 aco; concerning: πιδο or aco)" < *à- 
xasa-, cf. ayaco 
αχασαδδηιο 1 sg. past opt. O7 
αχασαδο 3 sg. subj. M6f, P9, S19, 21, T18', 
U21, W24 
axacaóo pastinf. S16 
αχασαµο 1 pl. subj. V39', W29 
αχασανο | sg. subj. O14' 
αχσαδο 3 sg. subj. T18, V31 
αχσαδο past inf. R15, V29 
αχσανο | sg. subj. R16 
payo αχασαδο prohib. 3 sg. subj. Y10 
vavo axacapo neg. 1 pl. subj. O12 
αχασο noun “dispute, quarrel” < *à-xàsa-, Sogd. ”x’s 
*struggle, conflict" 
αχασο Ο5, 10, ΚΘ, S10, 14, 18, V32, 37 (x2), 
W27, 28, Y10, 20, 24 
ιαχασο R11, SIO 
axacoyapyo adj. “disputatious, quarrelsome” < αχασο 
+ suffix -yapyo 
W25 
αχιρσοβωστιγο, χιρσοβωστιγο, αχιρσοβωστι noun 
“purchase contract” < χιρσο + πωσταγο 
µαχιρσοβωστι JI 
µαχιρσοβωστιγο J31, 1', L1, P1f*, 25* 
χιρσοβωστιγο V1, 29f, 39, 32', W1, 32, 22 
αχρανο: see αβαχρανο 
αχριιανο adj. “purchasable, which may (properly) be 
purchased”? Unclear formation from the root of 
αχρινο etc. 
L25 
αχρινο noun “purchase”, verbal noun to *aypu- < 
*xrinà-, pres. stem of χιρδο. Cf. οιχρινο. 
P17 


αχσαδο: see αχασ- 
axbauo m. PN or title 
S6f 
αχβονο: see χβονο 
αβαχαλο: see αβχαλο 
αβκαρ-, αβακαρ-, εβκαρ- vb “to pursue, chase (off)" < 
*&kara-, Sogd. ’Sk’r- “to lead, conduct; pursue, 
chase” 
αβακαραδο 3 sg. subj. T18 
αβκαραδο id. F13, U21f 
epxapapo | pl. subj. N31 
ναβκαραμο neg. 1 pl. subj. N12* 
αβταδο name of the twenty-sixth day of the month, bor- 
rowed from Av. Arstato, MP Astad. Cf. also ριβτο. 
N2 
αβχαλ- vb “to vouchsafe, deign to grant”, denominative 
from αβχαλο 
αβχαλαδο pret. Y14 
αβχαλο impv. Y7f 
αβχαλο, αβαχαλο noun “grace, indulgence” < *x3adV-, 
Pth. ’χδά “mercy”. Cf. αλοβχαλο/α[{λ/αχβαλο 
“merciful” (Surkh Kotal). 
αβαχαλο T21 
αβχαλο Y13 
af m9*, al16* 
BaBayyo adj. “of Bab" « Bafo + suffix -ayyo 
Y9, 20 (x2), 24 
BaBo m. PN 
A9, 12, 15, 16, 18, 19, seal, X4, 11, 23, Y5 
Bayayyo adj. “godly” < 'Bayo + suffix -ayyo 
T21 
βαγασπανο family name 
aj7 
βαγδο past stem “to give away” < *baxta-, MP baxt. Cf. 
also αμβαγδο. 
βαγδο past inf. V25' 
"Bayo noun “god; (in Υ11) lord” < *baga-, Sogd. By-. 
Cf. also Bayayyo. 
Bayavo pl. O3', T14, 3 
Bayo L2, v2*, O3', P3, v2, Q3, v3*, T2, 3, 5, 
8, 13, 14 (x2), 17, 3, V2, W2, Y11 
οαχββαγο U2 
oaxbopayo U2 
Bayo noun "share, part, portion” < *baga-, Οἶπά. 
bhàgá-. Cf. also αβηιοβαγο. 
U15, 13' (x2), am14+15, 19*, 263 
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βαγοαζιιασο f. PN 
T1,20 
βαγοβανδαγο, also abbreviated βαγοβαο m. PN 
βαγοβανδαγο FS 
βαγοβαο A7 
βαγοιηβανο m. PN or family name 
ak1! 
βαγολαγγο noun “temple, sanctuary” < *baga-dānaka-, 
Sogd. By&n’k "altar" 
V24, ΜΙ, 19, al2, 13* 
βαγολαδο m. PN 
C4 
βαγομαρηγο m. PN 
P10, ak15f 
βαγοοανινδο m. PN 
J3, v5 
βαγορηµαρηγο, βαγορηιοµαρηγο m. PN 
Bayopyniopapnyo J8, 15. 
βαγορηµαρηγο JS, 21, 23, 28, 7, 121, v2 
Bayodapvo m. PN 
A8, 9, 10, 12 
βαγο[ m. PN 
ai4* 
βαζανοκο m. PN 
L7, 8, 15, 19, 23, 29, 20f 
βαζο m. PN 
57, 9, 15, 18 
βαζοποναγο m. PN 
ac3 
βαιοριζµο m. PN 
U3 
βαλακο noun “boy”, loanword from Οἶπά. balaka- 
P6, 12', 13' 
βαλινζακο noun of unknown meaning 
P21' 
βαμδδιγο noun “loan” < *apamitaka-, Sogd. p’mytk, cf. 
also Pth. "b'myh (Sundermann 1973, p. 114), Οἶπά. 
apamitya- “id.” (to IE *h5mei- “to change", cf. s.v. 
μιγδο) 
K6 
βαμοιανιγο, βαµοιανιιο adj. or noun “(inhabitant) of 
Bamyan (modern Bamiyàn)" < *Baporavo + suffix 
-ιγο 
βαµοιανιγο V29f, W25, 21' 
βαµοιανιιο 1120 
Bavéapo: see αβανδαρο 


βανδαγο noun “servant, slave” < *bandaka-, MP 
bandag. Cf. also βανζο. 
aml A*, 183, 2A, 5+6A, 7*, 8*, 10, 12, 133, 
14+15, 20*, 23*, 24*, 25A*, 28* 
βανδο noun “bundle” < *banda-, Sogd. Ant, Khot. bana- 
“bundle; bond”. Cf. also λιστοβανδιγο. 
B7 
βανζο, βινζο noun “slave-girl” < *bandačī-, Pashto 
winja, minja (Morgenstieme 1942, p. 264, correct- 
ing Morgenstierne 1927, p. 87), f. to βανδαγο 
βανζο A31, N18, X14, 9 
βιζο T7 
βανιγανο family name 
31110 
Bavo noun “queen” < *bàánu(kà)-, perhaps borrowed 
from MP banüg “lady”. See further s.v. βανοζινιιο 
am16*, 18, 20, 26* 
βανοζινιιαγγο adj. “of the royal infant(?) < βανοζινιιο 
+ suffix -ayyo 
T3,5 
βανοζινιιο noun “royal infant"(?), literally “in the 
queen’s charge” < Bavo + *zainiyaka-, cf. Khot. ysi- 
niya “in trust” (most recently discussed by Skjærvø 
1991). The superscript line in the derivative Bavo- 
ζινιιαγγο suggests that the spelling Bavo-Z? may be 
an abbreviation, perhaps for *Bavoo-£?. Cf. also 
οισβοροζινιιο. 
T4 
Bap- vb “to bear, bring, take” < *bara-, Sogd. Br-, with 
preverb αβηιο “to bring out, produce, take away”. 
βαραδο 3 sg. subj. X27 
Bapapo | pl. subj. X15 
ναβαραμο neg. | pl. subj. X16' 
βαραδδιγανο, βαραδδικανο name of an estate or family 
βαραδδιγανο V14' 
βαραδδικανο V14 
'?BapaSo: see Bap-, βραδο 
βαραλβαγο m. PN 
T22f 
-Bapyo: see -Bapo 
βαρζο noun "pillow" < *barzis-, Av. barozis- 
A34 
βαρηδαγανιιο: see βρηδαγανιιο 
βαριτο noun “assigned tax, harvest tax”, borrowed from 
Arabic bara’ah “innocence, immunity, tax receipt, 
etc.” via NP barat, which has the additional meaning 
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“assignation, document granting the right to the 
revenue of an estate”. I owe this explanation to 
Francois de Blois, who also suggests that a NP vari- 
ant *baret (with imalah) might help to account for 
the vocalization of βαριτο (which has probably also 
been influenced by the accompanying γαζιτο “poll- 
tax”). 
W7,8 
-Bapo, -Bapyo, -Bapayo suffixes forming nomina agen- 
tis from nouns. From *-bara(ka)- “bearing”, Pth. -br, 
Sogd. -BrCk). See γαοινδοβαρο, ζιγαβαργο, λαδο- 
Bapo, λιστοβαρο, οολοβαρο, πιδογαµοβαργο. 
βαρτ- or αβαρτ- vb “to be necessary"(?), governing a 
preceding pp. (cf. yaoo-). Etymologically obscure, 
but presumably denominative. 
ναβαρτιδο περ. 3 sg. pres. X6 (x2) 
Bapyavo: see αβαχρανο 
βαστο past stem “to bind, tether” < *basta-, Av. basta- 
Baorayo pp. as adj. “bound, subject to dis- 
traint” T11' 
βαστ(αγ)ο id. T11' 
βαστο pret. al8* 
βαστο pp. as noun “seizure” N10 
Bavapo noun “monastery”, loanword from Olnd. vihara- 
V24, W21, 19 
Bavo m. PN 
W5, X6, seal B 
βαχαραγο m. PN 
ak20f 
βαβλαδο noun or adj. “illegal (act)" « *apatya-data- 
“contrary to the law"? Cf. Av. apaSa "backwards", 
Sogd. °pš’rm’y “arms behind (the back)”, and 'λαδο. 
X26 
βαβονανο παρογανο name of an estate, perhaps “the 
canal (cf. Pth. p’rgyn < *pari-kanya-) of the Bashu- 
nan (family)” 
T6,9 
βηβινδο: see αβυηβινδο 
βηγο conj. “rather than"(?) < *baid “out” + suffix *-ka-, 
cf. Sogd. Byk “outside”, MP bé “out, except, but” 
(see Gershevitch 1985, pp. 176-7, 192-3). Cf. also 
βηνιγο. 
A31 
βηγοπαρο: see αβηιοπαρο 
βηγοπιδδιστο: see αβηπαδδιστο 
βηγοτωγο: see αβηιοτωγο 


βηκο πι.ΡΝ 
T2, 05 (x2), 6, 7, 8, 9, 11, 13, 15, 17, 20, 13}, 
W10, Χά, 5', 24, Y3 
βηλαδδιγινδο = αβηλαδδιγο + -ινδο (see s.v. ᾿αστο) 
βηλαδδιγο, βηλαδδιιο, βηλαδδιυο: see αβηλαδδιγο 
βηνιγο adj. “exterior, outside” < *baid “out” + suffix 
*-na-, Pth. b‘yn "outer" (see Gershevitch 1985, pp. 
176-7, 192-3) + suffix -ιγο. Cf. also βηγο. 
Q21 
βηπαρο: see αβηιοπαρο 
βηπιδδιστο: see αβηπαδδιστο 
βηροµατο noun of unknown meaning 
X7f 
βητο πι. PN 
ΝΙ2 
βηυαργο: see αβηιουαργο 
βηυοβιδδινο adj. “without obligation to make customary 
payments"(?) < αβη- + "βιδδινο, perhaps a variant 
of Βαβδδινο “custom” 
βηυοβιδδινο V20' 
βηυοπαρο: see αβηιοπαρο 
βηυοτωγο: see αβηιοτωγο 
βιβοσηνο m. PN 
ak25f* 
βιδδιγο adj. “second, other" in phrase ιωγο ado βιδδ- 
tyo “one with another" < *dwitiyaka-, Pth. bdyg 
X21 
βιδδιγονωγοσαρλο, βιδδιιονωσαρδο, βιδδινωσαρλο 
name of a month “Second New-year" < βιδδιγο + 
νωγοσαρδο (cf. the formation of ανιαβανο) 
βιδδιγονωγοσαρλο Q1'* 
βιδδιιονωσαρδο TI 
βιδδινωσαρλο Q1 
-βιδο suffix fonning titles and personal names, origin- 
ally “lord, chief" < *pati-, Av. paiti-. See ανδαγο- 
βιδο, ασβιδο, βιιανοβιδο, καδαγοβιδο, λιζοβιδο, 
ναβ»».βιδο, οασαροβιδο, σπαλοβιδο. 
βιιανοβιδανο name of an estate, cf. βιιανοβιδο 
N11 
βιιανοβιδο m. PN 
N10 
βιλγαυο: see s.v. χοτολογο 
βιν-: see αβιν- 
βινζο: see βανζο 
βο-, aBo-, Bov-, aBov-, βοο-, aBoo- / κιρδο vb “to be, 
become” < *bawa-/krta-, Sogd. Bw-, B-, 'B-/krt- 
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αβοδδηιο 3 sg. opt. J20, 31, 125, O21f 
αβοδηιο id. F17, N27 
αβοοαδο 3 sg. subj. aa25* 
αβουδηιο 3 sg. opt. A33 
βοαδο 3 sg. subj. m11* 
Boapo 1 pl. subj. L28' 
βοιηιο 3 sg. opt. P14 
βοοαδο 3 sg. subj. F13, 17, N21, 29, 15', Q16, 
34, R22, S28, T15, 22, 23, U15, 24, 13', 27, V40, 
W25, 33, X19, 29, 31 
Booapo | pl. subj. I2, L34*, N11', V37, W31' 
βοοανο 1 sg. subj. K10 
βοοηιο 2 sg. opt. F9 
βοοινδαδο 3 pl. subj. X31 
βοοινδ(α)δο id. X28' 
βουδο 3 sg. pres. A31 
κιρδαµο 1 pl. pret. J16f, U8, W11 
κιρδδαµο id. L22 
κιρδδιμο 1sg. pret. V11 
κιρδιµο id. ΕἼ 
κιρδο pret. X7 
µαβοδδηιο prohib. 3 sg. opt. J21, 26, 31, 
L27, 32, O17 
µαβοοαδο prohib. 3 sg. subj. Y14 
µαβοοινδηιο prohib. 3 pl. opt. m15* 
payo βοοαδο prohib. 3 sg. subj. W30f 
Boy8o past stem “to save" « *buxta-, Pth. bwxt 
βογδο pret. T4' 
Bolo m. PN 
agó 
Bovo, Bovayo noun “(agricultural) land; landed pro- 
perty”, especially in phrases Bovo καδγο “(family) 
estate", Bovo/Bovayo πιδοριβτο, Bovo πιδαργανο 
“inheritance, ancestral estate” < *bu(n)dna(-ka)-, 
Olnd. budhná-, Av. büna- “ground, base”, Oss. byn 
“ground, bottom; inheritance”, Latin fundus 
“ground; property in land and buildings” 
Bovayo J10 
Bovo J6, 6, L6, 9, 24, U6f, V8, 26, W22, 8 
βονοοαρζοβωστιγο noun “contract concerning the 
farming of an estate, farming contract” < Bovo + 
*oaplo “farming” (cf. οαρζιαο, MP warz “work, 
agriculture", etc.) + mworayo 
Ul 
βονοσογολιγο name of a place 
S5 


βορδογαλαγο: see αβορδοαγαλγο 
βορζαδορανο patronymic/family name 
C3 
βορζαοιδο name of a fortress 
F2, am11*, 21A*, 27B* 
βορζοµιυρανο, βορζομιρανο family name and name of 
an estate, cf. βορζομιυρο 
βορζομιρανο L16, N13 
βορζοµιυρανο J6 
βορζοµιυρο m. PN 
J5,7 
βορνικανο, βορκανο patronymic/family name 
βορνικανο G4*, H5*, aj5f 
tBopxavo C6 
ιβορνικανο C7 
Bopo m. PN 
J5, m16 
Bov8o: see Bo- 
βοχσιγο name of a month, cf. Sogd. Bwyyc. Perhaps « 
βωγο "salvation" (Rabatak etc.) + suffix -σιγο. 
S1 
βραδδιγο adj. “brotherly, belonging to brothers” < 
βραδο + suffix -iyo 
P6 
βραδο, βαραδο noun “brother” < *bratar-, Av. bratar-. 
The irregular inflexion corresponds to that of MMP 
brd, obl. sg./dir. pl. brdr, obl. pl. br'dr'n (see Sims- 
Williams 1981, pp. 166-70). 
Bapado S20 
Bpadapavo pl. F9' 
Bpadapo pl.(?) or obl.(?) F10 
βραδο C15, 16, F12, J19, 23, L20, 24, 28, 30, 
N17, 22, 23, 25, O7, 11', 12, 14 18', P9', 11, 14, 
Q12, 13, 20, R13, 15, 17, 20, 513, T17, U9, 17, 19, 
21, V22, 28, 35, 8', 34', 36, W26, 16, 24’, X9 (x2), 
11, 16 (x2), 20, 24, Y5, 17, al4*, 5 
βραδρανο pl. Q12f 
Bpapaplo m. PN 
061, 8', 10, 11', 20 
βρηγανο: see βρηδαγανο 
βρηδαγανιιο, βαρηδαγανιιο adj. and noun “(man) be- 
longing to the family of the bredag" < βρηδαγανο + 
suffix -iyo 
βαρηδαγανιιο T15 
βρηδαγανιιανο pl. T15' 
βρηδαγανιιο T16 
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βρηδαγανο, βρηγανο adj. “belonging or due to the 
bredag”, cf. βρηδαγο 
βρηδαγανο F17, T19', U25, X27 
βρηγανο V38, W31 
βρηδαγο m. PN and title 
T7, 19, V9, 22, 28, 35', am22* 
Bf am27B 
γαβαλιιανο name of an estate 
P6 
ya Cavo: see γαζνο 
γαζαρο m. PN 
R4 
γαζιγο adj. or noun (inhabitant) of Gaz" < γαζο + 
suffix -ιγο 
R5 
γαζιτο noun “poll-tax”, borrowed via NP gazit from 
Arabic jizyah 
W7,8 
γαζνο, γαζανο noun “treasury” « *gazna-, Sogd. yzn- 
yalavo T19, X27 
γαζνο A21, 32, C18, F16', I1*, J26, L33, 
N24, 16', O18', R18, S26, Q30, U25, V38, W31, 
aa32* 
γαζο name of a fortress 
R2, 3, 92, 3 (x2), 6 (x2), 11 (x2) 
γαλιγο noun of unknown meaning 
P21' 
γαμανιγο m. PN 
R4 
yapavo, γαμινο noun "violence" < *gaman(a)-, cf. 
Sogd. ym "force, might” « *gaman-, Khot. ggam- 
una- “robber” 
yauavo T18f, V31, 29', W23, Y23, 24 
yapwo U22 
γαμβ- vb “to cause damage" < *gamba-, Sogd. ymp “to 
trouble" (transitive counterpart to yfs-/yft- “to trou- 
ble oneself", see Sims-Williams 1985, p. 96, cf. also 
Khot. gaus-/gauda- “to become exhausted”, Bailey 
1979, p. 91) 
ναγαµβαμο neg. 1 pl. subj. N15 
γαμβο noun “damage” < *gamba-, verbal noun to γαμβ- 
N19, 12: 13', 14' 
γανδαμο: see γανδοµο 
γανδαριγο adj. or noun “(inhabitant) of Gandara” < 
γανδαρο + suffix -ryo 
W6 


γανδαρινδο = γανδαρο + -ινδο (see s.v. ᾿αστο) 
γανδαρο place-name, Olnd. Gandhara-, OP Gandara- 
γανδαρινδο W2' 
γανδαρο U2, W1,2 
γανδοµο noun “wheat” < *ganduma-, Αν. gantuma-, 
MMP gnwm 
γανδαµο am2A* 
γανδοµο A35*, am1A, 1B*, 3C, 25A* 
-yavo: see 2 avo 
yavw{ m. PN 
ail0 
yao: see γαοι 
'γαοανο πι. PN(?) 
al8 
2γαοανο: see yaooavo 
yaot, yao noun “cow, ox” < *gaw-, Av. gauu- 
yao US, al8* 
yao. ajl, 3, 4f 
γαοινδοβαρο adj. “offensive” < «γαοινδο "fault, of- 
fence" (< *gawantiya-, cf. Pth. gwyndg "id.") + 
suffix -Bapo 
N20 
yaoo- vb “to be necessary, ought" « *gawa-, Sogd. yw-. 
Like Sogd. yw- (see Yoshida 1979, p. 188) and the 
synonym(?) βαρτ-, this verb appears to govern a 
preceding pp. 
γαοοιδο 3 sg. pres. U10 
γαοοανζιγο adj. “necessary” « yaooavo + suffix -σιγο, 
Sogd. yw’ncyk 
Q16 
yaooavo, "yaoavo noun “fault, misdeed; need, obliga- 
tion" « *gawana- "necessity, lack", Sogd. yw’n 
"failing, fault, sin" 
yaoavo T7, 12 
yaooavo P17', Y21f 
yao[ noun, possibly "grass, fodder", a compound con- 
taining γαοι, cf. MP gy^w "grass" « *gau-dayu- 
(Gershevitch 1985, pp. 174-5, 280) 
al21 
-yapyo: see -yapo 
yapo noun “mountain” < *gari-, Av. gairi- 
X8f 
-yapo, -yapyo suffixes forming nomina agentis from 
nouns. From *-kára(ka)- “making”, NP -gar, Sogd. 
-krCk), -K'r'k. See αχασογαργο, οιζανδογαρο, 
vapapoyapo. 
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γαροβιδανο patronymic/family name 
Ii4* 
γιρζ- / γιρτο vb “to complain" < *grza-/grsta-, cf. Av. 
gorez- 
γιρζαμο 1 pl. subj. Q28 
ναγιρζαμο neg. 1 pl. subj. X14' 
ναγιρτο neg. past inf. 026 
vayo γιρζαμο neg. 1 pl. subj. X14 
γιρλ- vb “to call, name" < *grda-, cf. Chor. rynd- “id.” < 
*grnda-, byró- (Muqaddimatu 'l-adab 117.6, un- 
pointed) “to bellow” (of a camel) < *upa-grda- 
γιρλινδο 3 pl. pres. P6, Q10, V8, 10, 16, 17, 
6, W6, 9, 11’ 
γοβ- vb “to make a (legal) statement, invoke (the law)” 
« *gauba-, OP gauba- "speaks, claims", cf. MP 
jadag-gow "advocate" 
γοβαδο pret. R10 
γοβαδο 3 sg. subj. S19 
γοβαδο past inf. Q27, R16 
yoyvo m. PN 
R5 
γοστο γωλανο words of unclear meaning, probably two 
derivatives of a root gaud, pp. *gusta- (“to cover", 
cf. Gharib 1975?). Or πιδογοστο ywAavo? 
X25 
γωβο πι. PN 
πιδ 
-ywyyo, -γογγο, -oyyo suffix forming adjectives and 
adverbs expressing likeness from nouns, pronouns 
and numerals. From *gauna-ka-, MMP/Pth. gwng 
“sort, kind". See ασνωυογωγγο, dayoyyo, tw- 
γογγο, ολογωγγο, σογγο. 
γωγναγο m. PN 
87, 9, 15, 18 
γωζαστανο name of a region (cf. γωζογανοχοηοαγγο) 
02 
γωζογανοχοηοαγγο adj. “belonging to the lords of 
Gozgan" < γωζογανο (attested on late Bactr. coins 
as the name of a region, NP Gozgan, Arabic Jazjan, 
cf. also σηρογωζογαναγγο and γωζαστανο) + 
χοδδηο + suffix -αγγο 
O18f 
γωλανο: see γοστο 
γωλγιγο adj. “belonging to (the place) Golg” < *ywAyo 
+ suffix -ιγο 
agl 


γωνζο noun “bag, sack” (as a measure for straw) < 
*gauni-Ciya-, Pashto yunj “bag for straw”, cf. also 
Olnd. goni- “sack” etc. 
B7 
γωρδο m. PN 
87,9, 15, 19 
y«po a measure for grain (translated “bushel”), Bab. 
GUR = kurru, Hebrew kor, Tk. küri, NP γᾶτ, etc. 
KS, 8, V21 
γωυριγο noun “family” < *gau@ra-ka-, cf. MP gohr 
“nature, essence; stock, lineage; jewel” 
A28 
γωῤτο name of the fourteenth day of the month, Chor. 
ywšt, Inscriptional Pth. gwzdh < Av. ρδιξ huàágho 
(see Sims-Williams—de Blois 1998, pp. 151-2) 
K2 
yf m7*, afl 
δαγογγηλο adv. “likewise, in the same way" < ĝa- 
γογγο + suffix -ηλο 
N29 
δαγογγο, δογγο adj. and adv. “such, in such a way, in 
this way, just, so, thus" < *aitát- + suffix -γωγγο, 
cf. MMP ’yd’wn “thus”. Cf. correlative σογγο. 
δαγογγο N20, O7', R11, 512, US 
δογγο Q21*, R16, V30, 32, W7, 7', 24, 26, 
X5, 9, 22, Y6, 7, 13 
δαλδο adv. “then” < «δαλο (< *aitada, Av. aétada 
“there, then”) + particle -δο 
aal4m* 
δανοµανο indef. pron. or adj. “so-and-so, such-and- 
such” < *aitat-nman-a-, cf. Sogd. Όππι η (cf. Sims- 
Williams 1990) 
X22 
-δαρο, -Tapo, -αταρο suffix forming comparative adjec- 
tives and adverbs. From *-tara-, Av. -tara-. See 
᾽ανδαρο, ανδαροζαγγοδαρο, απισταρο, καμβο- 
δαρο, οιζαγγοδαρο, φριιαχοδαρο. For the variant 
-αταρο see s.v. καμβοδαρο. 
δαφρηλο, δαρφηλο, δαραφηλο, φρηλο adj. and adv. “so 
much, the same, likewise" « *aitat- + *frayah- (sug- 
gested to me by M. Jaafari-Dehaghi; cf. φριιαχο- 
Sapo) + suffix -ηλο, cf. Sogd. w'fryà. It is not clear 
whether φρηλο is an eroded form of δαφρηλο, a 
mistake, or a variant forin derived from a different 
pronominal stem (*a-?). 
δαραφηλο J30, L33, 30f, T19 
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δαρφηλο V38, W32, X28 
δαφρηλο A21, 33, C19, F18, aa34, ad7 
φρηλο abl8 
δδηβο m. PN. (It is not clear whether the variant δδηλο 
is a mere mistake or a hypocoristic form.) 
ὅδηβο Q9, 11 
δδηλο(!) Ων!» 
δδηβοραζο m. PN 
P3f, v5*, Q7, v6 
δδηλο: see ὅδηβο 
δδεηνανο family name 
ag18 
δδιναρο: see διναρο 
ὅδινο name of the twenty-fourth day of the month < 
*dayana-, MP Den 
Q1 
ὃδραγγοληρο noun "official" < *dranga- “office”, 
attested as a loanword in Niya Pkt. dramga (Burrow 
1934, pp. 509-10) + suffix -Anpo 
Y1Sf 
ὃδραγδο, δδριγδο, δδριγαδο: see ληρ- 
δδραχμο: see δραχμο 
δδρημιταγανο: see δρηµατιγανο 
'δδρογο adj. “healthy”, older λρουγο (Rabatak) < *dru- 
waka-, Sogd. órwk 
T4 
Sdpoupuvo: see δρουμινο 
δδρωγο, ΄δδρογο noun “falsehood, deceit”, only in 
phrase δδρωγο κιρ- “to commit deceit, act falsely” 
< *drauga-, OP drauga-. Older *Apwyo, cf. 
λρωγγι[. Cf. also δρωγοµιγο. 
δδρογο W30 
ὄδρωγο Q28, T18, U22, X26 
-δηιο 2 sg. encl. pron. “you, to you, etc." < *-tài, Av. -t&, 
with the final vowel of the 3 sg. equivalent 7-10. Cf. 
-δηνο. 
ασιδδηιο Ρ15' 
Ικιδδηιο T4 
᾿ταδδηιο Q23 
-δηνο 2 pl. encl. pron. “you, to you, etc.”, a secondary 
formation from -δηιο, cf. also -ηνο, -μηνο 
Ἰακιδδηνο Ρ5Ε 
ασιδδηνο P7 
κιδδηνο ἆ6. L9, N13 
κοαδδηνο J20, L26 
οδδηνο X13 


διναρο, δδιναρο, also abbreviated δι noun “dinar” < Gk. 
δηνάριον, Latin denarius 
δδιναρο J16, 26, 27, L21, 33, m10*, 13*, 17*, 
N24, 16, O19' (x2), T19, U25, Y25 
δι ac3 
διναρο A21, 32, C18f, F18, N19, 25, X27f, 
ab17, ad7, aj2, 3, 5, 8, 9, al17*, 19*, 22*, 24 
-δο, -δι, '-ιδο encl. particle marking the first word in a 
clause, from *uti “thus”, Sogd. "ty, -ty. The combi- 
nation of -δο, -δι with a preceding -δ- gives -το, -Tt 
(see Sims-Williams 19854), while the form -ιδο is 
used after voiceless consonants. Mostly occurs in 
fixed combinations with conjunctions, pronouns and 
adverbs, see αλδο, '΄᾽ασιδο, aro, δαλδο, (080, 
καλδο, κιδο, κοαδο, µισιδο, oTo, πισιδο, 
σαγωνδο, raĝo, τιδο, ωσιδο. Also with the 3 sg. 
pret. or 3 sg. past opt. form of a verb, especially in 
sentence-initial position, see s.vv. αγγιτι, λαυ-, 
πιδοοασ-. 
δογγο: see δαγογγο 
δοσακανο family name 
agll 
δραχμο, ὃδραχμο noun “dirham, drachma" < Gk. 
δραχμή 
ὃδραχμο M3, P7, 18, Q13f, 16, 244, 30, S26 
(x2), U25, V10, 38, W10, 22, 31 
δραχμο R18, 19, allf*, 4*, 6, 8*, 1119, 13f*, 
15, 16, 23* 
δρηµατιγανο, δδρημιταγανο name of a month, cf. 
Sogd. jymtyc (see Sims-Williams—de Blois 1998, 
pp. 152-3, 165). From the name of the Greek 
goddess Δημήτηρ, Δήμητρ- + suffix -γανο (see s.v. 
? avo). 
δδρημιταγανο ΧΙ 
δρηµατιγανο C1, 613 
δρουμινο noun “enemy”, older λρουµινο (in pl. Apov- 
µινανο, λρουοµινανο, Surkh Kotal) < *du3-manyu-, 
Αν. duSmainiiu-, cf. Gershevitch 1980, p. 65. The 
prefix, apparently [Iruh-], may result from contami- 
nation of sandhi-variants *[lur-] « *dur- (cf. Pth. 
dwrcyhr “ugly”, Av. dūraoša- “difficult to destroy") 
and *[luh-] < *du&-. 
δδρουμινο N11', 11'f 
δρουμινο N30 (x2) 
δρωγοµιγο adj. "false" < *drug-ma-, Sogd. žym- (f.) 
“falsehood” + suffix -vyo, Pth. drwgmyg. Cf. also 
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δδρωγο, λρωγγι[. 
924 
εδο: see ειδο 
εζ- vb “to amount to"(?) < *uz-aya-, MMP "wzyh-, 
Chor. ^wz(y)- “to go out". But Man. Bactr. ‘yjyd 
probably means “is born, arises (from)" < *uz-zaya- 
(as Gershevitch argues in an unpublished paper). 
εζαδο 3 sg. subj. Q22 
εζβαρ-: see αζβαρ- 
εζδδηβιδο: see αζδηβδο 
ειδο, εδο, ΄-ιδο demonstr. adj. and pron. “this” < *aita-, 
Av. aeta- 
εδο CI*, agl 
eio Cl! 
πιδιδο A24 
ειμο, εμο, yzo demonstr. adj. and pron. “this, these” < 
*ima-, Av. ima-, with vocalization adapted to that of 
ειιο (see s.v. euo), pl. ειµουανο < *imaisanàm, 
Sogd. mySnw 
ασιµο X20 
ατασιµο W4 
ειµο C7f, aal3* 
ειµουανο pl. A2, C2, aa3 
euo J12, 9, L14, P7', Q8f, T10, 20, 21, 1', U3, 
10, 11, 14, 17, 21, 10, X28, ad6 
euo88poyo Ul 
εµουανο pl. C2, 12», 12» 
tuo X30 
κιδασιµο X26 
κιδα(σ)ιµο X25 
ναβιχτιμοδδρογο ΧΙ 
οδασιµο Νά, W3', X3 
οτασιµο J3' 
φαριμουανο Allf 
ειο, ἐειο, -ιιο, -ιγο, -ι demonstr. adj. and pron. “this”, 
older ceuo, ειο (Surkh Kotal) < *ayam, Αν. aém, cf. 
ειμο, po. See also s.v. ι. 
eco All, C7, EOf, G9, H10, J10, L12, P12, 
Q31, S12 
teco V8, 12, 27, 23, W9, 17' 
οὖδι X31 
πιδδι 122 
πιδδιγο V20, W18 
πιδδιιο O10, S14, 16, 17f, T9, 13, 17, 21', 
Y26 
/ταδιιο B8 


εµοδδρογο = ero + µολρογο 
ενηλο title, Tk. inal 
ιενηλο N8 
€po: See veupo 
epxapapo: see abkap- 
ζαβοργανο: see αζαδοβοργο 
ζαγγο noun “manner, way” < *zanaka-, Sogd. znk 
“kind”. Cf. ανδαροζαγγο, οιζαγγοδαρο. 
N21, 12, P18' 
ζαδακο, ζαδικο noun "child" « ζαδγο + diminutive 
suffix *-ka- 
ζαδακο N17, R13, 15, 17, 20, S13f, 20 
ζαδικανο pl. A31 
ζαδικο(7) aa24* 
ζαδγο, ζαδαγο adj. “bom, native” < *zataka-, Sogd. z'tk 
“son”, MP zàdag “born; child". Cf. also ζαουο- 
ζαδγο. 
ζαδαγο Q10 
ζαδγο Ε5Ε 
ζαδο adj. “born” < *zata-, Av. Ζᾶία- 
ζαδο T17 
µαζαδο T16 
ζαδοκαρο: see αζαδοκαρο 
ζαμανο noun “time” < *jamana-, MP zaman, cf. Chor. 
zm?nyk (f.) 
F8f, 11, J17f, 22, K9f, L23, 27, N15, P20', 
Q18, R12, T8, 15, 14' (x2), U10, 18, V19, 23, 31, 
W18, 24', X26, ab7, 10f 
ζαμιγο, ζαμιιο noun “(piece of) land, ground" « *zam- 
ika-, MMP/Pth. zmyg “land, earth, world". Cf. also 
ζιμοοηζγο. 
ζαμιγο C6, 7, 9, 10, 12, 17, m3, N18, ΤΟ, 11, 
173, 63. 10, V18, 24, 6', 27', W8, 16, 20, ae7 
ζαμιιο T5, 10, 9'*, 12, 17», Y9, 19 
ιζαμιγο C7 
Capo noun “vessel”, loanword from MP jam (Sims- 
Williams 1994, p. 177). See further s.v. σαριγγο. 
al20 
ζαμωδο m. PN (abbreviation for "ζαμωρομοζδο)) 
A8 
Cav- vb “to acknowledge, bear witness (concerning: 
aco), witness (a document)" < *zana-, cf. Pth. z’n-, 
Sogd. z’n “to know", Sogd. ’nz’n “to acknowledge" 
ζαναμο | pl. pres. W12 
ζανιμο 1 sg. pres. V12 
ζανινδο 3 pl. pres. A3, J3', P7', Q9, U4, V4, 
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W4, X3, 22 
ναζανινδο neg. 3 pl. pres. A4, aa5* 
ζανδοκο: see ζινδοκο 
Caco noun “force”, also in phrases ζαοο λαδο “to give 
. ζαοο “for the 


sake of” < *zawar-, Av. zauuar- (n.), cf. xoa- 


help”, cf. Sogd. zwr Obr-, πιδο.. 


ζαοαργο “αὐτοκράτωρ” (Rabatak), less likely < 
*zavah-, Av. zauuah- 
N15, T3, 5, 4' 
ζαουοζαδγο adj. "legitimate"(?), probably a compound 
ending in *zataka- “born” (cf. ζαδγο) or *hu- 
zataka- “well-born”. The prior element may be an- 
other derivative of the same root, possibly *zan@a- 
“birth” (Av. za@a-) or *zanOu- “family” (cf. Av. 
zantu- "tribe"). 
ζαουοζαδγανο pl. A9 
ζαρανο noun of unclear form and meaning, probably 
designating some kind of agricultural land. If the 
reading is correct, perhaps “cornfield”, cf. Khot. 
jsara-, pl. jsārañä “grain, corn" < *fara(n)-. 
Ti9* 
ζαρδο πι. PN 
WS, 26 
ζαρδορσα»ζο noun of unclear form and meaning 
m4* 
ζαρζιδαγο: see ζαροζιδγο 
ζαριγγο adj. “golden, made of gold" < Capo + suffix 
-tyyo or directly < *zar(a)naina-ka-, cf. Av. zaran- 
aéna-, MP zarrén 
N18 
ζαριωλο: see ζαροιωλο 
Capo noun “gold” < *zar(a)n(y)a-, cf. Αν. zaraniia-, MP 
zarr etc. 
Π7, m13, N24, 25, 16', 4433 
ζαροζιδγο, ζαροζιδαγο, ζαρζιδαγο noun “struck gold, 
gold coin” < Capo + ζιδγο (< *jataka-, NP zada 
"struck, forged, etc.”, cf. 'ζιδο) 
ζαρζιδαγο X27 
ζαροζιδαγο F18, 116, 26, L21, 33, O19", T19, 
U25, Y25, ad7 
ζαροζιδγο A21, 32, C18 
ζαροιωγο: see ζαροιωλο 
ζαροιωλο, ζαριωλο m. PN 
ζαριωλο V9 
ζαροιωγο(!) V27f 
ζαροιωλο V8, 22, 8, 35' 


Capoonpo m. PN 
F3, v2* 
ζαυρο noun “killing” < *jan@ra-, Sogd. j'r, Pth. jhr, MP 
zahr "poison" (see Gershevitch 1985, p. 207 η. 1) 


N15,7 
ζηρανο f. PN 

X10 
ζηρδο name of a village 

V8, 10, 12 
ζηρο m. PN 


F4f, 6, 8, 9, 13, 15, 16 
ζιγαβαργο adj. “destructive” < ζιγο + suffix -Bapyo, 
cf. Sogd. jkryy "id." < jyk- + suffix -kry (differently 
Henning 1937, p. 69) 
N20f, 22, 11' 
ζιγο noun “damage”, older Ἄζιγα (cf. ζιγαβαργο) < 
*7(i)yaka-, Sogd. jyk- (f.) 
X12, 17, 21, 22 
Ίζιδο past stem “to strike" < *jata-, Khot. jsata-. Cf. also 
ἕαροζιδγο. 
ζιδδιµο 1 sg. pret. Ο11' 
2ζιδο past stem “to exact, seize, take by force” < *zita-, 
Khot. ysáta-. Cf. also αβηζινακο, ζιγο, ζιιανο, 
οιζανδογαρο, οιζιι-. 
ζιδαγο pp.(?) Q23 
ζιδο past inf. W23 
vavo ζιδο neg. past inf. V29 
Cuavo noun “penalty, (legal) damages" < *z(i)yàni-, Av. 
ziiani- "damage", MP zyan "id." 
Q21 (x2), 23, 26, 28 
ζιμοοηζγο noun, perhaps “sieve (for earth)" < *zami- 
"earth" (cf. ζαμιγο) + *waijaka- "sifter" (for *wait- 
aka-, as a result of confusion of the roots waié “to 
sift” and waij “to shake", cf. Sogd. ZwezZ “to sift” < 
*uz-waija-, Sims-Williams 1983, p. 359; 1985, pp. 
84-5) 
B6 
ζιναδασαγανο name of an estate 
L6f 
ζινδοκο, ζανδοκο m. PN 
ζανδοκο Ivl* 
ζινδοκο 15, 53 
ζινο noun “woman” < *jani, Av. jaini- 
A11, 13, T6, 11, 18, X9 
Cipro past stem “to request (as a bride)" < *jasta-, Khot. 
jista- “requested”, MMP zstg “bride”, with § for s by 
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assimilation to the initial Z? (But cf. s.v. ανζηβαγο.) 
Cipro pret. A10, 23f 
ζοκο m. PN 
agl9 
ζολαδο: see ζονολαδο 
ἕονδδιιο adj. “living” < *jiwantaka-, Khot. jündaa-, 
pres. part. of ζοο- 
Τ4 
ζονολαδο, ζολαδο m. PN 
ζολαδο O4', 6' 
ζονολαδο L8, 19, 23, 30, P3, Q5 
ζοο- vb “to live" < *jiwa-, Khot. 'juv- 
Looapo 1 pl. subj. X9, 18 
vayo ζοοαμο neg. 1 pl. subj. X21 
ζοοανινδο m. PN 
B3 
Coonpo name of a fortress 
ΧΙ 
ζοριγο, ζοραγο noun “time, period, age" « *zrünaka-, 
Sogd. zwrn'k 
Lopayo V20, 23, W19 
ζοριγο C12, 14, 14f, J20, L25f, N28, P15, 
$17, U12*, aa23, 27» 
ΣΙ JuBado am21A 
ηβοδαλαγγο adj. “Hephthalite” < ηβοδαλο + suffix 
-ayyo 
17, 8*, Π60», 7f*, 19, 7', al20*, 22 
ηβοδαλο noun “Hephthalite”, also as collective “the 
Hephthalite people", cf. Gk. Ἐφθαλῖται, Arabic 
Haytal, etc. 
ηβοδαλανο pl. al5f*, 11 
nBodadoxonot noun “Hephthalite lord” < ηβοδαλο + 
χοηοι (see s.v. χοδδηο) 
nBodSadroxonor al25* 
ηβοδαλοχοηοοανο pl. J8 
! quo: see s.v. 'αστο 
? mo, -εηιο, -tto, -ῃο 3 sg. encl. pron. “him, it, to him, 
etc." « *-V-hai, cf. Av. -he, perhaps with ending 
adapted to thematic *-ahya, as suggested by the 
older spelling -ηια (cf. Davary—Humbach 1976, 
pp. 16-17). Cf. also -ηνο. 
ακιδδηιο P3'*, 04, 32, V2, W2 
αλιιο abl4 
abno N28 
oôôņo Y5 
οτηιο L20 


?raððnņıo P12, 1718, U23f, X27' 
ταδηιο F16 

^raBuo abl5 

ταδοιηιο C17, D3* 

-ņào suffix forming adverbs and adjectives, especially 
adverbs of place and adjectives of appurtenance. 
Often added to adverbs and inflected forms of 
pronouns without appreciable change of meaning. 
Cf. Sogd. -’y5 (GMS, 81109). See δαγογγηλο, 
δαφρηλο, ιαµβοσπαλήηλο, µαληλο, pavnào, 
μιροναφαρανηλο, µιροσανηλο, σπανδαγανηλο, 
ταληλο, ταοιηλο, υαμαγηλο. 

ηνδοιλσιγο noun of unknown meaning 

ΝΙ5Ε 
-nvo, -tnvo 3 pl. encl. pron. “them, to them, etc.”, a se- 
condary formation from 7-710, cf. also -δηνο, -.nvo 
7axddnvo X15 
οτηνο I3', 7' Π3, 14 
οτοιηνο 033 
ταδδηνο X15' 
ταδοιηνο A4 

npvayyo name of a person or an estate 

am17* 

ηρο word of unknown meaning 

amll* 

t, - ezafe and article "the" < *ya-, Av. ya-, Chor. °y, y’, 
in some uses perhaps also « *ayam, Av. aem, Sogd. 
yw (as a proclitic variant of evo, q.v., cf. also euo, 
po). 

ι A3, 4, 9, B4, G3, 4, 5, H3 (x2), 7, 18', Ii5, 6, 
14, J15, 18, 29*, 13', 22, L2, 6, 9, 11, 13, 18, 19, 21, 
23, 29, 32, 21' (x2), 21'*, 25', 28', 30' (x2), M7, m4, 
18, N13, 10, S1, T12', V1, ΧΙ, 30, aa25*, 27, 34*, 
ab8, 15, ak3*, all*, 4, 5, 7, 7*, 13, 15, 18, 20, 20*, 
21 (x2), 22, 24*, 25* 

ιαβαβοδαχµο Yi12 

ιαββο J18, L18, Y18 

ιαβζοδοφαραυο NSf, P4'*, Q5 

ιαβιβταδο A7 

ιαβο C8, 10, 12, 17, aa17*, ab4 

ιαγγαργο J22, aal2f* 

taypo ab5 

ιαζδο Q18 

ιαλωγδο All 

ιανδαγοβιδο AS 

tavdapo R3 
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ιασαδαγο Q18 
ιασκινο V7, W15 
ιασκισαγγο W9 
acra Π153 
ιασπιγο W9 
ιασπιιο W10 
ιασπο aj8f 
ιαχασο R11, S10 
iBopkavo C6 
ιβορνικανο CT 
ιενηλο N8 
ιζαμιγο C7 
uwdoyolyo aa7f* 
ιµαδο A28 
ιπιδοναµαγο K15* 
ιρηογανζιγο C5 
tpwBo.......0 88123 
ιφρωδαγο aal8* 
ιφρωδοκο aa30f* 
ιχοανδο C17f* 
ιχο....ο aa21* 
ιαβαβοδαχµο = ı + aBaBodaxpo 
taBBo = ı + αββο 
ιαβζοδο = ı + αβζοδο (see s.v. αβζαο-) 
ιαβιβταδο = ı + αβιβταδο 
taBo = ı + αββο 
ιαγγαργο = ı + ayyapyo 
taypo =t+ αργο 
ιαδογαδαυο noun of unknown meaning 
V18 
ιαζδο = ı + aldo 
ιαζδογιρδο: see ιειζδογιρδο 
ιαλογανο m. PN 
Q9* 
ιαλωγδο = 1+ αλωγδο 
ιαµαργο name of a borough 
li2 
ιαµαχαγγο adj. "our" < apayo + suffix -αγγο 
P9,22 
ιαµαχο 1 pl. pron. (attested only in possessive function 
“our”), from apa xo (q.v.), with a prefixed “first per- 
son demonstrative” (cf. evo, ι) for differentiation 
from the 2 pl. pron. (cf. τωµαχο). Cf. also ιαµαχ- 
ayyo. 
ιαµαχο J23, 28, 21' (x2), L28 (x2) 
ναιαµαχο J23 (x2), 19' 


tappavo patronymic/family name, cf. capo 
li4 
ταµβο m. PN. (For ιαµβο in C11 see s.v. ιαµβοσπαλο.) 
16*, Ii17*, ag4 
tappoBavdayo m. PN 
A22, 24f, 29 
ιαµβολαδο m. PN 
F5 
ιαμῥοοανινδο m. PN 
aa7* 
ιαµβοσπαληλο adj. “belonging to Yamsh-spal” < 
ιαµβοσπαλο + suffix -ηλο. 
C9 
ιαµβοσπαλο m. PN. It is not clear whether ιαµβο in 
C11 is an abbreviation or merely a mistake. 
ιαµβοσπαλο C6 (x2), 11, 13, 16, 12 
ιαµβο(σπαλο) C11 
ιανδαγοβιδο = + ανδαγοβιδο 
ιανδαρο = ı + *avSapo 
ιανιγιγο noun of unclear form and meaning 
al15* 
tavo noun “favour, wish, request", also in the phrase 
αγαδαγο ιανο “summons” (lit. “brought request") < 
*yana-, Αν. yana-. Cf. also λαδοιανο. 
A29, R7, S5f, T14 
-ιαο, -ιιαοο, -aoo suffix forming abstract nouns from 
verbs. See οαρζιαο, xoavaoo, χοησιιαοο. 
ιαοανο, ιαοοανο noun “power, force; (financial) means, 
assets”(?). Etymology unknown, but the apparent 
range of meaning suggests a semantic development 
similar to that of ταοι, q.v. 
ιαοανο W7', X18 
ιαοοανο W7f 
taoapyo noun, perhaps “obligation, duty” < ‘\aoapo + 
suffix *-ka-? 
A25, 30 
'iaoapo, tooapo noun “terms, conditions" (only in the 
phrase πιδο δαγογγο ιαοαρο κοαδο (and other 
spellings) “on this condition that, on the following 
terms, in the following terms”, cf. Sogd. pr KZNH 
yw'r ZY “id.”), conj. "but" < *wi-wara-, Pth. ww’r 
“separation”, Sogd. yw’r “separation; terms, condi- 
tions; but”, cf. Benveniste 1946, p. 97; Henning 
1948, p. 310; Livšic 1962, pp. 29-30. Cf. also 
ιαοαργο. 
taoapo R12, S12, V12, 22, W7 
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ιοοαρο US' 
to(o)apo USf 
^iaoapo m. PN 
agl0 
ιαοήδανο, ιαοιηδανο, ιοοιηδδανο, ιαοοηδανο, toondavo 
adj. “eternal”, always in the phrase aBo ιαοήδανο 
ζοριγο/ζαμανο (and other spellings) “to eternity” < 
*yawai-tana-, MP jawedan 
ιαοήδανο C14, N27, V19, 23, W19 
ιαοιηδανο J20, P15' 
ιαοοήδανο S17 
ιοοήδανο U10 
ιοοιηδδανο L25 
ιαοι, ιαοο noun “grain, corn" < *yawa-, Av. yauua- 
“grain”, MP jaw “barley”. Cf. ιαοοαρδοι. 
ιαοι BS, 953, E4', G5, 6, H6, 8, J11, L12 
taoo KS, 8, 16, V21, W15 
ιαοοανο: See ιαοανο 
ιαοοαρδοι noun “grain, com” < *yawa- ftawan-, Pth. 
yw'rd’w (Colditz 1987, p. 280). Cf. ιαοι. 
H5* 
ιασαδαγο = ı + ασαδαγο 
ιασκινο = t+ ασκινο 
ιασκισαγγο = t + ασκισαγγο 
ιασκολο πι. PN 
P4, 9f, v1* 
ιασπαλ{Ξι- ασπαλ[ 
ιασπιγο,ιασπιιοξι + ασπιγο 
ιασπο =+ + ‘aono 
ιαστονικανο patronymic/family name 
A5 
ιατακο πι. PN 
J2, v3* 
ιατο m. PN 
A22, 25, 29 
ιατοασπο m. PN 
ajlOf 
taxaco = ı + ayaco 
taf m16* 


tBopkavo, ιβορνικανο = ı + βορνικανο 

-tyyo suffix forming adjectives from nouns, especially 
those denoting substances. From *-aina-ka-, Sogd. 
-Ené (GMS, §1052). See ζαριγγο, λαρσιγγο, οιβο- 
tyyo, σαριγγο, σιμιγγο. 

-tyo, -uo, -tvo suffix forming adjectives (sometimes 


substantivized) and adverbs from nouns or adverbs. 
Occasionally redundantly added to adjectives. In 
most cases from *-(i)ya-ka-, MP -ig, though some 
cases no doubt contain -ιγο, -o as a variant 
spelling of -αγο, -oyo « *-aka-. See αβανδορονιγο, 
αβηλαδδιγο, αβησαχοανιγο, αβισκαβδδιγο, 
αζαζαδδιιο, ανδορονιγο, ασποριγο, βηνιγο, 
βραδδιγο, δρωγομιγο, ιωπαριιο, καδγιγο, 
λαδδιιο, λαδοβαριγο, λασοβιδιγο, λαχβατανιγο, 
λιζγιγο, λιζοβιδιγο, µαδαριγο, µινδδιιο, 
νωγαριιο, πιδολαδδιγο, ποσιγο, σασκιγο, 
σορχιυο, σπαχνιιο, χανδδιγο, βαριγο. Forming 
ethnica from names of places and peoples: ασπιγο, 
βαμοιανιγο. βρηδαγανιιο, γαζιγο, γανδαριγο, 
γωλγιγο, ισταχιρσιγο, κοροαδδιιο, κοσιρ- 
δαχµιγο, µαλριγο, µαυωνιγο, οαρνοοιγο, 
παρσιγο, πιδοοδιγο, πιοδδιγο, ρωβιγο, σοροσαυ- 
ιγο, σπανδαγανιγο, στηβιγο, ταρµιδδιγο, 
φρομουαοµαργιγο, χοασταοιγο. 
ιεζιδ- noun “God” (Persian form, only in the phrase 
πιδο vapo etið- = MP PWN SM yzdt, NumH 244, 
representing the Arabic bi’smillah, see Humbach 
1966, p. 63; Gignoux 1979, p. 161) 
ιεζιδασο Yl 
ιεζιδασο = ιεζιδ- + aao 
ιειζδογιρδο, ιαζδογιρδο m. PN 
ιαζδογιρδο ΡΙ0 
ιειζδογιρδο P4, 22' 
ιειο: See ειο 
tetpo, ιερο, epo noun “matter, business" < *rya- or *ira-, 
Pth. ‘yr, Khot. hära- “thing”. The Surkh Kotal in- 
scription seems to attest a different ιειρο or expo, 
possibly from *ira-, Av. ira- "attack", cf. Maricq 
1958, p. 362. 
epo U4, aa38 
ιειρο A24 
ιερο J3' 
ιένηλο = t + ενηλο 
ιεσ- vb “to take"(?) < *a-yasa-, OP 4-yasa-, cf. also 
Chor. ’s-, y's- etc. 
payo ιεσαδο prohib. 3 sg. subj. Y10 
µαιεσαδο id. Y22 
ιζαμιγοξι + ζαμιγο 
uro m. PN 
ag9 


ιθαησο = ιθαο + -ισο 
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ιθαο, ιθαυ-, ιθα- adv. “thus, so” < *i0a, Av. θᾶ. Cf. also 
ιθδο. The survival of Olran. *6, if genuine, is excep- 
tional. Possibly ϐ is a historical writing for [h], in 
which case ιθαυατ- may represent [ihát-], with a 
combination of historical and phonetic spellings. 
Similarly, ιθαησο = [ihés] < ihá + -'s? 
ιθαησο A33 
ιθαο C12, F4, 14, Ii21, 122, 24, L27, 31, ab6* 
ιθασαγωνδο A14, 17 
ιθασο N26 
ιθαυατανο A12 
ιθαχοανινδηιο A30f* 
ιθασο = Bao + aco 
ιθασαγωνδο = ιθαο + σαγωνδο 
ιθαυατανο = ιθαο + aro + '-avo 
ιθαχοανινδηιο = ιθαο + χοανινδηιο (5.ν. χοην-) 
ιθδδηιο = ιθδο + '-nto (see s.v. αστο) 
050 adv. “thus, so" «ιθαο + -δο 
ιθδδηιο R8 
-ιιαοο: See -iao 
uwdoyolyo = ı + ιωλογοζγο 
ιμαδο = ı + paĝo 
440: See epo 
ιογδιγο noun "pair" < *yuxta-ka-, cf. Av. yuxta-, MP 
juxt “id.” 
A35 
tovo noun, perhaps “apprentice” « *yuwan-a- or *yün-a- 
, cf. Av. yuuan- “young (man)” 
F13, N14 
tooapo: see '.aoapo 
ιοοιηδδανο, toondavo: see ιαοήδανο 
ιοστο: See ιωλ- 
ιπαδαρλιγανο = ı + παδαρλιγανο (see s.v. παδαρλογο) 
ιπιδοναµαγο = ı + πιδοναμγο 


ιρηογανζιγο = ı + ρηογανζιγο 


ισκατο, ισκαχο πι. ΡΝ. Both forms refer to the same 
person. One spelling or the other is probably erro- 
neous. The initial « may be the article, but note 
initial ισς- in this document in. ισταχιρσιγο, 
ισπαχτο. 
ισκατο C6 
ισκαχο C5 
-ισο, -σο encl. adv. “also” < *-&im, Khot. ju, Sogd. -cw. 
In ιθαησο (= [ihés], see s.v. (ao?) the addition of 
-ισο seems to have palatalized a preceding final 


vowel. See also κισο, σαγισο, υαρσο, φαρσο, 
where the indefinite particle -ισο is fossilized. 
ανδαρισο J27, L28', S14, 21, Y16, aa29*, 
ab13 
ιθαησο A33 
µαβρισο ΑΙ4, 17 
µανδαρουανισο A7, C4, J3, L4, 04. Ρ6, ΟΤΕ 
µισο ΤΙ4, U3, V3, W3, X2, 7 (perhaps also 
J19', L29, W7, listed s.v. μισο!) 
ισπαχτο: see ασπαχτο 
ισταχιρσιγο adj. "(inhabitant) of Istakhirs" < *:ora- 
χιρσο (= ασταχιρσο) + suffix -iyo 
C9 
ιφρωδαγο = ı + dpwiayo 
ιφρωδοκο =ı+ φρωδοκο 
ιχοανδο = ı + χοανδο (S.V. χοην-) 
ιχοβοΞι-- !xoBo 
txo....0 — t + χο....Ο 
ιωβιγο m. PN 
O5; 7, 9', 10f, 12', 14', 17' 
twyavo name of an estate 
06 
wyo num. “one; a, a certain” < *aiwaka-, MP &k (νυν) 
K11, M7, T6, U6, 9*, 9, V7, 6, W9, 8, X21 
ιωγοαβδαβο m. PN 
aa6 
wwyoyyww65o = ιωγογγο + -tv8o (see s.v. 'αστο) 
ιωγογγο adj. and adv. “equal, equally, jointly" < *aiwa- 
“one” (cf. «yo, ιωπαριιο) + suffix -γωγγο, cf. 
Sogd. ’ywywncy6 “likewise” 
ιωγογγινδο X9 
twyoyyo X18, 19 
ιωλ- / ιοστο vb “to fight” < *yauda-/yusta-, cf. Khot. 
^juv-/justa- 
ιοστο past inf. S16 
ιωλαδο 3 sg. subj. S19, T18, U22, W24 
ιωλαβανο patronymic/family name 
J2, v4 
twAavo m. PN or family name 
ak5* 
ιωλικανο patronymic/family name 
A7 
ιωλο m. PN 
865 
ιωλογοζγο m. PN 
εεωλογοζγο aa7f* 
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ιωλοιηβανο m. PN or family name 
ak12f* 
ιωπαριιο adv. “altogether” < *aiwa- “one” (cf. ιωγο, 
ιωγογγο) + ΄παρο + suffix -ιγο, Sogd. "yw pryk 
(GMS, §1116). 
Y6 
q 120» 
καβογγο adj. “old” < *kapunaka-, cf. Pth. qfwn “id.” < 
*kafwana- 
U23, V29, 32', W23, 30, X30, 27' 
καβσο a measure for grain (translated “quart”) < *kapi- 
čī-, Sogd. kpc-, Arm. kapic. Cf. Ιδακαβσο. 
W15, ahl1 
καγαρανο family name 
ag13, ai8* 
καδαγιγανο: see καδγιγανο 
καδαγο: see καδγο 
καδαγοβιδο, καδγοβιδο title “lord of the household, 
steward, governor" < καδγο + suffix -βιδο, cf. MP 
kadag-xwaday 
καδαγοβιδο F2 
καδγοβιδο Y2 
καδαγοστανο noun “(royal) household" « καδγο + 
suffix -στανο 
T2, 4, 9, 16, 21, 22, 23, X2 
καδαµο indef. adj., only in phrase καδαµο υαρσο 
“whatever” < *katama-, MP Καάᾶπι “which” 
N21, 12' 
καδγιγο, καδαγιγο noun “member of the household" < 
καδγο + suffix -ιγο 
καδαγιγανο pl. N30, P21', 22', 245, Q16 
καδγιγανο pl. L21', M6 
καδγο, καδαγο noun “house”, also in phrase Bovo 
καδγο “(family) estate" < *kataka-, MP kadag 
καδαγο O6, Q20 
καδγανο pl. Y2f, 11 
καδγο A23, J6, 9 (x2), 6, 7, L6, 9, 10 
καδγοβιδο: see καδαγοβιδο 
καλδαβο = καλδο + αβο 
καλδαζο = καλδο + alo 
καλδανο = καλδο + -ανο 
καλδο conj. “when, if" < *kada (Sogd. kō, kẹ’, etc.) + 
-δο. Cf. Sogd. k8wty, kt. 
καλδαβο V33, W28 
καλδαζο K7 
καλδανο A19, 29, C14 


καλδο Al, D2, ΕἸ, 3, II, Iil, 11, 4, 22, 27, 
K2, 13, L1, 4, ΜΙ, m10*, N2, O1', 14', P9, 10*, Q1, 
15, 19, 24, 28, R1f, S1, 16, 23, ΤΙ, U1, 4, V1, 5, 30, 
W1, 4, 24, X1, ad2*, al7f*, 14, 16 
οτακαλδδαβο L30' 
οτακαλδο L27, 28', P23'*, R16 
οτακαλδοµηνο ml4* 
τακαλδασο M5 
καλφ name of a city, later Kalif 
02 
καμβοδαρο, κιµβδαρο, καμβαταρο adj. “less” < 
*kambiyah- (Sogd. kmbyy) + suffix -δαρο. The 
suffix -arapo of the variant form καμβαταρο may 
be compared with that of MMP thm’tr. 
καµβαταρο L13, V21, W15f 
καμβοδαρο J11 
κιµβδαρο Till 
καµιδοφαρο: see καμιρδοφαρο 
καµιρδο name or title of a god < *kampda- “head, 
chief”, Khot. kamala- “head” 
T2, 3, 5, 8, 12f, 14 
καµιρδοφαρο, καµιδοφαρο m. PN 
καμιδοφαρο US (x2), 20f 
καµιρδοφαρο T2, 5, 8, 13, 17, 4', X4, 10, 11, 
23, 24 
καμιρίδῥοφαρο TIT 
καναγο m. PN 
RS, 8, 14, 19 
καναραγγο noun “kandrang, margrave” (from Middle 
Persian, the true Bactrian form of the title being 
καραλραγγο, cf. Henning 1965, pp. 77-9) 
καναραγγανο pl. G4f*, H5 
κανδοβαναγγο adj. “of (the city) Kandban” < city-name 
Ἀκανδοβανο + suffix -αγγο. Cf. κανδοβανζιγο. To 
judge from C, Kandban is an alternative name for 
Rob. 
C2, aa2* 
κανδοβανζιγο adj. or noun “(inhabitant) of Kandban” < 
*avdoBavo + suffix -σιγο. Cf. κανδοβαναγγο. 
E2f 
κανδογοληρο noun “keeper of the granary” « *kandu- 
Κἄ-, Pth. qndwg “storage jar for grain” (Colditz 
1987, p. 280) + suffix -Anpo 
G3, H3f* 
καοανο patronymic/family name, cf. «aoo 
agóf 
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καοο m. PN 
P8 
καοοαδο, ᾽κοοαδο name of the Sasanian ruler Kawad I. 
Cf. κοαδαγο. 
καοοαδο Q14, 15, 18, R18, 19 
κοοαδο S26 (x2) 
καρασο πι. PN 
8112, 7 
καρδαρο noun “artisan” < *kartar-a-, MP kardar “work- 
er, doer” 
Y16 
καρλ-, καραλ- vb “to detain, arrest” < *karda-, cf. Chor. 
*bkràk “blow, wound”, bkrzy- “to attack, grab, seize 
violently” < *upa-kardaya- (MacKenzie 1972, p. 
67). Cf. also πιδοκαρδο, πιδοκαρλ- and perhaps 
αμβαροβιρσαρλογο. 
καραλαδο 3 sg. subj. T18 
καρλαδο id. U22 
«apo noun “people” < *kara-, OP kara-. Cf. also αζαδο- 
kapo, vacTapoyapo. 
X22 
καροοαλο word of uncertain meaning, perhaps a title 
R10 
κασοκο, κοσοκο adj. and adv. “little, a little, slightly” < 
*kasu-ka-, cf. Av. kasu- 
κασοκο J11 (x2), L13 (x2), U15, 12', V21 
(x2), 22', W15 (x2), X8, 15' 
κοσοκο lilOf*, 11 
καυινδο = xavo + -ινδο (see s.v. 'aaro) 
«avo name of a fortress, modern Kahmard 
καυινδο V3 
'«avo V1,2 
καφβο noun "shoe" < *kafsi-, cf. MP kafs, Arm. kôšik 
καφρινο pl. A35 
κηδο title, approximately "priest" « *kaita-, MP kéd 
“magician”, Chin. 5125 ji-duo < kej-ta (designation 
of the worshippers of the god Zhun in Zabulistan) 
T3, 5, 13, 17, 4, 8 
κηραο m. PN 
D2, D3f*(?) 
κηραυοτογγαυο m. PN or title, perhaps containing 
κηραο + Tk. toga "hero" (also in the following 
τογγαυοσπαραυο). The word-division is unclear. 
Y1 
κησονανο family name 
V16 


κη/ aa8* 
κιδαβο = κιδο + αβο 
κιδαβοφαγο = κιδο + αβο + -φαγο 
κιδανο = κιδο + '-avo 
κιδασιµο = κιδο + ago + euo 
κιδασο Ξ κιδο + aco 
/κιδδηιο = κιδο + -δηιο 
Ίκιδδηιο = κιδο -΄-ηιο 
κιδδηνο = κιδο + -δηνο 
κιδο, ακιδο, κιδ-, ακιδ-, ακιδα- τε]. pron. “who, whom, 
whose, which, etc." < *ka-, Sogd. ()ΚΥ, ()ΚΥ’ + -δο, 
Sogd. 'ky ZY, ’ky 'ty, qyt, etc. In late texts also used 
as a conj. “(so) that", introducing a subordinate 
clause or direct speech (O7', S12, 17, U6, V27, 32, 
W7, 22, 27, X5, 12, 15, 17, Y7, 8, 14, 17), probably 
as a result of merging with κοαδο, q.v. 
ακιδαβο V32, 2, W2, 27, X12, 17, Y8 
ακιδαβφαγο W24' 
ακιδαµηνο V6, W5 
ακιδδηιο P3'*, Q4, 32, V2, W2' 
Ἰακιδδηνο P5f 
ἑακιδδηνο X15 
ακιδο ΟἿ, 4', 7", P6, 8', 20, Q8, V4, 9, 27, 31, 
WA, 8, 22, 24, X5, 22'f, Y14 
ακιδοµηνο Q10 
ακιδοµο OS'f, Q8'*, 9'*, W6, 7 
κιδαβοφαγο U22 
κιδαβο 128. T4, U2, 20, Y23 
κιδανο C15, F11, 12f, T17, U6, 18, X25, 
aa29* 
κιδασιµο X26 
κιδα(σ)ιµο X25 
κιδασο X19, Y17, ad6 
ἱκιδδηιο T4 
Ίκιδδηιο N28 
κιδδηνο J6, L9, N13 
κιδο A3, 4, 9, 11, 13, 23, C2, J3, 23, 27, 19, 
L2, S5, 12, 17, T3, 6 (x2), 9, 11, 18, U3, 6, 12 (x2), 
12f, 14, 17, 21, 10, X3, 9f, 22, 24, Y5, 19, aa4, 5*, 
ab13 
κιδοµηνο J5, L6, N11 
κιδοµο N5', Y7 
κιδοµηνο = κιδο + -μηνο 
κιδοµο = κιδο + -uo 
κικο indef. pron. “anyone”, only with negative “no-one, 
not . . . anyone”. If not merely a mistake for κισο 
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(q.v.), perhaps from reduplicated *kah kah, cf. Av. 
kafjhe kahe “of each", Yasht 5.101. 
Y9 
κιµβδαρο: see καμβοδαρο 
ἴκινο noun “ditch, canal" < *kanya-, cf. MMP/Pth. 
prgyn “ditch, moat”. Cf. also παροκινο. 
J12, V13, 14, W14, X7 
Ίκινο noun "revenge" < *kainà-, Av. Καξπᾶ-, in phrase 
κινο Anp- “to take revenge" 
«wo X18! 
νακινο X13, 17f 
κιρ- / κιρδο vb "to do, act, make, cause, commit; put; 
write" « *krnu-/krta-, OP kun(av)-/krta-, Chor. 
'k-/kt- (see also s.v. βο-/κιρδο) 
κιραδο 3 sg. subj. S20, T19, U23, V31, X26, 
26f, Y24 
κιραµο | pl. subj. J29, L29'f*, P10, Q29*, 
525, V33, 36, W28, 30, 126 20, 21 
κιρανο | sg. subj. S22 
κιρδαδο 3 sg. past subj. X22, 26, 25'* 
xtp(d)ado id. P11* 
κιρδδηιο 3 sg. past opt. Ο8' 
κιρδδιγο ασταδδινδο 3 pl. plupf. M4f 
κιρδο past inf. A18, L21', P16, 17', 18', 23 
(x2), Q21 (x2), 26, T12, V24, 25 (x3), 29, W20, 21 
(x2), 23, 19, 28, X18' 
κιρδο pret. A4f*, 27, K15*, T4, 5, 14, 4, X7, 
23 
κιρδο pp. (11, U10 
κιρηιο 1 sg. opt. A30 
κιρηιο 2 sg. opt. X17, 18' 
κιρηιο 3 sg. opt. A27 
κιρινδηιο 1 pl. opt. A20 
«wo impv. Q18 
κιροµο impv. + -uo U11 
payo κιραδο prohib. 3 sg. subj. Y23 
vayo κιραµο neg. | pl. subj. W28f 
νακιραμο id. J29, L30, N20, S24, V34, ad5 
vavo κιραµο id. V38' 
κιρµωγανο family name 
ag13f 
«too indef. pron. “someone, anyone, any, person", with 
negative “no-one, not . . . anyone" < *ka- “who” (cf. 
κιδο) + -ισο. Cf. also κικο. 
F11 (x2), 11', J20f, 27, L26, 28', P9, 21', Q33, 
S14, 16, 19, 21, T15, 18, V20, 27 (x2), 31, W18, 22, 


24, 25, 22', Y14, 16, 20, 22, aa29*, ab13 
κιβαγο adj. or noun, only in phrase yao κιβαγο 
"plough-ox"(?) < *krsaka-, nomen agentis in *-aka- 
(Khot. -àka- etc.) to pres. stem *kySa- “to plough” 
(Οἰπά. kpsa-, Av. pairi.karsa-), cf. Parachi káSagü 
“plough-ox” 
U8 
«i. Π19 
κοαδαβο = κοαδο + aBo 
κοαδαγο adj. (with ὃδραχμο) "(dirham) of Kawad (I)” 
< καοοαδο + suffix -ayo as in ταζαγο 
M3 
κοαδασο = κοαδο + ago 
κοαδδηνο = κοαδο + -δηνο 
κοαδο, ΄κοοαδο adv. “where”, also used as obl. of 
'acióo “in respect of which" etc., with prep. aco 
*whence, whereby, from which", conj. (also with 
ιθαο) “that, so that, in as much as" < *kuwa, Αν. 
kuua “where”, MP kū “where; (so) that” + -δο. Cf. 
Sogd. "kw ZY, kw "ty “where”, etc. See also s.v. 
κιδο. 
κοαδαβο L13, N20 
κοαδασο N14, Q25, R12 
κοαδδηνο J20, L26 
κοαδο C7, ΟἿ», ΗΘ, J12, N14, O10, Q16, 
R16, aal2 
κοαδοµηνο J9, 24f, L31 
κοοαδο A23, F14 
κοοαδοµηνο A31 
κοοαδοµο F4 
τακοοαδανο Α28 
κοαδοµηνο = κοαδο + -μηνο 
κολαγανο patronymic/family name 
AS 
κολαυο title of a ruler 
S8 
12 -ooado: see καοοαδο, κοαδο 
κοοαδοµηνο = κοαδο + -μηνο 
κοοαδοµο = κοαδο + -po 
κοροαδδιιο, κοραδδιιο noun “(inhabitant) of Kur(w)ad” 
< xopado + suffix -ιγο 
κοραδδιιανο pl. X7 
κοροαδδιιανο pl. X7 
κοροαδο, κοραδο place-name 
κοραδο X7 
κοροαδο X7, Y26 
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κοσιρδαχµιγο adj. “of (the place) Kusirdakhm" < *xo- 
σιρδαχµο + suffix -ryo 
C3 
κοσοκο: SCC κασοκο 
κωσο noun "side" < *kausV-, Sogd./Pth. kws 
U17 (x2), 18', 185, V18f, 19, W17 (x2) 
κωσοβο noun “blanket” < *kauéapa-, cf. OInd. kaucapa- 
ka- *woollen blanket", Buddhist kocava(ka)-, Pali 
kojava-, Niya Pkt. kojava, Latin gausape “a type of 
woollen cloth", for all of which an Iranian source 
was postulated by Lüders 1936, pp. 3-5, 10-11 
A34 
«[ D2, m6*, 11* 
λαβιρο noun "scribe", loanword from Western Iranian, 
cf. MP dibir 
^. al 
λαβιρογαγγο noun "scriptorium"(?) < λαβιρο + suffix 
-yayyo < *-kana-ka-, Sogd. -kané (cf. -αγγο) 
all6* 
λαγο m. PN 
ab22* 
λαγοκο m. PN 
O10, R6 
λαδαβο = ?Aa8o (see s.v. λαυ-) + aBo 
λαδδιιο adj. "just, lawful, legal" < 'Aado + suffix -ιγο, 
MP dadig. Cf. also πιδολαδδιγο. 
Y12 
'Aa8o noun “law, lawsuit, trial, court" < *data-, Av. 
data- 
λαδο F13, 16, J24, 26, 28 (x3), 29 (x2), 24, 
L31, 32, 29 (x2), 303 (x2), O16, R16, S10, 14, 18, 
19, 22 (x2), 23 (x2), U22, 24, V32 (x2), 33, 37, 33', 
36, W27 (x2), 28 (x2), 30, 31', X28' 
ναλαδο Q26f 
Άλαδο: see λαυ- 
λαδοαγαλγο adj. “by whom wishes are granted” < 
*\ado + αγαλγο 
P3', Q3 
λαδοβαραγγο adj. “belonging to the judges, judicial” < 
λαδοβαρο + suffix -αγγο 
S26 
λαδοβαριγο noun “lawsuit” < λαδοβαρο + suffix -ιγο 
R9 
λαδοβαρο noun “judge” < 'λαδο + suffix -Bapo, Pth. 
d'dbr, MMP d'ywr 
λαδοβαρανο pl. U22, 24, X27f 


λαδοβαρο Q29f 
λαδοβρανο pl. T18 
λαδογοζγο m. PN 
aa7, 20*, 27* 
λαδοιανο adj. “by whom favours are granted” «΄λαδο + 
tavo 
P3, Q3, T2, V2, W2 
λαδομοζδο m. PN 
aa37f* 
λαηιο: see Aav- 
Aayo noun "land"(?) < *dàman-, cf. Av. dāman-, Sogd. 
8m “world”, Yidgha làmo “village” 
A15, 17 
Aavayyo adj. “of (the city) Lan" < *Aavo, Chin. W Lan, 
acity in Tokharistan (Chavannes 1903, p. 69 n.; the 
identification of Lan with Baghlan, ibid., p. 275, is 
hardly correct) + suffix -ayyo 
F2 
λαρζο adj. “subject to restrictions” < *darzV-, cf. Av. 
daraz- “bond”, Khot. dalysa- “raft”, MMP/Pth. ?ndrz 
“injunction, command”, etc. 
Til 
Aapoxado name of an estate 
C7 
λαρσιγγο adj. “ill” < λαρσο + suffix -ιγγο 
T3 
Aapoo noun “illness” < *darta-tiya-, cf. MP dard, Chor. 
érd “pain”. The superscript line in the derivative 
λαρσιγγο indicates an abbreviation, perhaps for 
Ἀλαρδοσιγγο. 
T4 
λασο num. “ten” < *dasa, Av. dasa 
B7' (x2), K5, 8, aj9 
λασοβιδιγο noun “(soldier) belonging to a company of 
ten” < «λασοβιδο “decurion”, OP *da@apati- (Elam- 
ite da-sa-bat-ti-i$) < *dasa-pati- + suffix -ιγο 
al10* 
λαστανο noun “litigation, dispute" < *dāta-stāna- “law- 
court, lawsuit”, MP dadestan, Bactr. loanword in 
Khot. lastana-, Niya Pkt. lastana “dispute” (Schwartz 
1974) 
λαστανο S19, X26, 22' 
λαστίαν)ο X21 
λαυ-, Àa- / ΄λαδο vb “to give, grant, allot, assign” < 
*da@a-/data-, Pth. dh-/d'd 
λαδαβο pret. + αβο al15*, 19*, 23f*, 243 
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λαδδηδο 3 sg. past opt. + -ĉo S12 (or 2 pl. 
pret.?) 
λαδδηι 3 sg. past opt. T6 
λαδδηιο id. J8', 09’ R11, T6, V10, 17 
λαδδιγινδο 3 pl. pf. V14 
λαδηιο 3 sg. past opt. m5*, 63 
λαδο past inf. A25, 28, C10, Q19, 27, V5, 25, 
25', WS, 7, 8, 21 
Aado pret. T10, 5, U6, V7, 7', 17', W16, ad4, 
al2, 6, 12, 16*, 17* 
λαηιο pres. inf. C18 
λαυαδο past inf. ab16* 
λαυαμο 1 pl. subj. Q15, 18, V39, aa32* 
λαυηδο 2 pl. opt.(?) m14* 
λαυινδηιο 1 pl. opt. A21, 29, 30, 32 
Aaxpiyo noun “place of burial” < *daxma-ka-, MP 
daxmag “place of exposure; place of burial" 
V25, W21 
λαχβατανιγο noun “crematorium” < «λαχβατανο “bur- 
ning" (< *daxStana-) + suffix -ιγο, cf. the formation 
of σπαχνιιο 
V25, W21 
Aapvo noun "gift" < *dasinV-, Niya Pkt. lasi, MMP/Pth. 
d'&(y)n, cf. Schwartz 1974, pp. 400-401 
C10, L22*, P8 
λαβνοβωστογο noun “deed of gift" < λαβνο + 
πωσταγο 
C1, 19, 20 
λαβνοπαλαβνοβωστιγο noun “contract for the ex- 
change of gifts” < Aapvo + παλαβνο + πωσταγο 
W22'f* 
ληρ- | λριγδο, δδριγδο, δδριγαδο, δδραγδο vb “to 
have, hold, keep, possess; preserve, keep in order, 
look after, treat” < *daraya-/*dpxta-, cf. Chor. &ry- 
< *daraya-, Khot. drta- < *drxta-, Sogd. &r/óryt- < 
*dara-/*d[xta- 
δδραγδο past inf. X18 
δδριγαδο id. T10 
δδριγδο id. 1.22, P7f, 12, T10, 12, V24, 31, 
35, W20, 24, 29 
Anpapo | pl. subj. m18, N31, X10, 13 
ληρηδο 2 pl. opt. L25 
ληρηδο pl. impv. U17, 10* 
ληρηιο 1sg.opt. A12 
ληρηιο 2 sg. opt. C13, aa24* 
ληρινδηιο 1 pl. opt. A20 


Anpo impv. T11, 15', U9 
λριγδο past inf. A15, 19 
vaAnpapo neg. | pl. subj. N12' 

-Anpo, -Anpyo, -Anpayo suffixes forming nomina 
agentis from nouns. From *-dara(ka)- “holding, 
keeping”, Sogd. -δτ, -δτΚ, cf. Φραμαλαρο, with 
vocalization adapted to that of the pres. stem Anp-. 
See δδραγγοληρο, κανδογοληρο, λιστοληργο, 
υαργοληρο, papoAnpyo, βαροληρο. 

λιβο noun “document, copy” < *dipi-, ΟΡ dipi- “writing, 
inscription”, Οἶπά. lipi- “writing, alphabet” (from 
Eastern Iranian, see Henning 1957, p. 337) 

A3, 4, aa4* 

λιδο past stem “to see” < *dita-, suppletive with pres. 
οην-, ow- < *waina- (e.g. χοαβο ασιδαζο οινιµο 
“the dream which I see”, Berlin “Hephthalite” frag- 
ment VI, 5) as in MP wén-/did 

λιδο pret. T4, 3! 

λιζακο: see σορχιυο λιζακο 

λιζγιγο adj. or noun “(inhabitant) of the fortress” < 
λιζγο + suffix -ιγο 

λιζγιγανο pl. S7f 
λιζγο noun “fortress” < λιζο + suffix *-ka- 
R7 

λιζγοσιγο adj. or noun “(inhabitant) of the fortress” < 

λιζγο + suffix -σιγο 
R6 

λιζο noun “fortress”, older λιζα (Surkh Kotal) < *diza-, 
OP dida- 

F2, N16, Q10, 52, V2, ΧΙ 

λιζοβιδιγο noun “(soldier) belonging to the fortress 
guard” « λιζοβιδο + suffix -ιγο 

al9 

λιζοβιδο noun “chief of the fortress guard" < λιζο + 
suffix -βιδο, Inscriptional Pth. dyzpty 

all0 

λιστηγιρδο, λιστιγιρδο noun “estate” < λιστο + κιρδο 
(cf. s.v. κιρ-), Pth. dstygyrd “mansion” (cf. Sunder- 
mann 1992, p. 95), Inscriptional Pth. dstkrt “(royal) 
estate”, also “ward, adopted child”. The compound- 
vowel -η-, Pth. -y- is probably a locative ending, the 
etymological meaning of *dastay(a)-kyta- being 
*(person or thing) put into (someone's) hands", 
hence both “property administered by an agent on 
behalf of the owner" and "person looked after by 
another on behalf of his or her own family". 
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λιστηγιρδο D4* 
λιστιγιρδο am22* 
λιστο noun “hand” < *dasta-, Sogd. δοῖ- 
T15, X15' 
λιστοβανδιγο noun “bracelet” < λιστο + βανδο + suffix 
*-ka- 
A34f* 
λιστοβαρο noun “manuscript, copy” < λιστο + suffix 
-βαρο, cf. Sogd. 5st?)wBry “handwriting”? Or 
perhaps “endorsement, authorization”, MP dastwar 
“authority”? 
Α4, aa5* 
λιστοληργο, λιστοληραγο noun “helper” < λιστο + 
suffix -Anpyo, cf. MP dastyar 
λιστοληραγο Y25f 
λιστοληργο T23 
λογδο noun “daughter”, older λογδα (Dilberjin) < 
*dugda/duxta, nom. of *dugdar-/duxtar-, Av. 
duydar-, MP duxt, duxtar 
A28, V25, 25'f, W21 
Aoyopavo family name 
v9 
λοο num. “two” < *duwa-, Av. duua- 
M7, am26* 
λοχσο a measure for grain, perhaps “pail” < *duxta-Ci- 
or some other derivative of the root daug “to milk” 
Ju 
λρασκινο noun, probably denoting some kind of agri- 
cultural produce 
am2B* 
λριγδο: see Anp- 
λρωγγι[ unclear form, probably a derivative of *Apwyo 
“falsehood”, later ὄδρωγο (q.v.). On the double yy 
cf. s.v. τωγο “tax”. 


ad6 
N Jo aa27f* 
pi-! See po 


μα-, Ίμαυο, μαυ-, payo prohib. particle “not” < *ma, 

Av. ma. Used to negate commands and wishes, with 
impv., opt. or subj. expressed or understood (cf. s.v. 
'ya-). Also used with opt. to negate (hypothetical) 
statements (only in A19, 20). 

µαβοδδηιο 121, 26, 31, 127, 32, O17 

µαβοοαδο Y14 

µαβοοινδηιο m15* 

payo W30, Υ10 (x3), 148, 15 (x3), 16 (x2), 


17, 18 (x2), 19, 20, 21 (x2), 22, 23 
'palado A18 
*ualado T16 
palo T15 
µαιεσαδο Y22 
µαοαοαρηιο C18, aa31f* 
µαοαοαρο F17 
µαπαδοαβχανηιο A18 
µαπαδοαβχανινδηιο A24 
µασιδανο A25 
µαυασο T11'(x3) 
pavo T15, 16 (x3), 11' (x3), U24 
µανοσινδηιο A19, 20 
µαχοζο F16f, U24 
µαχωζαδο Y22 

µαβαρο = po + aBapo 

µαβοδδηιο = pa- + βοδδηιο (see s.v. βο-) 

µαβοοαδο = pa- + Booaóo (see s.v. βο-) 

µαβοοινδηιο = pa- + βοοινδηιο (see s.v. βο-) 

µαβρισοΞ po + "aapo + -ισο 

payo: see pa- 

-payo 1 sg. pron. “me”, form used when compounded 
with a preposition < encl. acc./abl. *-mā/-mad + par- 
ticle *kã, Sogd. -m’kh in c’m’kh “from me”, Chor. 
-m’k in cm’k, etc. (cf. -payo and see Sims-Williams 
1989, p. 186) 

acapayo F9, N14 
ασοµαγο O7, X23 (x2) 

µαδαριγο noun “capital” < *matar- “mother” (see paĝo) 
+ suffix -ιγο, cf. Sogd. m’tSkh "capital" (see s.v. 
πιδοριβτο), Latin materies “matter” 

Q25 

µαδδρο: see µαλρο 

paĝo noun “mother” < *mata, nom. of *matar-, Av. 
miatar- 

ιµαδο A28 

µαδριγο: see µαλριγο 

"ualado = pa- + alado 

*nalado = pa- + Lado 

palo = ua- + ato 

µαιεσαδο = pa- + ιεσαδο (see s.v. ιεσ-) 

padaBo = µαλο + aBo 

µαληλο adv. “here” < µαλο + suffix -ηλο, δορά. πιδγδ 

J10, L11, W8'* 
µαλο adv. “here” < *imada, cf. Sogd. mdy 
µαλαβο L1f, 2, N3, O2, P2, 8', Q2, 4, 10, S2, 
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U1, V1, 9, 6, W1, 9, 2, al17 
µαλο A2, Cl, J}, Ul', ΧΙ, aal 
µαλραγγο adj. "of (the city) Malr” < µαλρο + suffix 
-ayyo 
Ji 
µαλριγο, µαδριγο adj. or noun “(inhabitant) of Malr/ 
Madr” < µαλρο + suffix -ιγο 
µαδριγο N12 
µαλριγο Ti6*, J5, 7, L8 
µαλρο, µαδδρο name of a city and district, modern 
Madr 
paddpo U1,3 
µαλρο J10 
µαλρογοσιγο adj. or noun “(inhabitant) of Malrug" < 
Ἀμαλρογο (cf. µαλροῦ) + suffix -σιγο. 
C4 
pavayyo adj. "my" < pavo + suffix -αγγο. Cf. Pth. 
mnn < *manana-, Khot. mamànaa- < *mamanaka-. 
µαναγγο N22, 23, O12’, 13' (x2), 14', 15' (x2), 
18', R13, 17, T14f*, 15, 16, 15, U27', Y4, 8,9 
vauavayyo X11 
oóacapavayyo N14 
µανδαρουανισο = po + ανδαρουανο (see s.v. ᾽ανδαρο) + 
-L00 
µανδορονιγοΞ o + ανδορονιγο 
µανηλο adj. “my” < pavo + suffix -ηλο. 
ad8 
µανιγοΞ po + ανιγο 
pavo | sg. obl. pron. “me, by me, etc.” < *mana, Av. 
mana. Cf. also µαναγγο, µανηλο. 
A10, 16, B2, C6, 15 (x3), 20, F10, 12, 14f, 18, 
G2*, 6, H3, Ii5*, 5, J4, 5, 7 (x2), 15 (x2), K2, 3, 
15*, 15f*, L5 (x2), M2, m8, 16, O5', 9', 10', P4 (x2), 
Q9, 11, R4 (x3), 8, S4 (x2), 8, 9, ΤΙ, 4, 9, 20, 15', 
U4 (x3), 6 (x3), 26, V5 (x2), 5f, 6, W5 (x3), X3f, 4, 
23' (x2), Y8, 11, aa19, 28 (x2), 35*, ab12 (x2), 19, 
ac2, ae4 
pao, ' zavo noun “month” < *mahV-, MP mah 
pao Al, CI, D1*, H1, ΠΠ: Iil, aal*, αἱ», 253 
pavo Bl, Fl, ΟΙ», Jl, ΚΙ, 7, Ll, MI, NI, 
O1, P1, Q1, 15, 17, R1, SI, TI, VI, W1, ΧΙ 
µαοαοαρηιοΞ pa- + oaoapo + ' quo (see s.v. 'αστο) 
µαοαοαρο = µα- + oaoapo 
µαοιλο m. PN 
ag5 
µαπαδοαβχανηιο = pa- + παδοαβχανηιο (see s.v. 


παδαχβαν-) 
µαπαδοαβχανινδηιο = pa- + παδοαβχανινδηιο (see s.v. 
παδαχβαν-) 
µαπαρσο, µαπορσοΞμο + παρσο 
µαρδο noun “man, slave”, often used redundantly after 
an ethnic or other word implying a man, also in 
phrase µαρδο aco µαρδο “one from the other" (X5) 
< *martiya-, OP martiya-, Sogd. mrty 
T15, 16 (x2), U20, V29', X5 (x2), 22, Y15, afl, 
2, 3 (x2), 4 
µαρηγανο family name 
agof 
papnyo, µαρηιο noun "slave, servant" < *mar(i)yaka-, 
OP marika- “vassal”, Pashto mrayai, Ormuri mrik 
“slave” 
µαρηγανο pl. 57, 8 
µαρηγο A31, F13, J5, 7, L6, 9, N12, 13, 18, 
O6, P19', V7, 9, 51, 39, W6, 10, 5' 
µαρηιο ΧΙ5, 9 
papo adv. “hither, here" < *ima@ra, Khot. mara “here” 
m18*, U23, 19: 
µαρσκονδο, µασκονδο noun “person”, especially “ser- 
vant, slave" < papdo + "σκονδο (pres. part. of a 
verb corresponding to Sogd. ’skw- “to be, exist’’?), 
Chor. mrskwnd “people” (cf. Henning 1958, p. 120 
n. 1) 
µαρσκονδο Q21* 
µασκονδανο pl. Y8f, 18 
µασκονδο T6, U8 
µαρωγανο place-name 
P2, 3'f*, Q2, 4 
µασιδανο = pa- + ᾽ασιδο + '-avo 
µασκο adv. “herein, hereupon”, also in the phrase aBo 
µασκο "id." and (as a noun) in the phrase αβο | 
µασκο (L passim) “id.” < po + *aoxo "above" < 
*uskad, Av. uskat, Sogd. ’sk’, cf. also ασασκο 
A3, 13, C10, 12, 16, 20, 21, 33, F18', Ii3, 9*, 
J4, 10f, 15, 18, 21, 23, 25, 27, 30, 13, L13, 18, 23, 
29, 21'*, 25', 28', 31'*, N27, O22, P13', 024, S25, 
U19'*, V12, 20, 23, 27, 37, 40, 23', W18, 33, 14', 18^, 
31', X20, 30, aa16*, 20*, 23*, ab3, 7, ad4 
µασκονδο: see µαρσκονδο 
paro: 566 αµατο 
µαυασοΞ ua- + aco 
"2 wavo: See µαο, µα- 
μανοσινδηιο =pa-+ υοσινδο + '-ηιο (see 5.ν. /αστο) 
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µαυωνιγο adj. or noun “(inhabitant) of Mahon” < 
*uavovo + suffix -iyo 
N11 
µαχαγγο adj. “our” < αμαχο + suffix -ayyo. Cf. 
ιαµαχαγγο. 
µαχαγγο Q11, 513, 20, 21, U19, V34f, 34' 
(x2), W26, X17, 24 
vauaxayyo X12 
µαχιρσοβωστι, µαχιρσοβωστιγο = po + αχιρσο- 
βωστιγο 
paxo: see apayo 
µαχοζο = ua- + χοζο 
µαχωζαδο = pa- + χωζαδο (see s.v. χωζ-) 
µαβανο patronymic/family name 
J3, v5 
µαβοκανο patronymic/family name 
C4 
µηγαρο: see µιυγαρο 
µηιαμο m. PN 
V6, 34, 33f 
µηλµοκο m. PN 
ag7 
-μηνο 1 pl. encl. pron. “us, our, to us, etc.”, formed from 
-po on the analogy of -δηνο, -ηνο 
ακιδαµηνο V6, W5' 
ακιδοµηνο Q10 
ασιδαµηνο V6 
Ἰασιδομηνο J8', L11 (first occurrence) 
Ίασιδομηνο [18, J9, L11 (second occurrence) 
κιδοµηνο J5, L6, N11 
κοαδοµηνο J9, 24f, L31 
κοοαδοµηνο A31 
οδοµηνο R10 
οτακαλδοµηνο ml4* 
οτοµηνο A33, J8, 16, 25, L21, m6 
σιδοµηνο A13f*, 16 
ταδοµηνο J25, 8, L10, 17, 32, m5*, 9* 
χοβομηνο J9,Pllf*, V8 
µιγδο, µιγαδο past stem “to exchange (for: ado)” < 
*mixta-, cf. IE *homei-g"- (Gk. ἀμείβω “to change, 
exchange") beside *homei- (Olnd. vi-ni-maya- “ex- 
change", Av. fra-mita- "transformed", Mayrhofer 
1996, pp. 314-15; cf. also βαμδδιγο) 
µιγαδο past inf. V27 
peydo id. V24, W20 
µιδο a measure for grain, perhaps a Semitic form cog- 


nate with Hebrew midda “measure’ 


A35, B5, L13 
µιζο[ m15* 
µιιαρο m. PN 

S5, 9, 13 
µιιαυο name of a village 

γιοί 


µιλανο, ptAayyo noun “middle”, only in the phrase 
πιδο/αβο p° “in the midst, amongst (them)” < 
*madyaàna(ka)-, MP mayàn(ag) “middle”, mayan 
“among, between" 
µιλαγγο P6f*, Q8*, U3, V4, W4, X3 
µιλανο C3, J4, U3' 
µινδδιιο adj. “necessary”(?), perhaps representing an 
older Καβινδιγο (cf. s.v. αβυηβινδο) < *aBivdo 
“obligation” (cf. αβιν-) + suffix -ιγο 
Y12 
μιρ- / µορδο vb “to die" < *mrya-/mrta-, MP mir-/murd 
papo 1 pl. subj. N23 
µορδγο pp. as adj. “dead” al3, 11 
μορὸδι pp. as adj. “dying” Τ3' 
µορδδιιο id. T3 
µορδο pret. al23* 
µιραγγο adj. “of Mir" < µιρο + suffix -αγγο 
Y17, 18 (x2), 19 
µιρανο family name 
agl4* 
µιργο noun "chicken" < *mpga-, Αν. moroya- "bird", NP 
mury "bird, chicken" 
B8 
µιρκανο family name 
agl6* 
µιρο m. PN 
W10, 16, 24', X4, 10, 12, 17, 24, Y3, 6 (x2), 8, 
11, 17, 23 
µιροασανο: 566 µιυροασανο 
µιροβανδαγο πι. PN 
C9 
µιρογανο name of a month < *mi@ra-kana-, Arm. Mehe- 
kani 
K1 
µιροναφαρανηλο adv. (with aco) “westwards” < µιυρο- 
ναφρανο + suffix -nào 
V15 
µιροναφρανο, µιρονιφρανο, µιρονοφρανο, µιρο- 
ναφαρανο, µιρονφαρανο: see μιυροναφρανο 
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µιροσανηλο adv. (with aco) “eastwards” < µιυροασανο 
+ suffix -ηλο 
V13 
µιροσανο: 566 µιυροασανο 
µιροβαβορο m. PN 
J2, v4 
µισιδαζο, μισιδδαζο = µισιδο + alo 
µισιδο conj. “moreover, furthermore, now", introducing 
a topic < μισο + -δο 
μισιδαζο L9 
μισιδδαζο L7 
µισιδο AIO, C6, Elf, G2, 63, H2, J7, N10, 
05, P4, Q9, 54, 8, T1', V7, W5', X3, Y3, aa8*, ag] 
Ίμισο adv. “also”, with negative “no more, no longer’ 
(Q17) < *masyah, Av. masiiah- “greater”, Sogd. ms 
“also” 
C18, F17, J26, 19', L29, 32, m5*, 6*, O17', 
P15', Q17, 30, R18f, S26, T6, U24, V37, 38, W6, 
T, 31, 32, X28, aa32, am1B*, 3C* 


2 
μισο = po + -ισο 


» 


µιυγαρο, µηγαρο noun "damage, loss" < *mi6ah-kara-, 
Pth. myhg’r “harm, damage", cf. also OP miða kar- 
“to treat unjustly” 
µηγαρο V12, W12, X17 
puvyapo J17, N19f, 13' (x2), 148 
µιυροασανο, µιροασανο, µιροσανο noun “east” < 
*mi6rasana- "sunrise", cf. MP xwarasan “sunrise; 
east". Cf. also µιροσανηλο. 
µιροασανο C8, J12, U12 
µιροσανο V13, W13 
µιυροασανο L14, aa13* 
µιυροβαμανο m. PN 
af4, ak13f 
µιυροναφρανο, µιροναφρανο, µιρονιφρανο, µιρο- 
νοφρανο, µιροναφαρανο, µιρονφαρανο noun 
“west” < *mi@ra-nifrana- “sunset”, cf. Pth. hwr- 
nyfrn “sunset; west”. Cf. also μιροναφαρανηλο. 
µιροναφαρανο V14 
µιροναφρανο J13, m3*, U12 
µιρονιφρανο (16 
µιρονοφρανο C9 
µιρονφαρανο W13 
μιρονφαρίανο) V14' 
µιυροναφρανο J11', L16, aa15f* 
μο, μ- article and demonstr. adj. “the, this" < *ima-, 
Sogd. ()m-. Cf. euo, ι. 


µαβαρο F8, 11, J17, 22, L22, 27, 20, M5, 
N14, P20, R12, T8, 15, U18, V19, 31, 24', W18, 
24', X26' 
µα(βα)ρο V23 
µαβρισο A14, 17 
µανδαρουανισο A7, CA, J3, LA, 04 P6', ΟΤΕ 
µανδορονιγο J17, 22, L22, 27, N14, P19’, 
R12, $17 
µανιγο aa4* 
µαπαρσο ab6, 10 
µαπορσο C12, 14, aa23*, 26f* 
µαχιρσοβωστι J1 
µαχιρσοβωστιγο J31, 1', L1, P1f*, 25* 
2µισο T14, U3, V3, W3, X2, 7 (perhaps also 
J19', L29, W7,, listed s.v. 'μισο)) 
po Al, 2, 4, 15, 17, C1 (x2), 19, 20, F2, 15, 
aal9*, 34*, 38, ab19 
µωσο C14, J20, L25, V19, 23, W19, aa25* 
-μο 1 sg. encl. pron. “me, by me, etc." < *-mai, Αν. -mé 
ακιδοµο OS'f, 08", 9'*, W6, 7 
ασιδοµο al3f* 
κιδομο N5', Y7 
κιροµο Ull 
κοοαδοµο F4 
ληρηµο U10* 
o6ouo O9', R11, T6, V11, Y12 (x2) 
οτοµο C11, ΕἼ, 15f, ab4, ac4, al2, 6f*, 7, 9*, 
12, 15*, 16*, 17*, 19*, 23*, 24 
πιδοοαυαδοµο Y7 
σιδοµο ΤΊ, 13 
ταδοµο C10, F6, J9, 15, O16, T3, V17, 7, 
W7, 9, 16, aa9*, 16*, al14*, 23* 
χοβοµο C7, J10 
poddpayo, µοδδρογο: see poApoyo 
µοδδροδδηβανο: see µολροδηβγο 
μοζδαμαρηγο m. PN 
af2, aj2f 
μοζδαοανινδο m. PN 
A22 
μοζδο m. PN 
E3', G2*, 6, H3, K4, 16*, L5 (x2), 10, 28 
µολινδο = µολο + -ινδο (see s.v. αστο) 
µολο noun “wine” < *madu-, Sogd. mów 
μολινδο agl 
poào B5, K9, U14, 12, al14*, 17 
µολοδογο noun of unknown meaning, perhaps a deri- 
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vative or compound of µολο 
am14+15 

µολρο noun “seal” < *mudra-, MMP/Pth. mwhr, Olnd. 
mudrà- (from Iranian, cf. Mayrhofer 1963, p. 654). 
(For µολρο in F17' and R21 see s.v. poApoyo.) 

C21, Ii3, J4, ad8* 

µολρογο, µολραγο, µοδδραγο, µοδδρογο noun “sealed 
document" « *mudrakà-, Arm. mowrhak. Possibly 
treated as a pl. tantum in N28. 

εμοδδρογο Ul 

poddpayo 811, 27, T1' 

µοδδρογο U23, 26', X27’, 28' 

µολραγο J1, 31, L1*, N2, 26, 28, R2, V36, 1', 
32', W1, 30, 23, 25, 33' 

μολρίαγ)ο R21 

µολρογο Fif, 14, 18 

μολρίογ)ο F17 

ναβιχτιμοδδρογο X1 

poApodnByo, µοδδροδδηβο noun “seal-impresser, 
person who has impressed his seal on a document” < 
poApo + "τηβο/τηβγο, nomen agentis from "τηβ- 
“to impress, to seal" (see s.v. ταβδο) 

µοδδροδδηβανο pl. U27* 
µολροδηβγανο pl. A3,8 
μορδο: see pip- 

poco m. PN 

M2, 6 
µωιανο m. PN 

MA, 5, R6, 8, 14, 19f 
µωρ/ m. PN 

ahl* 

µωσοΞμο + woo 

pf m5* 

'va-, v-, vavo, vayo, vay- neg. particle “not”, probably < 
*naid, Av. noit, Pth. ny, etc., despite the vocaliza- 
tion (which may show the influence of µα-, pavo). 
Used to negate statements, with an expressed or 
implied indic., inf. or subj. (in hypothetical or future 
sense). In T17' (three times) vavo is used in the 
same sense as the preceding µαυο (cf. Emmerick 
1991, pp. 98-9, on Khot. ma ne?). 

ναβαραμο X16 
ναβαρτιδο X6 (x2) 
vayalo S13 
ναγαμβαμο N15 
ναγιρζαµο X14 


ναγιρτο Q26 
vayo R15, 16, S12, 13, 14, 16, W12, 23 (x4), 
24, 28 (x2), 29, 21' (x6), 22' (x3), 23' (x3), X11, 13 
(x2), 14 (x2), 16, 18, 21, 14', 17', 18' 
ναζανινδο A4 
vato 121, 226 
ναιαµαχο J23 (x2), 19' 
νακιραμο J29, L30, N20, S24, V34, ad5 
ναλαδο Q26f 
ναληραμο N12 
ναλο J17 
vapavayyo X11 
vapayayyo X12 
'vauo P13! 
ναπαδαχβαναµο X11' 
ναπαδαχ(ῤῥαναμο X11 
ναπαδοαχβαναµο Q26 
ναπαδοαχβανιµο J21 
ναπιδο N15 (x2), 16 (x3), 17 (x4), 18 (x3), 19 
ναριµαδο Q17 
νασασκιγο Q27 
νατωζανο K10 
νατωζδο K13 
νατωζηιο 8410» 
ναυιρτηιο F16 
vavo O12 (x3), 13 (x2), T17 (x3), V12, 27, 
28 (x3), 29 (x5), 30 (x2), 31, 33, 35, 29! (x4), 30! 
(x2), 38' 
ναβαοαμο L30,S23 
vapuapo. P23', Q19 
ναβκαραμο N12* 
vapoauo J29 
νινδο J25 
νιστο F15, J9, 22, 25, L11, 32, U9, W8 
νωζιδο G8*, H10 
^va- privative prefix < *an-à-, Pth. Ἠ'-, Sogd. n'-. See 
ναμιυγαρο, *vaoaoapo. 
ναβαγο noun “pawn, pledge, hostage", also in the phrase 
ναβαγο ωσταδο “to place (as a) pawn, to pawn” < 
*ni-paka-, Sogd. np’k, NP nava 
L21', P8, V24, W20, ac4 
ναβαγοβωστιγο noun “pawn-contract” < vaBayo + 
πωσταγο 
V30, 32, W22 
ναβανδο, νοβανδο adv. and prep. “beside, with" < *ni- 
bandV, Sogd. nf?nt 


GLOSSARY 207 


ναβανδο 1:29, 30: 5211 23, V25, 33, 25', 36, 
W21, 27, 28 
ναβανδοφαγο G7f*, H9*, V35' (x3) 
νοβανδο A9 
ναβανδοφαγο = ναβανδο + -φαγο 
vaBapajo = 'va- + βαραμο (see s.v. βαρ-) 
ναβαρτιδο = 'va- + βαρτιδο (see s.v. Bapr-) 
ναβηγο noun “text, writing” < *dipika- (with initial v- 
by adaptation to ναβισ- “to write”), MP nibig, Sogd. 
np’yk “writing, book, scripture”, Judaeo-Persian 
nywy “inscription” (Henning 1957, p. 337) 
X29 
ναβισ-, νιβισ- / ναβιχτο, ναβιχτι, ναβοχτο, νιβιχτο, 
νιβοχτι, νοβιχτο vb “to write, describe, state (in 
writing)". The past stem agrees with Sogd. np’xšt- 
“written” « *ni-pixsta-. The active pres. stem ναβισ- 
“to write" < *ni-pinsa-, Sogd. np'yns (Ancient 
Letter V, 5; elsewhere ΠΡΎ5), is well attested in un- 
published texts, but in the texts published here the 
only form from the pres. stem is ναβισιδο “(it) is 
written", which may represent a middle form with 
passive meaning (*ni-pinsatai) or a passive pres. 
*ni-pisya-. 
ναβισιδο΄ 3 sg. pres. passive F18*, J31, L18, 
31'*, N27, 30, O22, Q32, S25, U23, 19'*, V18, 20, 
23, 27, 37, 40, 23', W16, 18, 33, 18, 31', X20, 30 
ναβιχταγο pp. ad4 
ναβιχτι pret. (1' 
ναβιχτιγινδο 3 pl. pf. J18, 13', N28, adSf*(?) 
ναβιχτιγο pp. C21, Π9, J11, 15, 18, 21, 23, 
25, 27, 13, L13f, 18, 23, 29, 21', 25'f, 28'f, P13', 
024, V12 
ναβιχτιμοδδρογο pret. + eruo + µολρογο ΧΙ 
ναβιχτο pret. ΕΙ, J1, L1, N2, O1', Q1f, R2, 
SL TI, U1, V1, Wl 
ναβιχτογο pp. C10, 12, 17, 20 
ναβοχτιγινδο 3 pl. pf. aa6* 
νιβισιδο 3 sg. pres. passive B4 
νιβιχτο pp. ab3*,7 
νιβιχτο pret. C1, ab19 
νιβοχτι id. aa2*, 353 
νιβοχτογο pp. aal7*, 20*, 233 
νοβιχτιγινδο 3 pl. pf. A4 
νοβιχτισο f. pp. A13 
vofixro pret. Al 
ναβιχτιμοδδρογο = ναβιχτο (see s.v. ναβισ-) + eruo + 


pLoApoyo 
ναβ»»»βιδο m. PN 
al9f* 
ναγαζο = 'va- + alo 
vayapBapo = 'va- + yauBapo (see s.v. γαμβ-) 
ναγατο past stem “to listen to, hear” < *ni-guSta-, Sogd. 
nywst-, or perhaps rather *ni-gauSta-, with vocalism 
borrowed from the pres. stem ναγαυ- < *ni-gauSa- 
(attested in unpublished texts) 
ναγατο pret. Υ11 
ναγιρζαμο = 'va- + γιρζαμο (see s.v. γιρζ-) 
ναγιρτοΞ 'va- + γιρτο (see s.v. γιρζ-) 
vayo: see 'va- 
ναζανινδο = 'va- + ζανινδο (see s.v. ζαν-) 
vato = 'va- + alo 
ναιαµαχοΞ 'να- + ιαμαχο 
νακανδο past stem “to dig” < *ni-kanta-, Av. ni-kanta- 
νακανδο past inf. V27' 
νακαν(δ)ο id. V26 
νακινο = 'va- + ^kwo 
νακιραμο Ξ 'να- + Kipao (see s.v. ! ktp-) 
ναλαδο = 'va- + 'λαδο 
vaAnpapo = 'va- + Anpapo (see s.v. ληρ-) 
ναλο = 'va- Σ΄ αλο 
Ίναμ- vb “to be named” < *nàma-, Sogd. nmt “is 
named”, denom. to "vago 
ναμδο 3 sg. pres. P12! 
Ίναμ- vb “to name" < *nàma(ya)-, transitive to 'vap- 
ναμινδο 3 pl. pres. T6 
vapayyo noun “dowry”, perhaps from *namah-ana-ka- 
“(gift) of honour", cf. ναµωσογανο 
A34, V25, 26, W21 
vapayo noun "list" < *nimaka-, ΜΡ nàmag, Sogd. 
mmk 
B4, ak2 
vapavayyo = 'va- + pavayyo 
ναμαχαγγο = 'va- + µαχαγγο 
ναμιυγαρηµο = ναμιυγαρο + -ημο (see s.v. 'αστο) 
ναμιυγαρο adj. “not suffering loss” < *va- + µιυγαρο 
ναμιυγαρηµο aa22*, ab6 
᾿ναμο = 'va- + -apo (see s.v. αστο) 
vapo noun “name” < *nāman-, Av. nāman-. Represents 
MP nām in a Persian phrase in Y1 (see s.v. ιεζιδ-). 
All, 13, T7, 9, 11, 18', U6, 12 (x2), 13, 14, 17, 
21, 10', V10, 12, 16, W12, 13, X10, Y1, 5f, 19, 
aal8, acS 
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ναμοοινδαδο adj. “renowned” «΄ναμο + "οινδαδο 
“having obtained", secondary pp. of ἕοινδ- “to find, 
obtain" « *winda-, MP wind-/windad 
Y2 
vapwooyavo noun "offering, gift of honour" < vapaco, 
ναµωσο "homage" (attested in unpublished texts) + 
suffix -yavo (see s.v. * avo), Sogd. nm'ck?n. The 
underlying ναµασο, vaucco, MP namaz, Sogd. 
nm'cyw must be a derivative of *namah-, Av. 
nomah- “homage”, possibly *namah-á&(i)ya- (but 
see Gershevitch 1975, p. 197). Cf. also ναμαγγο. 
all8*, 21* 
νανηβανδο m. PN 
M2,7 
ναοα(οα)ραδο = *vaoaoapo + -aĝo (see s.v. 'aaro) 
*vaoaoapo, vaoaoopo(?) adj. “invalid” « "va- + οαοαρο 
vaoa(oa)paóo abl6 
vaoaoopo A33* 
ναπαδαχβαν-, ναπαδοαχβαν- = 'va- + παδαχβαν- 
ναπιδοΞ 'va- + "mo 
ναρδδιγανο adj. or noun “fallow, uncultivated (land)” < 
*an-arta- “unploughed”, neg. pp. to IE *hyerh3- “to 
plough” (Gk. ἀρόω, Latin aro, etc.) + suffix -yavo 
(see s.v. ? avo) 
V25f 
ναριµαδο = 'va- + ριµαδο (see s.v. ριμ-) 
vapooavo name of an estate 
V16 
vaporo m. PN 
agl4 
νασασκιγοΞ να- + σασκιγο 
νατο».νδο m. PN 
ak8f 
νατωζ- = 'va- + τωζ- 
vavayywóo = vavayyo + wo (see s.v. ᾿αστο) 
vavayyo adj. “adjacent” and noun “environs” < *ni- 
Oanga-, Arm. nahang "province, region", cf. Pth. 
nhynj- “to hold back, retain”. Hardly < *ni-hanga-, 
with generalization of -h- in place of -š- after -i-. Cf. 
avayyo. 
ναυαγγινδο L19 
vavayyo C10, 12, 17, J18, V18, W17, 15' 
vivayyo aal7*, ab4* 
ναυιρτηιο = 'va- + υιρτηιο (see s.v. υιρζ-) 
vavo: see Ίγα- 


ναβαλμο: see vipadyo 


ναβαοαμο, ναβοαµο = 'va- + paoapo (see s.v. pao-) 
vapuapo = 'va- + puapo (see s.v. bu-) 
ναβκαραμο = 'va- + abxapapo (see s.v. αβκαρ-) 
ναβτο past stem “to destroy” < *naSta-, Sogd. nšt- 
vapruo pp. X6 
νηµορωσο, νιµορωσο noun “south” < *naima-raucah-, 
MP némroz “midday; south". Cf. also νηµορωσο- 
Bapo, νιµορωσανο. 
νηµορωσο C8, J14, aal4* 
νιµορωσο L15, m4* 
vnpopwooBapo adv. “further south" < νηµορωσο + 
΄παρο 
Ii13* 
νιβισ-, νιβιχτο, νιβοχτι, νιβοχτογο: see ναβισ- 
viyo: see avi yo 
νιζαδαγο adj. “bom (in one’s own house)” < *ni-zāta- 
ka-, Sogd. *nyz'tk, f. nyz’tcw (Yoshida—Moriyasu 
1989, p. 23), cf. also Av. ni-zanta- “id.” 
P19 
vuayo noun “grandfather” < *niyāka-, OP niyāka- 
A27, 32 
νιµορωσανο noun "south" < νηµορωσο + ending -avo 
(probably borrowed from µιυροασανο “east” and 
μιυροναφρανο “west”, cf. also αβαχρανο) 
U13, V16, W14 
νιµορωσο: See νηµορωσο 
νινδο = 'va- + -ινδο (see s.v. αστο) 
νινδοκο m. PN 
A9, 22, 23, 24, 29 
νισαρο word of unknown meaning 
Π10» 
νιστο = !va- + Ίαστο 
νιυαγγο: 588 ναυαγγο 
νιβαλμο, ναβαλµο noun “seat (of the gods), throne, 
dwelling" < *ni-Sadman-, MP nišēm 
ναβαλμο W2' 
νιραλμο Q4 
νιβµαρο noun “blame”(?), perhaps a specialized sense of 
*ni-ÉmárV-, Arm. n&mar “mark, trace, indication". 
Or *nis-manéra-, cf. Sogd. rymys “to blame", if 
from *nis-man8ra-ya- (via *ni$memá, *ri(&)- 
me(m)§)? 
Χ5 
νοβανδανο noun “established custom"(?) < *ni-band- 
ana-, cf. Inscriptional Pth. nybndn or nybndy “offer- 
ing”, Bactr. νοβαστο “inaugurated, established” (see 
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Sims-Williams 1998, p. 84). Cf. also ναβανδο. 
A15, 17 
νοβανδο: see ναβανδο 
νοβιχτο: see ναβισ- 
νονοκανο patronymic/family name 
F4, 10 
νωγαγγο noun of unclear form and meaning 
al24* 
νωγαριιο adj. "new, modern” < *nawa- or *nawa-ka- 
(cf. νωγο) + a derivative of *kara- “time”, cf. OInd. 
kalá- “(point of) time", Sogd. nwkr "now". Khot. 
nüvara- “new” probably likewise contains *kara- 
(against Bailey 1979, p. 189, and Degener 1989, p. 
268), cf. ysamgara- and mamgara- "old". Cf. also 
νωγασαρο. 
U24 
νωγασαρο adj. “new, modem” < vwyo + an unclear 
second element, perhaps *ā-čărV- (beside *kăra- in 
vwyapuo?) 
U23 
vwyo adj. “new” < *nawa-ka-, Chor. nw’k 
H7, V29, 32', W23, 30, X30, 27 
νωγοσανινδο f.(?) PN 
All 
νωγοσαρδο name of a month “New-year” < vwyo + 
σαρδο, cf. Arm. Nawasardi. Cf. also βιδδιγονωγο- 
σαρλο. 
γι 
νωγοφαρνανο name of an estate 
W9, 12 
νωζιδο = 'va- + ωζιδο (see s.v. ωζ-) 
νωιο noun “channel” < *nawiya-, cf. Οἶπά. navya-, OP 
naviya- “passable (only) by boat", Sogd. n'ywq 
"deep", Toch. B newiya, NP nav “channel” (see 
Gershevitch 1985, pp. 173-4, Mayrhofer 1996, p. 
39, Adams 1998, pp. 373-4) 
V26 
vf jo m.PN 
D4f* 
οαδαµοστανο name of a vineyard 
U6, 12, 14, 17, 21, 10 
οαδωδο place-name 
οαδωδο C8 
(ο)αδωδο C7 
οαζ- vb “to use, employ" < *waza- “to convey”, Av. 
vaza- “to move etc.” (cf. the semantics of ?bao-)? 


Cf. also οιζινδδιγο7 
οαζιδο 3 sg. pres. W15 
οαλαζο = οαλο + alo 
οαλαχοσιγο adj. "concerned with . . .” < *oaAaxo + 
suffix -σιγο. The meaning of «οαλαχο (cf. αβη- 
οαλαχο) is not clear; formally it could derive from 
*wi-daxsta- (cf. Khot. byaj- “to mature" « *wi- 
dajya-, Emmerick[—Skjarvg] 1982, p. 97, daj-/ 
dista- "to ripen" « *dajya-/daxsta-, Emmerick 1968, 
p. 43; Sogd. 8xst'k “ripe”, Yoshida 1984, p. 990, 
Yaghnobi ἀαχᾶ- “to ache, hurt") 
R10 
oaÀo adv. "there", also in phrase ταδο οαλο “then” 
(V32, 37, W26) < *awada, Pth. >wwd, Sogd. ^wó. 
Cf. also σαοαλο. 
oadalo W26 
οαλο J3, P6*, Q8, U3, V4, 32, 37, W4, 14, 
x3 
oavayyo noun of unknown meaning 
U16, 14' 
οανηχανο m. PN 
ago 
oavwéavo place-name 
52 
οανοστοσιγο noun (substantivized adjective in -ovyo?), 
perhaps denoting a garment or other item made of 
cloth 
A34* 
οαοαραδο = oaoapo + -aĝo (see s.v. 'αστο) 
οαοαρηιο = oaoapo + ‘nto (see s.v. ᾿αστο) 
οαοαρο, οαοοαρο, οοοαρο, οαυοαρο, oavooapo adj. 
“valid” < *wawar-a-, cf. Pth. w’wr “faith, belief", 
MMP w’bryg’n, Arm. vawerakan “true, trustworthy, 
valid". Like παρµανο (q.v.), perhaps in origin a 
noun rather than an adjective. See also *vaoaoapo. 
µαοαοαρηιο C18, aa31f* 
µαοαοαρο F17 
oaoapaóo C19f, 21 
οαοαρηιο F18' 
οαοαρο J26, 31, L32, N27, 29, R22, S27, 
T22, ad9* 
(ο)αοαρο J28' 
oaooapo O16,21' 
oavoapo W30, 33 
oavooapo V40, W33' 
oooapo Q33, U24, 27 
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oapayo f. PN 
T6, 11, 18 
οαραζοαραυρανο m. PN 
akof* 


oapaloyolyo, οαραζογοζαγο m. PN 
οαραζογοζαγο aa36* 
οαραζογοζγο aa35f* 
οαραζοοιηβο m. PN 
LS, 5f, 9f, 28, 29', v1* 
οαραζοχαγο name of a vineyard 
J13 
οαραζοωρομοζδο m. PN 
A6 
oapalopaBopo m. PN 
J6, 7, 16, 19 
oapavo: see oavpavo 
oapaoayyo name of a vineyard 
W13 
oapyovo name of a people(?) (cf. perhaps oapAoyavo, 
less likely οιλαργανο or ορωλανο) 
oapyovavo pl. X1f,2 
οαρζιαο, οαρζοιαο noun "farming" < *oapZ- “to work", 
cf. Av. voroziia- + suffix -ιαο (final [w] assured by 
the superscript line in U). Cf. also βονοοαρζο- 
βωστιγο. 
οαρζιαο G5*, U7 
οαρζοιαο U15, 7, 13' 
οαρηβοστο adj. of unknown meaning 
J8 
oapAoyavo, oapoAoyavo name of a people(?) (cf. per- 
haps oapyovo, less likely οιλαργανο or ορωλανο) 
οαρλογανανο pl. T23 
οαρολογανανο pl. T22* 
oapvo name of a city, Arrian's "Aopvoc. From a -u-stem 
*Wamu- (cf. OInd. place-name Varnu-), as shown 
by the derivatives oapvooayyo and οαρνοοιγο. 
L2, 12 
οαρνοοαγγο, οοαρνοοαγγο adj. “of (the city) Wamu” < 
oapvo + suffix -αγγο 
oapvooayyo LI' 
οοαρνοοαγγο L2 
οαρνοοιγο adj. or noun “(inhabitant) of Wamu” < oapvo 
+ suffix -ιγο 
L6 
'oapo adv. "thereto" < *awa@ra, Sogd. ^wr8, Khot. vara 
C10, 12, 17, J18, L19, aa17*, ab4 


^oapo noun “oath” « *warah-, MP war “oath, ordeal”, 
Av. varah- "ordeal" 
V41', W30 
οαρολογανανο: see οαρλογανανο 
οαρσοχοανδο adj. “wonderful, miraculous” < *waréah- 
want-, Av. varocar"hant- 
P3, Q4 
οαρσοχοδανο noun “miracle, miraculous ability", ab- 
stract to οαρσοχοανδο. Formation unclear: apparent- 
ly *oapcoxo < nom. sg. *warcah-wah + abstract suf- 
fix -davo, cf. υοναµοδανο and esp. paodavo “king- 
ship” (Rabatak), abstract to bao “king” (see s.v. bavo), 
but perhaps originally from *waréah-wat- + suffix 
? avo (in which case the suffix -Savo may owe its 
existence to reanalysis of this and similar forms). 
T4, 13, 3' 
οαρσοχονδδιγο adj. “wonderful, miraculous” < οαρσο- 
χοανδο + suffix *-ka-, cf. Sogd. *wrcxwndy in ab- 


> 66 


stract wrexwndqy’ “miraculousness” 
V2, W2 
οαρ/ 3» 
οασαρινδο = oacapo + -ἰνδο (see s.v. ᾿αστο) 
oacapo noun “market” « *waha-Carana-, Sogd. w’cm, 
MMP w’c’r, Arm. vacar, cf. also oavayo 
οασαρινδο P4', Q4f 
oacapo Q3 
οασαροβιδο noun “overseer of the market” < oacapo + 
suffix -βιδο, Inscriptional MP w’c’lpt, Inscriptional 
Pth. w^srpty 
F3, P6, Q7 
οαστο: see οηλ- 
οαυαγο noun “price, payment, purchase” (often treated 
as pl. tantum) < *waha-kà-, MP wahag “trade, price, 
value” 
F6, 6f, 15, J16, 25, L21, U7 (x2), 8, V12, 
W12,9 
οαυµανο name of the second day of the month < *vahu- 
manah-, MP Wahman 
P1 
oavoapo, oavooapo: See oaoapo 
oavpavo, oavpvo, oapavo m. PN 
oapavo U2 
oavpavo V6, W10, 16', 24', X4, 10, 16, 12', 24' 
oavpvo X12, 24 
oax- vb “to grow, increase (intr.)” < *waxSa-, MP νναχξ- 
οαχαδο 3 sg. subj. T13 
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oaxapo: see οαχβο 
οαχο noun “increase, interest” < *waxSa- "growth", Av. 
vaxSa-, verbal noun to οαχ- 
Q14, 153, 17, 18, 25 
οαχβµαρηγο: see oaxpouapnyo 
οαχββαγο, οαχβοβαγο = oaxbo + ‘Bayo 
oaxpo, oaxapo name of the deified river Oxus 
οαχαβο L2* 
οαχββαγο U2' 
oaxbo L2, v2, O3', V2, W2 
oaxboBayo U2 
οαχβοβορδο m. PN 
V6, 34, 33' 
οαχβοιαµβο m. PN 
L14, 17 
οαχβομαρηγο, οαχβµαρηγο, οχβµαρηγο m. PN 
οαχβµαρηγο U4 
οαχῥοµαρηγο U4, 19, 6, 26 
οχβµαρηγο U20 
oaxbooavwóo m. PN 
aa6f 
oapo noun “straw” or "hay" < *wastra-, Man. Bactr. wš, 
Αν. västra- “pasture, fodder, grass", Pth. wš “straw” 
(Colditz 1987, p. 288), Chor. wš “grass” 
B6f, H6, 8, m18* 
οδαβαµαχο Ξ οδο + aBo + apayo 
οδαβαφαγο = o8o + αβο + -payo 
οδαβηιολαδδιιο = οδο + αβηλαδδιγο 
οδαβηπαρµανο = οδο + αβηιοπαρµανο 
οδαβηυοπιδδιστο = οδο + αβηπαδδιστο 
οδαβο = οδο + αβο 
οδαβοφαγο = οδο + αβο + -φαγο 
οδαβυηβινδο = οδο + αβυηβινδο 
odaBdayo = 080 + ago + -payo 
οδαζδδηβιδο = 050 + αζδηβιδο 
οδαζο = 060 + ato 
οδαλαβο = 080 + ‘ado + αβο 
οδαλαζο = 080 + ‘ado + ato 
οδαλαφαγο = οδο + “ado + -payo 
οδαλδαζο = οδο + αλδο + alo 
οδαλδανο = 080 + αλδο + '-avo 
οδαλδο = 080 + αλδο 
'o8aÀo = 080 + 'aAo 
΄ρδαλο = 080 + “ado 
οδαλοφαγο = 080 + ado + -fayo 
οδαναγγο adj. “of the same (person)" < **oSavo “the 


same (person)” (perhaps from *hawat- “the same" + 
τανο “person”) + suffix -αγγο. Cf. ώνδο and see 
Sims-Williams 1998, p. 85. 
Y21 (x2) 
οδανο = o8o + '-avo 
odacapavayyo = 060 + aco + pavayyo 
odacapaxo = οδο + aoo + apayo 
οδασαφαγο = 050 + aco + -payo 
οδασιµοΞ 080 + aco + euo 
οδασο = οδο + aco 
οὔδηνοΞ οδο + -δηνο 
οδδηο = 080 4-΄-ηιο 
οὖδι = oo + ew 
οδο conj. “and” < *uta, MP ud. The combination of oô- 
with a following 6 or 7 gives οτ- (cf. also s.v. οτο). 
οδαβαµαχο Q22 
οδαβαφαγο R5f, 6, 14 (x2) 
οδαβηιολαδδιιο X18! 
οδαβηπαρµανο X28' 
οδαβηυοπιδδιστο V20 
οδαβό J24, 28, P18', R14, S6, 25, T5, 14 (x2), 
15**, 15', U18', V37, 8', 28', 33! W24', 30, X21, Y8, 
aj8*, al15* 
οδαβοφαγο S7 (x2), US 
οδαβυηβινδο V33, 34, W27f, 28 
οδαβφαγο V9 (x2), W10, 24' 
οδαζδδηβιδο S3 
οδαζο A18, 24, 25 (x2), J28, L10, P10, V33' 
(x2), W26 (x2), X10 (x2) 
οδαλαβο M6 
οδαλαζο J20, L28, V34 (x3) 
οδαλαφαγο R8 (x2), S9 
οδαλδαζο U19 (x2) 
οδαλδανο aa26* 
οδαλδο A30, F12 (x3), 14*, 11', 124 (x2), 29, 
22', U19, ab10 
ἴρδαλο lill, J11, 23, 20, 21', L13, 28 (x2), 29, 
29f, 30 (x4), 31, 25', N13', O14, 141, 15' (x2), 16, 
920 (x2), T17, 18 (x2), U20 (x3), 21, 22, 23, 21', 
V21, 34, W29, X12, 23 (x2), 24 (x2), 24' (x2), 21: 
ab11, 12, 13, al25* 
΄οδαλο J14, P14', ab9 
οδαλοφαγο 89, 15 (x2), 18, 18f, X4 
οδανο S22, 23 
odacapavayyo N14' 
οδασαµαχο F10 (x2) 
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οδασαφαγο A11, Q12 

οδασιµο V4, W3', X3 

οδασο FS, 5*, 10, 10f, J13 (x2), 14, L15, 16, 
17*, 11', m3*, 4*, P20', Q13, R12, S24, T7, 15 (x2), 
U3, 17, 9', 16', V13, 14, 16 (x2), 19 (x2), 23, 32 (x2), 
33, 36 (x2), 36', W13, 14 (x2), 17, 18, 27 (x2), 28, 
28', 30', X29, 30, Y9, aa15* 

οὔδηνο X13 

οὅδηο Y5 

000 X31 

οδο A4, 5 (x2), 6 (x2), 7 (x2), 9 (x2), 12, 14, 
15, 16, 17, 18, 19, 21, 22 (x3), 25 (x2), 26, 27 (x2), 
28 (x2), 29, 32, 33, 33*, B5, C3 (x2), 4, 8 (x2), 9, 
10, 12, 14, 18, 19 (x2), 21, 43, 15', DS (x2), F3, 4, 7, 
8, 9, 16, 17, 15', 18', G7, H6, 7, 8, Ii4, 5, 7, J2 (x2), 
3, 5, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 (x5), 21, 
22 (x2), 23 (x2), 24, 27, 28, 31, 10', 19% (x2), L3 
(x3), 4, 5, 7, 8 (x2), 15, 18f, 19 (x2), 20 (x3), 22, 23 
(x2), 24 (x3), 25 (x2), 26 (x2), 29, 33, 34, 21' (x2), 
22, 22'*, m7*, 153, 16, ΝΤ, 9, 23, 24, 31, 11', 12 
(x2), 15. 17, 21', O1', 3', 4', 8, 12', 13' (x2), 18', 19, 
20, 21', P4, 5' (x2), 6', 9' (x2), 10, 11', 14', 22', 24'*, 
Q7 (x2), 10, 11 (x2), 153, 16, 19, 30, 31, 3', 5, R4 
(x2), 9, 11, 13, 16, 17, 18, 19, 20 (x2), 22, S4, 9, 10 
(x3), 11, 12, 13 (x2), 14, 16, 19 (x2), 22, 23, 24, 26, 
27, T3 (x2), 4, 7, 8, 10 (x3), 11 (x4), 12, 13 (x3), 14 
(x2), 15, 16 (x2), 19, 20, 21 (x2), 22 (x3), 3', 4' (x2), 
11' (x2), 15' (x2), 18: U1, 2, 3, 4 (x2), 7 (x3), 8 (x3), 
9, 10 (x2), 11, 12, 13 (x2), 14, 15 (x3), 16 (x4), 17, 
18 (x2), 24 (x2), 25, 2' (x2), 3', 4', 6' (x2), 12', 13' 
(x2), 14' (x4), 27', V3 (x2), 5 (x4), 6, 7 (x2), 10, 11, 
13, 14, 15, 18 (x3), 20 (x2), 22 (x3), 24 (x2), 25, 28 
(x3), 29 (x4), 30 (x2), 31, 32, 35, 37, 38, 39 (2), 
40, Τ' (x2), 18' (x2), 20' (x2), 29' (x2), 30' (x2), 34' 
(x2), 35' (x3), 39'f*, 40, 41' (x2), W2, 3, 5 (x3), 7, 8 
(x2), 11, 15, 16 (x2), 17, 20, 21 (x2), 23 (x3), 24, 26 
(x2), 30, 31, 32 (x2), 33, 2', 6, Τ' (x2), 15', 16 (x2), 
19', 21', 29', 30' (x2), 32, X2, 4, 5, 6, 7 (x3), 8 (x6), 9 
(x3), 11 (x3), 12, 13 (x2), 14 (x3), 14f, 15, 16 (x2), 
17 (x2), 18 (x3), 19, 21, 22, 30, 9', 14', 15', 28' (x2), 
30, Y9, 10 (x2), 12, 13, 15 (x2), 16, 17 (x2), 18, 19, 
20 (x2), 21, 22 (x2), 22f, 23, 24, 25, aal4m, 17*, 
ab4, 15f, 18, ad3, 3*, 5, 9, aj6, 7, 9, ak3*, all*, 3, 
6, 10, 11, 14, 18*, 19*, 20*, 21*, 21 

οδοµηνο R10 

οδοµο Ο9' R11, T6, V11, Y12 (x2) 


οτακαλδδαβο L30' 
οτακαλδο L27, 28', P23*, R16 
οτακαλδοµηνο m14* 
οτασιδο Ρ23' 
οδοµηνο - 060 + -µηνο 
οδοµο = oĝ0 + -uo 
onfopoyo m. PN(?) 
T7 
onto, οοηζο noun “(act of) power", adj. “potent, valid", 
perhaps from a pres. stem Ῥοηζ- < *wajaya-, Olnd. 
vàjáya- "to strengthen" 
οηζο T3, 13, 3', V40, W32 
οοηζο X29,31 
onA-, οιηλ- / οαστο vb “to lead, take, bring; exert" < 
*wadaya-/wasta-, Pth. w’y-/w’st 
οαστο past inf. X18 
οηλαδο 3 sg. subj. T18, U22, V33' 
οιηλαδο id. J28 
οιηλαµο | pl. subj. J24, L31 
onpo m. PN 
am5+6A, 7, 10, 12*, 13, 14+15, 20, 23*, 24*, 
28* 
οήβολαδο πι. PN 
ab11, 20, 223 
οιβριιανο patronymic/family name 
F3 
otBooyw[ ah13* 
οιγαλφο, οιγαλφ noun “witness” < *wi-ka@wan-, Khot. 
byavan-, Pth. wyg’h, Arm. vkay, MMP gwe’y 
οιγαλφ 866 
οιγαλφανο pl. A3, 8, C2, 21, F19, 13, 31, 
aa3f, ad8 
οιγαλφο aa37* 
οιγνο noun "famine" < *waignà-, Av. voiyna-, Sogd. 
wyn- (f.) (cf. Henning 1946, p. 717). 
P12 
οιζαγγοδαρο adv. “otherwise” < *wi- + ζαγγο + suffix 
-δαρο, cf. ανδαροζαγγοδαρο 
A29f* 
οιζαδαυο noun of unknown meaning 
V18 
οιζανδογαρο adj. “injurious, able to cause injury” < *or- 
ζανδο “injury” (< *wi-zyanta-, Pth. wzynd) + suffix 
-yapo, Pth. wzyndg’r “wrong-doer” (differently 
Henning 1948, p. 309) 
J21, L26f 
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οιζιι- vb “to cause injury” < *wi-zyaya- or *wi-ztya-(?), 
cf. OP *vi-di- “to inflict (injury on)" (v [-i-d]-i-t["- 
v], A’Sa, line 6, according to an unpublished sug- 
gestion by Francois de Blois) 
οιζιιανο 1sg.subj. N22 
οιζινδδιγο adj. "current, in use" in the phrase wéayo 
οιζινδδιγο “locally current", perhaps < *waz- 
antiya-ka- (gerundive to οαζ-, cf. Gershevitch 1975, 
pp. 197-8, on the suffix *-antiya-) 
Q14, V11, 38, W11, 31 
οιηλ-: see οηλ- 
οιηµο m. PN 
J4f, 7, 15, 21, 22, 28, v1 
οιηβοοαραζανο name of an estate 
J6 
οιιαγο noun “village” < *wyaka-, Sogd. wy'k “place” 
V8, 10, 16, 12 
otAapyavo name of an estate(?) (cf. pethaps οιραλανο, 
less likely oapAoyavo, oapyovo) 
N8 
οιλιστο adj., perhaps “disappeared”, in phrase οιλιστο 
κιρδο “to cause to disappear, make a deduction"(?) 
< *wi- (reversive prefix) + λιστοῦ 
Q26* 
owdpapyo m. PN 
P5, 14 
οινδοφροµανοιαµβο m. PN 
ak 16ff 
οινδοωρομοξζδο m. PN 
AS 
οιραζοφινζο f. PN 
Q11, v2* 
οιραλανο name of a family(?) (cf. ou.Aapyavo?) 
N20 
οιριβτοµιβο m. PN 
al18* 
οισαρο, oocapo noun “argument, quibble” < *wi-Cara-, 
MP wizar “separation, explanation”, cf. αβηοισαρο, 
αβοοισαρο, οισηρ- 
οισαρο A33*, C18, J22, 26, L32, O16, U24, 
W30, aa31*, ab16 
oocapo X28 
οισβοργομαρηγο m.PN (literally “servant of the prince" 
< *wisah pu6ra-ka-, Sogd. wyspyór'k "prince" + 
μαρηγο) 
Q12 


οισβοροζινιιο πι. PN (literally “in the prince's charge", 
cf. οισβοργοµαρηγο and βανοζινιιο) 
W2f 
οισηρ- / οισαρδο vb “to argue, quibble” < *wi-caraya-/ 
wi-tarta-, MP wizar-/wizard “to separate, divide, in- 
terpret, explain, etc.”, Sogd. w(y)c()rt “exact(ly)” 
οισαρδο past inf. C17, J24, 19', L29 
οισαρδο pp. as noun “argument” F16 
οισηραδο 3 sg. subj. 519, T18, U22, W24, 
ab15 
οισηρηιο pres. inf. aa30* 
οισηρινδο noun “arguer, claimant”, pres. part. of οισηρ- 
οισηρινδανο pl. S22f 
οισκαβδο noun “protest”, cf. Sogd. °wskfty, °wz-kBty in 
pwskfty, pwz-kBty “without protest” (see αβισκαβ- 
δδιγο). The Sogd. variant with -z- (for which see 
Yoshida 1984, p. 990) is hardly compatible with the 
root-etymologies of Henning 1937, p. 83 (*skamb), 
or GMS, $369 (*us-kamp), requiring rather an ety- 
mon with *-zVk-, whence -sk- by assimilation. 
Q22 
οισλογδο noun "princess" < *wisah duxta, Pth. wysdwxt 
ΤΙ, 2, 20, 21 
οισπο, οισο, οοσπο adj. “all, each, every, whole" < 
*wispa-, Man. Bactr. wysp, Sogd. wysp-. The chro- 
nology of attestations indicates that o.oo is a later 
variant of οισπο, perhaps originally a sandhi form. 
οισο 015, 33, U11, V11, 20, 32 (x2), 32f, 33 
(x2), 37, 36, W11, 17, 27 (x3), 28 (x2), 28, 31' 
οισπο A13, 16, H6f*, J16, 25, L21, P18', aD, 
5, 13*, 24* 
οισπουανο pl. S22 
οοσπο X15, 28' 
οιστο num. “twenty” < *wisati, Av. visaiti, NP bist, 
Khot. bistá 
C19, K8, W31f, ab18 
οιταβο = ovro + aBo 
otro adv. “so long, so far" in conj. orto . . . orro καλδο 
... "for so long . . . until (the time) when" and prep. 
οιταβο “for (the duration of), so far as, until” < 
οιδρα ada (Rabatak) « *witara(d) ata, cf. Sogd. 
wytwr “so long, so far" and Ἰ, Ῥ, t- “to, until, etc.". 
See further s.v. aro. 
οιταβο K6, N19, $17, U10 
otto Q23, 24 


οιχαρηγανο: see οιχρηγανο 
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οιχαρηγανοβωστιγο noun “hire-contract” < οιχρηγανο 
+ πωσταγο 
V30, 32'f 
οιχοασο noun “loss, deprivation”, verbal noun to pres. 
stem *oryoac- < *wi-xwasa-, cf. Chor. ?x(w)'s(y)- 
“to loose", Pth. wx’s’d “weak” 
N12 
οιχρηγανο, οιχαρηγανο noun “hire, rent” < *wi-xraya- 
(Olnd. vi-krayá- “sale”) + suffix -yavo (see s.v. 7 avo). 
Cf. also οιχαρηγανοβωστιγο. 
οιχαρηγανο V24, W20 
οιχρηγανο L21' 
οιχρινο noun “hire, rent", verbal noun to pres. stem *o.- 
χριν- < *wi-xrina-. Cf. αχρινο, οιχρηγανο. 
P17 
οιβοιγγο noun “(cloth) made of linen or cotton" < *oipo 
“linen, cotton" (« Gk. βύσσος) + suffix -ιγγο, Sogd. 
w&wyn*k (cf. Sims-Williams 1996, p. 51 n. 38) 
al13* 
οκοσακο name of a vineyard 
U12 
ολο noun “wife” (also *ooÀo in οολοβαρο) < *wadi-, 
Sogd. wàw 
A12, 16, 18, 20, N16, Q11 
ολοβωστογο noun “marriage contract" < odo + 
πωσταγο 
Alf 
odoywyyo adj. or adv. “like a wife” < ολο + suffix 
-ywyyo 
A16 
οµω[ m20* 
ooapvooayyo: see oapvooayyo 
οοήζο: see onto 
οοληζοβαγγο m. PN 
ag2 
οολοβαρο noun “bride-price” « ολο + suffix -Bapo, 
Waziri Pashto walwar (cf. Morgenstierne 1942, p. 
264) 
V25, 25, W21 
oovo word of unclear meaning, perhaps an abbreviated 
spelling (as suggested by the superscript line) of a 
patronymic/family name in ? avo 
T7 
οοοαρο: See oaoapo 
οορσιγγανο family name 
ag7f 


oopwAavo, οΟρώλο: see ορωλανο, ορωλο 
οοσαρο: see οισαρο 
οοσπο: SCE οισπο 
οουιρζοκο m. PN 
ag3 
ooxopTo past stem “to quarrel” < *wi-xwarSta-, cf. 
ooxwp. Cf. also φροχοαβ-, φροχωβ-/φροχορτ- “to 
retire, withdraw" (Surkh Kotal) < *fra-xwarSa-/fra- 
xW[sta-, Arm. xorSim “to loathe, avoid, beware, 
etc.", see [Lazard—Grenet— ]Lamberterie 1984, pp. 
203-5. 
ooxopruo pp. X6 
οοχωῤ noun “quarrel” < *wi-xwarSa-, see cognates s.v. 
οοχορτο 
X4, 22, 26 
οργιγο noun “lucere, alfalfa" < *ugaraka-(?), Yidgha ir- 
yoyo, Shughni γδτ], Wakhi wojork etc. (cf. Morgen- 
stierne 1938, p. 191; Steblin-Kamenskij 1982, p. 67) 
B7 
ορωλανο, ορλανο, ορωλοιανο, οορωλανο patronymic/ 
family name and name of an estate, cf. ορωλο 
οορωλανο W6 
ορλανο U6 
ορωλανο UA, 19, 26 
ορωλοιανο U4' 
opwao, ορλο, οορωλο m. PN 
οορωλο W5, 6, 26 
ορλο U4' 
ορωλο U4, 19, 6 
orafo = oro + ago 
οτακαλδδαβο = οδο + τα + καλδο + αβο 
οτακαλδο = 060 + τα + καλδο 
οτακαλδοµηνο = 060 + τα + καλδο + -μηνο 
οταλο = oro + “ado 
οτανο = oTo + ! avo 
οτασιδο = o8o + τα + 'acibo 
οτασιµοΞ OTO + AGO + euo 
οτασοξΞοΟΤο taco 
ΟΤηιοΞ OTO + ? ηιο 
ΟτηνοΞ- οτο + -ηνο 
οτιιοσασο m. PN 
ac2 
OTO, οτι, οτ-, aT- conj. “and”, coordinating clauses or 
(only in K) noun phrases, perhaps also “that” intro- 
ducing a subordinate clause (e.g. οτασο, J22, L27). 
From οδο + -δο, cf. Sogd. ῬΖΥ “and; that" (see 
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Sims-Williams 1985a, p. 112). 
ατασιµο W4 
οταβο J27 
οταλο J17 
οτανο A18, 24, aa32* 
οτασιµο J3' 
οτασο 122, L27, P7, Q8 
οτηιο L20 
οτηνο I3', 7', Π3, J4 
οτι aal7f, 19, 22, 343 
oro ΑΙ5, 22, 24, 27, C18, 19, 20, F11, 14, 17, 
18, J16, 21, 22, 26, 27, 29 (x2), 31, 9, K3, 5, 7, 8 
(x2), 11, 12, 15, 16, L22, 32, 29', 30, N26, 28, 30, 
O17, P15', 19, Q27, R7f, 21, S16, 23, 27, ab5, 16, 
19, ad4, 6 (x2), 8, al22* 
οτοιηνο C3* 
οτοµηνο A33, J8, 16, 25, L21, m6, ROf 
οτοµο C11, ΕἼ, 15f, ab4, ac4, al2, 6f*, 7, 9*, 
12, 15*, 16*, 17*, 19*, 23*, 24 
οτοιηνο = OTO + -ηνο 
οτοµηνο = OTO + -μηνο 
οτομο = OTO + -uo 
οχοσαρο noun or adj. of unknown meaning 
al3*, 12 
οχβµαρηγο: see οαχβομαρηγο 
of Π105, P25*, aa9*, ai11 
παβογανο patronymic/family name 
A6 
παδαρλογο, παδαρλιγο, παδοαρλιγο, παδοιαρλαγο, 
παδοιαρλιγο, παδοιαρλιιο, παδαρδδιγο, παδοι- 
αρδδιγο noun “opposing side, opposite party, 
opponent (in a lawsuit)" « *pati-arda-ka- < *pati 
"against" + *arda- "side" (cf. 'πιδο and αρλο), with 
vrddhi as in the following words 
vraóapAcyavo pl. 3518 
παδαρδδιγο 924, 27 
παδαρλιγο aa34* 
παδαρλογο Α2Ι4, 33, C19 
παδοαρλιγανο pl. X28 
παδοαρλιγο Q31 
παδοιαρδδιγανο pl. V39, W32 
παδοιαρλαγο F18 
παδοιαρλιγανο pl. U25 
παδοιαρλιγο J27, 29 (x2), L33f, 30! (x2), 
U26*, ad7* 
παδοιαρλιιανο pl. T20 


παδαχνωρο noun “recompense” < *pati-xSnau6ra-, Pth. 
p'dysnwhr 
παδαχνωρο T13' 
παδα(χ)νωρο T12 
παδαχβαν-, παδοαχβαν-, παδοαβχαν- vb “to have a 
right, have authority (over: aBo, πιδο)” (or + inf.), 
denom. « παδαχβανο 
µαπαδοαβχανηιο prohib. 1 sg. opt. A18 
µαπαδοαβχανινδηιο prohib. 1 pl. opt. A24 
vayo παδαχβαναδο neg.3 sg. subj. S16 
vayo παδαχβαναµο neg. | pl. pres. S12f 
vayo παδαχβανιµο neg. 1 sg. pres. R15 
vayo παδαχβανινδο neg. 3 pl. pres. W23 
ναπαδαχβαναμο neg. | pl. pres. X11 
ναπαδοαχβαναμο id. 026 
ναπαδοαχβανιµο περ. 1 sg. pres. J21 
vavo παδαχβανινδο περ. 3 pl. pres. V27 
παδαχβανηδο 2 pl. pres. T10, X16 
παδαχβανηι 2 sg. pres. T8 
παδαχβανηιο id. T8', 12', V21f, W18, X17 
παδαχβανινδο 3 pl. pres. V26f, W22, 23' 
παδαχβανο impv. T12 
παδοαχβανηδο 2 pl. pres. P7 
παδοαχβανηιο 2 sg. pres. lil9f*, 120, P18, 
Q19 
παδαχβανο adj. “having authority, ruling" « *pati- 
xSana-, Pth. p'dyx$n (Sundermann 1973, p. 130) 
T15, Y14 
παδδιστο noun “promise”, loanword from MP padist 
“promise, vow” (on which see s.v. πιτιι-) 
I9*(?), Y10, 21 
παδοαγραβο noun "receipts" < *pati-graba-, cf. πιδο- 
ροβδο 
E3f* 
παδοαρλιγο: see παδαρλογο 
παδοαχβαν-: see παδαχβαν- 
παδοιαρδδιγο, παδοιαρλαγο, παδοιαρλιγο, παδοι- 
αρλιιο: see παδαρλογο 
παδουαμινδιγινδο, παδουαμονδδιγινδο, παδουαμονδδ- 
ινδο, παδουαμονδιγινδο = παδουαµονδο + -ινδο 
(see s.v. αστο) 
παδουαμονδο, παδουαμονδιγ-, παδουαμονδδιγ-, 
παδουαμινδιγ- noun “boundary” < *pati-ham-ant- 
iya-, cf. MP wimand “id.” < *wi-ham-anta-? See 
υαµονδο. The -cy- which is inserted before pl. -avo 
and encl. -ινδο may be a pseudo-historical spelling 
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for -iy- (cf. πιδδιγο for Ίπιδο + eio), the *-y- of the 
Olran. ending being lost in final position but re- 
tained before vowels. 
παδουαμινδιγινδο aal3* 
παδουαμονδδιγανο pl. J18, 13, L18 
παδουαµονδδιγινδο J12, L11', V13 
παδουαµονδδινδο L14 
παδουαμονδιγιδο C8, m2* 
παδουαμονδο Til1f*, 12, 16, J12, 13, 14, 15, 
L14f, 15, 16f, 17, U11, V15, 16, 17, 18, W12f, 13f, 
14, 16, ae7 
παδουαμον(δ)ο V15 
παζοβορανο patronymic/family name 
K5 
παιοκανο family name 
agl5* 
παλαγο name of an estate (cf. παλκανο) 
V17 
παλαβνο noun “gift in exchange, counterpart of a gift, 
something in return for which a gift is given" « 
*pati-dasinV-, MP padain “reward”, cf. λαβνο 
Cll 
παλκανο, παλακανο, παλοκανο name of a vineyard (cf. 
παλαγο) 
παλακανο Ul4 
παλκανο U16*, 17, Y19 
παλοκανο U13 
mado noun “family” < *pada-, Sogd. ρδ-. Cf. also 
στωροβαλο. 
U10, 18 
πανδαγο noun “path, road” < *panta-ka-, Khot. pandaa-. 
Cf. also ῥαυοπανδαγο. 
J18, L19, m7* 
mavõo[kavo](?) patronymic/family name(?) 
14: 
πανζασο num. “fifty” < *pančāsat-, Pth. pnj’st 
F17, V11, W15 
πανζο num. “five” < *panca, Av. panca 
Ki lf, aa33 
πανο name of a small coin (translated “penny”), cf. 
Sogd. pn- < Olnd. pana- (see Sims-Williams 1996, 
p. 50, with references, and Yoshida 1996, pp. 71-73) 
N19 
παπο m. PN 
A22, 25, 29, R4, 8, 13, 17, ak7* 
παραγανο noun “sowing”, verbal noun to pres. stem 


*7apayav- < *parà-kana-, Chor. pr'kn- “to sow” 
J11, L12, V21, 21' 
παραλαδο past stem “to sell” « *para-data-, Sogd. pr'ót 
νιστο παραλαδο neg. 3 sg. pret. J25, L32 
παραλαδο past inf. L21', P8, T12, V5, 24, 
WS, 20 
παραλαδο pret. J15, L17, P4, V7, 10, 7, 18", 
W9, 16, aa16*, ab3* 
παρβαρµιγο: see rrapoBapucyo 
παρµανο, παροµανο adj. "authoritative", in origin a 
noun “authority” as the formation of αβηιοπαρµανο 
implies, loanword from Οἶπά. pramana- “‘id.”, as is 
Sogd. prm, prm?n “trustworthy”, which occurs in 
similar contexts in Nov. 4, V9f (differently Gershe- 
vitch 1962, p. 93) and another contract (Yoshida— 
Moriyasu 1989, p. 6, line 15), and which translates 
MMP w’brye’n (cf. s.v. oaoapo) and Syriac mhymn, 
see MacKenzie 1995, p. 188, and Sundermann 1974, 
pp. 236-7. (This explanation was reached indepen- 
dently by Yutaka Yoshida and myself.) 
παρµανο N29, Q33, S27f, V40, W30, 33, 
X29,31 
παροµανο T22 
Ίπαρο noun “debt, obligation, loan, amount due”, also in 
phrase παρο κιρ- “to lend, loan”. From *pari-, 
Khot. para-, Sogd. p’rh, Toch. A pare, B peri, cf. 
also αβηιοπαρο, παροβωστιγο, ποζζο, πορδο. 
H6, L10, 11, M4, Q14, S21, U8', W6, 7', Y9, 
20, aa9, 10*, ac6 
^mapo adv. “further, beyond" < *pàra-, cf. Olnd. ρᾶτά- 
"further shore, utmost limit, end", pàrá-tas 
"beyond", Pashto pore "across, beyond". Cf. also 
(ωπαριιο, νηµορωσοβαρο, παροκινο. 
V13, 15' 
παροβαρ- vb “to bring forth, produce” < *para-bara-, cf. 
OP paraà-bara- “to take away”, Sogd. pr’Byr “to be 
delivered” (Ancient Letter II, 58) 
παροβαραδο 3 sg. subj. F14 
παροβαρµιγο, παρβαρµιγο word of unknown meaning, 
perhaps a noun designating some part of a legal 
document, cf. Sogd. prBrmykw in a similar context 
(8ypwsty *M pcwry prBrmykw, Yoshida—Moriyasu 
1989, p. 6, line 15, cf. s.v. πισοοαριγο) 
παρβαρµιγο Q32 
παροβαρµιγο N28 


Ι 
παροβωστιγο noun "loan-contract" < mapo + 
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πωσταγο 
Q2, 27, 31Η 

παρογανο: see Babovavo παρογανο 

παροιαβιγο adj. "disposable, at (one's) disposal”(?), 
perhaps < *pari-apiya-ka-, cf. Pth. pry’b- “to reach, 
overtake”, Sogd. pryp “to lead, fetch, take” 

J10, L12, V7f, aal1* 
παροιβταοο noun "surrounding area” < *pari-Stawan- 
(cf. aBipracavo)? 
N16 
παροκινο adv. “beyond the ditch” < ^mapo + 'kwo 
J13, 10, V13, 14 
παροµανο: See mappavo 
παροπαζο place-name 
N7 

παρσαγγο adj. “Persian” < ?rapoo (MP Pars) + suffix 

-αγγο 
P13', Q14*, 15, 30, 30f 

παρσαβαραβο title "the Persian satrap” « παρσαγγο + 
papaflo, with loss of -n(g)- before -3-? 

ag5f 

παρσιγο noun “Persian” < ΄παρσο (MP Pars) + suffix 
-ιγο 

παρσιγανο pl. al6* 

'παρσο, απαρσο, απορσο adv. “afterwards”, prep., 
postpos. and conj. “after”, adj. “future” (often with 
prep. aco) < *paršti-čī- “back”, Sogd. prc(h) 
"back", obl. prcy as postpos. "after". For *parsti- (as 
opposed to *prsti-) cf. also Arm. past- in paStpan 
“protector” (Hübschmann 1897, p. 221), Khot. palsti 
“backs”, nom.-acc. pl. of *palsti-; the vocalization 
of Av. parSti- is ambiguous. It is not clear whether 
the variant απαρσο (used as a postpos. and, with 
prefixed article μ-, as an adj., as opposed to the adv., 
prep. and conj. παρσο) has a prothetic vowel or 
whether it is a compound with a prior element such 
as *api-. 

απαρσο L20, M5 

µαπαρσο ab6, 10 

µαπορσο C12, 14, 43233, 26f* 

παρσο F8, 11, J17, 22, L22, 27, m14, N14, 
26, 020, R21, T4, 8 (x2), 12, 15, U18 (x2), V19, 
23, 24, 30f, 39, W18, 20, 32, 24', X28, 25' 

^napao: See S.V. παρσαγγο, παρσιγο 

παχριιο noun “relation by marriage” < *pag VSaka-, 
Sogd. py$k, pySy “betrothed” (Schwartz 1974a, pp. 


259-60), cf. also Wakhi bak$ husband's brother", 
for which a derivation « *ham-pagVSaka- seems 
possible (see Morgenstierne 1938, p. 465) 
T17 
Tabayapí al4* 
πηδαγο adj. “revealed, shown” < *patiyaka-, MMP/Pth. 
pyd'g 
d N21, W25 
πηναμγο: see πιδοναμγο 
πηρο noun “belief, trust, faith", verbal noun to ὅπηρ- 
“to believe", cf. Sogd. pyr, Khot. pir- “id.” « *par- 
ya- (according to a suggestion by Yutaka Yoshida) 
T10,21 
πηβταμσο, πηβτασμο m. PN 
πηβταμσο L7 
πηβτασμο LS' 
πιδαγγηρ- vb “to agree, settle" < *pati-ham-kàraya-, cf. 
Chor. ?nk?ry- “to settle (an account); to take one’s 
leave". Cf. also ay yapyo. 
πιδαγγηραδο pret. X5 
πιδαργανο noun “paternal relatives, paternal inherit- 
ance", also in phrase Bovo πιδαργανο “inheritance, 
ancestral estate" < *pitarakana-, Sogd. ptrk?n “‘in- 
heritance”. Cf. 7.50, πιδοριῤτο. 
N17, V8, 26, W22, 8' 
πιδδι, πιδδιγο, πιδδιιο = mo + ew 
πιδιδο = 'πιδο + ειδο 
πιδισιδο past stem, perhaps “to hand over, give up”, 
Khot. patätsäta-, pp. to patiits- “to renounce, aban- 
don" < *pati-éya- (cf. Emmerick 1969, p. 66) 
πιδισιδο pret. al7 
Ίπιδο prep. “in, on, at, by, with; for, as; on account of, in 
respect of, with reference to, concerning, about, 
over, to" « *pati, Av. paiti. Expressing a relation- 
ship between two numerals: ιωγο πιδο πανζο “(at 
the rate of) five to one, fivefold" (K11f; similarly 
M7). Represents MP pad in a Persian phrase in Y1 
(see s.v. ιεζιδ-). 
ναπιδο N15 (x2), 16 (x3), 17 (x4), 18 (x3), 19 
πιδδι T22 
πιδδιγο V20, W18 
πιδδιιο O10', S14, 16, 17f, T9, 13, 17, 211, 
Y26 
πιδιδο A24 
modo A10, 26, 27 (x2), 31, C3, 11, 16, 17, F6 
(x2), 13, 15, I5", J3, 11, 18, 21, 23, 13, K11, 16, 
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L12, 18, 28, M7, m10, N15, 21, 12, 13 (x2), O7, 
P8, 9, 17', 18, 21' (x2), Q8, 14, 17 (x2), 23, 28, R7, 
11, S5, 12, 17, 21, T3, 4f, 7 (x3), 9 (x2), 10, 12 (x2), 
18, 21 (x2), 14', US, 7, 21, 3', 12. 27 (x2), V4, 10, 
18, W4, 6, 10, 9', X3, 10, 15, 25, Y1, 9, 13, 20 (x2), 
21 (x2), 24, ab20, ac6, ad8, all, 2f*, 3 (x2), 5, 9 
(x2), 10, 11 (x2), 12, 12*, 20, 20f*, 21, 21*, 25* 
^mi8o noun "father" < *pita, OP pita, nom. sg. of pitar- 
A27 (third occurrence), 28, 32 
πιδοβιλδο adv. (immediately) beyond" < *pati-padi- 
tah, cf. OP ni-padiy "after, in pursuit (of)", Oss. Iron 
fádyl, Digoron füdbàl “on the track of, immediately 
after" (*pad V + *upari), Chor. pcBd “trace, impres- 
sion" (*pati-bda-), with directional suffix *-tah (Av. 
-ἴδ, Olnd. -tas) 
J12, 14, L15f, V13, 15 
πιδοβο/ am12*, 24* 
πιδογαμοβαργο noun “ambassador” < πιδογαμο 
“message” (« *pati-gama-, Chor. pcy’m) + suffix 
-Bapyo, Chor. pey mrk “messenger” 
T22 
πιδοκαρδο noun “retention” < *pati-karda-, cf. πιδο- 
καρλ- 
V33, 33Η, 36', W27, 28 
πιδοκαρλ- / πιδοκιβτο vb “to withhold, retain, detain” 
< *pati-karda-/pati-krsta-, cf. kapà- 
vavo πιδοκιβτο περ. past inf. V29 
πιδοκαρλαδο 3 sg. subj. J27, L29', V31, 33, 
W24 
πιδοκαρλαµο | pl. subj. J22', L26*, V35, 
W29 
πιδοκιβτο past inf. P17, T12, V28f*, W23 
πιδοκο m. PN 
A9, 12, 15, 16, 18, 19 
πιδολαδδιγο adv. "legally" < 'πιδο 1- 'λαδο + suffix 
-cyo. Cf. also λαδδιιο. 
Ο9 
πιδοναμγο, πιδοναµαγο, πηναμγο noun "signature, 
signed document” « *pati-nama-ka-, cf. Inscrip- 
tional MP ptn’m “reputation” 
ιπιδοναµαγο KI5* 
πηναμγο 3853 
πιδοναμγο A4 
πιδοοασ-, πιδοοησ-, πιδοοιησ- vb “to declare, make a 
declaration or contract” < *pati-waéa(ya)-, Pth. 
pdw'c “to reply” 


πιδοοασαδδιδο pret. + -ĉo R3f 
πιδοοασαδδινδο 3 pl. pret. ad4 
πιδοοασαδο pret. F4, 54, U4, V5, W4 
πιδοοασατο pret. + -ĝo A8, 15, 22 
πιδοοησατι id. aa7* 
πιδοοησατο id. C5 
πιδοοησηµο lsg.pres. CSf 
πιδοοιησαδο pret. J4, L4f 
πιδοοιησαµο | pl. pres. L7 
πιδοοιησιµο 1 sg. pres. Ii6, J6 
πιδοοασινδδιγο, πιδοοασινδο noun "declarant", pres. 
part. of πιδοοασ- 
πιδοοασινδδιγανο pl. V32, 30, W29, 6 
πιδοοασινδανο id. Q17, 20, 22, S15, 18, 20, 
21, ad4* 
πιδοοαυ- vb “to request, entreat” < *pati-wah(y)a-, OP 
pati-vahya-, MMP pywh-, Pth. pdwh-/pdwh'd 
πιδοοαυαδοµο pret. + -uo Y7 
πιδοοαυανο noun “request, entreaty” < *pati-wahana-, 
Pth. pdwhn 
U27', Y6f, 12 
πιδοοδιγο, πιδοοδδιγο adj. or noun “(inhabitant) of 
Pidud" « «πιδοοδο + suffix -ιγο. Cf. πιοδδιγο. 
πιδοοδδιγο F5'* 
πιδοοδιγο F5 
πιδοριβτο, πιριρτο noun “inheritance, ancestral estate” 
(also in phrase Bovo/Bovayo πιδοριβτο); “heirs” (in 
phrase παλο 050 πιριβτο) < *pitp-šti-, cf. MP 
madi&t “matter”, Sogd. m°’tSkh "capital" < *mat[- 
&ti(-ka)-? Cf. also πιδαργανο. 
πιδοριβτο J10, L24 
πιριβτο C7, U10, 18 
πιδοροβδο, πιδοροβαδο, πιδοροβοδο, «πιδορωβδο 
past stem “to receive" « *pati-grfta-, MMP pdyryft, 
Pth. pdgryft, with simplification of *-dgr- to -dr-, cf. 
also παδοαγραβο. For the phrase πιδο χοβο capo 
ἐν. πιδοροβδο (F15, 6) cf. Sogd. pr srw ρίγτβ-, lit. 
"receive on the head" (see MacKenzie 1970, p. 41), 
which supports the etymology proposed here (rather 
than connexion with Pth. pdrwb- “to *render dis- 
traught", as suggested for Man. Bactr. pydrwB- by 
Gershevitch 1983, p. 279). If ρωβδο in aclf is a 
genuine variant (« *grfta-) the loss of initial *g- is 
problematic, but it may result from haplography. 
νιστο πιδοροβδο neg. 3 sg. pret. F15 
πιδορβαδο pret. H2'* 
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πιδοροβδο id. Blf, F6, G2*, 6 
πιδοροβοδο id. H2f 
(πιδορω)βδο id. aclf 
πιδορωφσο f. pp. as noun “concubine”(?) 
A18f, 20 
πιδοσαχτο, πισαγδο past stem “to agree, fix” < *pati- 
saxta-, Sogd. ptsyt- “arranged, formed”, the variant 
with -χτ- rather than -γδ- perhaps under the influ- 
ence of a pres. stem *midoaaxo- (cf. σαχσ-/ 
σαγαδο). Cf. also υαλοπισαγο. 
πιδοσαχτο pp. as adj. “agreed, fixed” V12, 
Wilf 
πισαγδαµο | pl. pret. N14, O9' 
πιδοφαρο noun “honour, (mark of) honour” < *pati- 
fsarV-, Pth. pdySfr, MMP pdyxir, cf. Av. fSaroma- 
“shame” etc. 
T5, 13, al18* 
πιδο».δο past stem of unclear form and meaning 
πιδο».δο pret. al19* 
πιδοί O11' 
πιιαροιαµβο m. PN 
ak18f* 
πιιο m. PN 
K3, 8, 11, 12, 13, 16 
πιιωζο noun, perhaps “onion”, loanword from MP pyaz, 
NP piyaz 
πιιωζανο pl. am3A*, 5+6A, 193 
πιλ[ m. PN 
am9B* 
πιοδδιγο adj. “of Pyud" < *mod0 + suffix -ιγο. The 
underlying place-name "πιοδο is perhaps a later 
form of Ἠπιδοοδο “Pidud”, cf. πιδοοδδιγο. 
04', 6 
πιριβτο: see πιδοριβτο 
πιρωζο m. PN 
ai4* 
πιρωζοβαρνο name of an estate, cf. πιρωζο 
W13 
πισαγδαµο: 566 πιδοσαχτο 
πισηβ- vb “to slander” < *pati-sapaya-, cf. Sogd. (")psyp 
“slander” (Henning 1944, p. 140 π. 3), Οἶπά. root 
Sap “to curse” 
πισηβαµο 1 pl. subj. X13 
πισιδο conj. “afterwards, thereupon” < *paséa (cf. 
απισταρο) + -δο 
C11, F7, U7, aa10*, 223, ab5 


πισο prep. "in the presence of, before", rarely as post- 
pos. with prep. αβο (only U22, 24) < *patica, Sogd. 
ptyc 
A5 (x2), 5f, 6 (x2), 7 (x2), C2, 3 (x2), 4 (x2), 
4'*. F3, 2, Π2, 4, J2 (x3), 3, L3 (x2), 3f, 4, N5, 8, 9, 
ΟἿ, 4, P5' (x2), 6, Q6, 7 (x2), R3, 10, S3, 11 (x2), 
U2 (x3), 3, 22, 24, 2', V2, 3 (x2), W1, 2, 3, X2 (x2), 
6,7,27 
πισοοαριγο word of unknown meaning, perhaps a noun 
designating some part of a legal document, cf. Sogd. 
pewry in a similar context (δ᾽γρννοῖγ ‘M pcwry 
prBrmykw, Yoshida—Moriyasu 1989, p. 6, line 15, 
cf. s.v. παροβαρμιγο) 
N28, Q32 
πιταδ-: see πιτιι- 
πιτανο noun “guarantee, assurance, promise” < *pati- 
Stana-, verbal noun to πιτιι- 
Q28, S24, V36, 41', W30 
πιτανοβωστιγο noun “guarantee-contract” < πιτανο + 
πωστιγο 
N2f, 26 
πιτιι- /πιταδο vb “to guarantee, stand surety (for: aco, 
K12), promise” < *pati-’taya-/pati-3tata-, cf. MP 
padist-/padistad "to promise". The MP noun padist 
“promise” (see s.v. παδδιστο) is etymologically 
ambiguous, since it could equally well belong with 
Pth. pdystwd, Khot. pastuta- “promised” < *pati- 
stuta-/-Stuta-. Cf. also πιτανο. 
πιταδαμο | pl. pret. N31, S25 
πιταδδηιο 3 sg. past opt. V32, 37, W27, 30 
πιταδδ(η)ιο id. W26'f 
πιταδιµο 1 sg. pret. K12 
πιτιιαµο | pl. pres. V32, W26 
πιτιιεµαζο 1 sg. pres. + alo N10 
ποζζο noun “debt” < *partu-ci- or *partu-Ciya-, Sogd. 
pwrc (> ΤΚ. borj), cf. also Arm. partk* < *partu- (see 
Hiibschmann 1897, p. 228; GMS, §487) 
M2f 
πορδαγγιτο = πορδο + αγγιτο 
πορδαγο, πορδογο, πορδδιγο adj. “owing”, with copula 
“to owe" « πορδο + suffix *-ka- 
πορδαγο F17 
πορδδιγο L10, 34, W6' 
πορδογηµο aa9* 
πορδογο D, K10 
πορδο adj. “proper”, with copula implied or expressed 
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“to be proper, one ought” (+ inf.) < *prta-, Αν. paSa- 
(pp. of 3par “to owe”, see Gershevitch 1959, pp. 
245ff.). Cf. also πορδαγο, χοδδηοοβορδοβωστιγο. 
πορδαγγιτο X19 
πορδο Al4, X19 
πορδογηµο -- πορδαγο + -ημο (see s.v. 'αστο) 
mopo, πουρο noun "son" < *pu@ra-, MP puhr. The irre- 
gular pl. πουρανανο, πορανανο may owe its ending 
to φορζινδινανο, pl. of φορζινδο “descendants”, 
q.v. Cf. also αζαδοβοργο. 
πορανανο pl. A9, 12, 23, C13, ab14 
πορανο pl. F10, L8, P8', 10', Q13, R5, S5, 
V6, W5, 10, X4', 5', 24, Y17, ad3 
πορνο pl. X4 
mopo AB, 22, 26, C5, 6, 15, 16, F5, 12, Π6, J5 
(x2), 6, 7, 19, 23, L5, 6, 7, 20f, 24, 28, 31, N10f, 12, 
17, 22, 23, 25, O10, 128, 15', 18, P9 11', 14, Q6f, 
9, 12, 13, 20, R5, 6, T3, 15, 16, 17, 15', U5 (x2), 9, 
17, 19, 21, V9, 22, 25, 28, 35, 8', 25', 34', 36, W6, 
21, 26, 16, 24', X11, 24, seal A, Y3f, aa8*, 19*, 28, 
ab12, ac3, 4 
πουρανανο pl. ab8f 
ποροβαργο, ποροβαραγο title of a particular official, 
perhaps “spokesman” < *pari-baraka-, cf. Sogd. 
prf?r “explanation, teaching" 
ποροβαραγο T21' 
ποροβαργο T22 
ποροκο, πορ[»./πο m. PN. Both forms refer to the same 
person. Puruk may be a hypocoristic name from a 
compound such as *zropaozro = *Pur-asp. 
ποροκο U2 
mop[**]ro Ὀ 
ποροχηζ- vb “to serve" « *pari-xaiza-, Pth. prxyz- 
ποροχηζαμο | pl. pres. AIO 
πορτοβαρσο noun of unknown meaning 
U16, 14 
mop[ lil4 
ποσιγο name of a month, psk in Arabic script (see Sims- 
Williams—de Blois 1998, p. 152 and Table 3 on p. 
158), cf. Sogd. ps'kyc. From *pusa- “garland” + 
suffix -ιγο. 
WI 
Toc m. PN 
ah9 
ποσκο m. PN 
P10 


ποσο noun “sheep” < *pasu-, Av. pasu- 
A35, Ii7, U8, ak5, 6, 7, 8, 9, 10, 11f*, 13, 14, 
16, 19, 21*, 24*, 26*, al22 
πουρανανο: See πορο 
ποβηιο πι. ΡΝ 
af3 
ποβιγανο family name, cf. ποβηιο 
aj4 
πωσταγο, πωστογο, πωστιγο, πωστιιο NOUN “docu- 
ment, contract” < *pawasta-ka-, Sogd. pwstk “docu- 
ment, book". The compound-form "βωστογο/ 
5βωστιγο is attested in αχιρσοβ”, βονοοαρζοβ”, 
λαβνοβ», λαβνοπαλαῤνοβ”, ναβαγοβ”, οιχαρη- 
yavoB?, 9λοβ”, παροβ», πιτανοβ’, χοδδηοο- 
βορδοβ”. 
πωσταγο Ε14 
πωστιγο V29, 36, 32', W23, 30, 23', 25, X29, 
30, 31, 27, Y7, 14 
πωστιιο T19, 20, 21 
πωστογο aal*, 43, 34f*, ab19 
πωτανο m. PN 
' S4, 8f, 13 
ραγαζο noun “cloak(?)” < *razgV-, Yidgha royz “wo- 
man’s cloak”, cf. also NP rayza “a kind of woollen 
cloth”, Olnd. rajju- “rope” 
A34 
'payo noun “plain”, older paya (Rabatak) < *rāgā-, 
Sogd. ryh 
wo 
payo adj. “bad”. Etymology unknown. 
X8, 19 
ραζ- vb “to call, name” < *rāza-, Khot. rrāys- “to cry 
out” (of birds) (Emmerick 1968, p. 115), Av. rāz- 
aiia- “to call out” (Vendidad 8.100), cf. ριζ- 
ραζινδο 3 pl. pres. C2, J5', 6, N11, 13, O2f, 
6, V6, 9, 12', 16', 17' 
ραζογολο noun “royal tribunal” < Olnd. rāja-kula- 
“royal family; royal court (where justice is admi- 
nistered)” 
424, 28, L31 
ραλικο f. PN 
A11, 13, 16, 19, 20, 23, 25, 26 (x2), 30, 31 
papavo patronymic/family name(?) 
ΠΙ0 
papoyodo πι. PN 
Iv2*, Η5 
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ραµοσητο name of a god “the spirit Ram” < *rámá- 
éaita-, cf. Sogd. r'mcytk Byy (Smimova 1981, p. 
320), Av. Raman- (name of a divinity) 
P3, v2*, Q3 
ραβτιλαφο noun “righteousness” < *rastiya8wa-, MP 
rástih, Pth. r'styft 
T15' 
ρηγο noun, perhaps “remains, what is left" « *raika(h)-, 
cf. Av. raékah- “departure, leaving", NP murda-reg 
“effects left by a dead person" 
W13 
ρηδοφαρο m. PN 
al9 
ρηµαδο: see piu- 
ρηογανζιγο adj. or noun “(inhabitant) of Rewgan” < 
ρηογανο + suffix -σιγο 
ιρηογανζιγο C5 
ρηογανο, ρηγανο name of a borough of the city of Rob/ 
Kandban 
ρηγανο C2 
ρηογανο C2 
ριζ- vb “to be called, be named" < *rázya-, passive to 
ραζ- 
ριζδο 3 sg. pres. A2, 23, C7, 2», I6, Ii2, J6, 
10, L7, 9, 12, m2*, 833», 12 
ριζµο name of a district 
K9, U15f, V1, 3,9 
ριζμο[ m. PN 
ab22* 
ριμ-, ρηµ-, apiu- vb “to be convenient, suit, please" (+ 
inf.) « *(4-?)ramya-, cf. Yidgha rim- “to please", 
Sogd. ptsyntnnyk “agreeable, pleasant” (GMS, ἃ 
1105), Chor. ywy’r'm “honoured”. Cf. also χοριμο. 
αριµαδο 3 sg. subj. P16 
ναριµαδο neg. 3 sg. subj. Q17 
ρηµαδο 3 sg. subj. T13' 
ριµαδο id. L22, V26, W22 
ριῤτακο m. PN 
J6, 12, 14, 16, 19 
ριῤτο name of the twenty-sixth day of the month < 
Ἐγδιδι-. The genuine Bactr. form of the name (cf. 
Grenet 1984, pp. 258-61) here replaces the bor- 
rowed form αβταδο (ᾳ.ν.). 
S1 
ροζγο noun “vineyard” « *razu-ka-, cf. MP/NP raz 
*vine, vineyard" 


ροζγανο pl. N18 
ροζγο C9f, 11', J13, m1*, U6, 10, 11 (x2), 12 
(x2), 14, 17, 21, 10, W13, Y19 
ρωβαγγο adj. “of (the city) Rob" < po flo + suffix -ayyo 
A2, Clf 
ρωβιγο, ρωβιιο adj. or noun “(inhabitant) of Rob” < 
poo + suffix -iyo 
ρωβιγο V29', W25, 21' 
ρωβιιο U20 
ρωβο name of a city, modern Rui 
S8 
ρωβοχαραγγο adj. “belonging to the khars of Rob” < 
ρωβοχαρο + suffix -αγγο 
N4, 24, 16', P2'*, 5f*, Q3, 7, Ul' 
ρωβοχαρο noun “the khar (= ruler) of Rob" < poo + 
χαρο 
ρωβοχαρανο pl. N9, U2 
ρωβοχαρο N7, 12, 13, P3, v3*, Q6, v4*, V6f, 
14, 5', W6, 5' 
ρωβο.......ο unclear compound or derivative of ρωβο 
ιρωβο.......ο 88123 
ρωσιγο noun “daily allowance, wages” < ρωσο + suffix 
-ιγο, MP rózig “daily bread, sustenance”, Sogd. 
rw(t)cyk “day’s ration" (Sundermann 1997, p. 144) 
al6 
ρωσο noun “day” < *raucah-, OP raucah- 
pwoavo pl. T8 
poco Al, ΕἸ, J17, 22, K2, L22, 27, NIf, 14, 
P1, 19*, Q1, R12, S1, 17, T14 (x2), 14' (x2), V19, 
23, 30, W18, 24' 
ρω(σο) U18, acl 
cafayo noun "crop"(?) < *sapaka-, cf. Roshani sépc 
“cultivated field" < *sapati-, MP/NP sabz “green” < 
*sapatya- (cf. Morgenstierne 1927, p. 66; 1974, p. 
74) 
U16, 14' 
σαβολιυο m. PN 
X2 
Ίσαβολο noun “jar” < *sapauda-, NP sabūy “cup, jug”, 
Arm. sap‘or, Toch. B (< Bactrian?) sapule “jar” 
(Henning 1962, p. 98 n. 4; Perikhanian 1986-7, pp. 
38-9; Isebaert 1991, pp. 146-7). Cf. σπαλιγο} 
B6 
Ίσαβολο name of a month, s’fwl in Arabic script 
(wrongly emended in Sims-Williams—de Blois 
1998, p. 160), perhaps ultimately the same word as 
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'aaBoAo 
οι 
σαβουο, σαβοουο: see s.v. χΟΤΟλογο 
σαγαδαγο name of an estate 
L12 
σαγγινο name of an estate 
J10 
-σαγγο, f. -σανζο suffix forming adjectives from names 
of persons or places. From *-čāna-ka-, Sogd. -čānē, 
f. *-éaàna-€i-, Sogd. -čānč (GMS, $1023). See 
ασκισαγγο, τοροσανζο. 
σαγισο, σιγισο, σισο indef. pron. and adj. “something, 
anything, thing, some, any”, with negative “nothing, 
not... any”, from *či- “what” (as in ᾽ασιδο) + 
*-ka-suffix (cf. Pashto cok *who"?) + -ισο 
σαγισο G8, H10, J9, 21f, 24, L10f, 29, U9, 22 
σιγισο 84303, 38014 
σισο X15, 16 
cayo m. PN 
L8, 20, 23, 30, X seal A 
σαγονδαβο = σαγωνδο + αβο 
σαγωνδο, σαγονδο conj. “as, like, than" < *ciyat-gauna-, 
Pahlavi cygwn! + -δο 
ιθασαγωνδο A14, 17 
σαγονδαβο F18', 130, L31'*, N27, V40, W16, 
33, X29 
σαγονί(δ)αβο N19' 
σαγονδο J18, 13', L18, 22', N29, 31, O22, 
525, V17, 26, 36, W22, 30, ad5 
σαγωνδο ΑΙ5, 27, 32, C20 
σαδαιωλο m. PN 
Ε5 
caóyo adj. “levelled, level, flat" < *sataka-, NP sada 
“smooth, even, etc."(?) 
C7 
σαδο num. “hundred” < *sata-, Av. sata- 
T19, 126, V11, W31, X29' ad7 
σαλαρο noun “leader”, dissimilated from older σαρλαρο 
(unpublished) < capo + *Aapo < *dara- “holding, 
keeping" (cf. s.v. -Anpo), MP salar 
σαλαρανο pl. V13 
σαμβο m. PN 
LA, v5 
σαμιγγανο name of a district, modern Samingan/ 
Siminjan 
N3, P2, 8”, Q2, 10f 


σαµοβοραγο m. PN 
ah4 
σαµοσιτανο patronymic/family name, cf. σαµοσιτο 
U2, W3 
σαµοσιτο m. PN 
N10, 21, 23, v1 
σανδαρανο place-name 
N4 
σανδο m. PN 
V9, 22, 28, 35' 
cavo noun, possibly "pleasure" < *čanah-, Av. cinah-, 
Olnd. cánas- 
T7 
σαοαλο, σαοοαλο, σοοαλο adv. “therefrom, thereafter" 
< ago + oaÀo 
σαοαλο V12' 
σαοοαλο ΡΙ5' 
σοοαλο US, 18 
σαοανο patronymic/family name 
W14 
σαοογο m. PN 
R4f 
σαπανδαγανο: see σπανδαγανο 
σαπασινδο = σπασο + -ινδο (see s.v. 'αστο) 
σαπισ-: see σπισ- 
σαρδο noun “year” < *sardV-, OP Bard- (f.), Chor. sró (m.) 
U14 (x2), 12 (x2), al2*, 13* 
σαριγγο adj. “made of earthenware(?)”, formed with 
suffix -ιγγο from an unattested *^capo, cf. perhaps 
NP éar “‘potter’s kiln”? It is tempting to compare the 
phrase σαριγγο ζαμο with MMP srgyn j'mg “gar- 
ment made of silk” (see Reck—Sundermann 1997, 
p. 14), on the assumption that the underlying noun 
*srg “silk”, Gk. σηρικόν, Arabic saraq, etc. contains 
a suffixal *-k- as proposed by Pulleyblank 1962, pp. 
229-30; cf. also Syriac ὅτγ᾽ “id.”. However, MP 
jamag, NP jama in the sense "garment" seems not to 
be attested without the suffix -a(g). 
al20 
σαρο noun “head” < *sarah-, Av. sarah- 
F6, 15 
σασανο m. PN 
Π6 
σασκιγο adj. “superior, superordinate” < σασκο + suffix 
-tyo 
νασασκιγο Q27 
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σασκο: see ασασκο 
σασκοφαγο Ξασασκο + -φαγο 
σαχοανο, σαχονο noun “word, statement, claim; thing, 
business, matter” < *sahwan-, MP saxwan “word, 
speech”. Cf. αβοσαχοανο. 
σαχοανο J22, P7', Q9, R10f, 510 (x2), 16, 
T22, V4, W4, Y26 
σαχονο X3, 20, 26 
σαχσ-/ σαγαδοί7) vb “to be assessed” (+ inf.) < *saxsa-/ 
saxta-, cf. Sogd. ptsxs-/ptsyt- “to be arranged or 
fixed, suit” < *pati-saxsa-/pati-saxta- (see also πιδο- 
σαχτο) 
cayaóo(?) pret. G5* 
σαχσαδο id. J7, W7 
σαχσιδο 3 sg. pres. H6 
σαχτο adj. “elapsed” « *saxta-, MMP/Pth. sxt 
A1, ΕΙ 
σηλοσιγο noun, possibly “(a particular kind of?) vine", 
substantivized adjective in -σιγο from σιλγο/ 
*onAyo (or an underlying *o5Ao) 
U16, 14' 
‘onpo noun, possibly “use” < «ἔδτγα-, Khot. tcera- “ne- 
cessary", cf. NP Cara “remedy, means, etc.” 
T7 
7σηρο title “ser”. Also attested on NumH 241-243, see 
Góbl 1967, I, pp. 165-6. (The alternative readings 
suggested in Humbach 1966, p. 62, 1967, p. 3 n. 1, 
1967a, p. 48, are unacceptable.) Cf. also o7po- 
γωζογαναγγο and σηροτορκο. 
W10, Y11 
σηρογωζογαναγγο adj. “belonging to the ser of Goz- 
gan" «7σηρο + γωζογανο (see s.v. γωζογανο- 
χοηοαγγο) + suffix -αγγο 
R18 
σηροτορκο title “ser of the Turks” «᾿΄σηρο + τορκο 
83, 6, 11 
σιβοκανο patronymic/family name 
J2, v3, L3 
σιγισο: See σαγισο 
-σιγο, -σιιο, -σιυο, (after -ν-:) -ζιγο suffix forming 
adjectives from nouns, especially ethnica from 
names of places and peoples. From *-Ciya-ka-, 
Sogd. -cyk, NP -zi. See αστωφσιγο, βοχσιγο, 
γαοοανζιγο, κανδοβανζιγο, λιζγοσιγο, µαλρογο- 
σιγο, οαλαχοσιγο, οανοστοσιγο, ρηογανζιγο, 


σηλοσιγο, ωδαγοσιγο. 


σιδαβο = ᾽ασιδο + ago 
σιδανο = 'ασιδο + '-avo 
σιδασο = 'acióo + aco 
σιδο: see ᾽ασιδο 
σιδοµηνο = ᾽ασιδο + -μηνο 
σιδοµοΞ 'aciBo + -uo 
ou- vb “to seem” < *saya-, Sogd. sy- 
σιιαδο pret. Y12 
σιλγο noun “(a particular kind of?) wine” (~ µολο in 
parallel context in K9). Cf. anAoaryo? 
K6, 17 
σιμιγγο adj. “made of silver" < Ἔσιμο "silver" (cf. next) 
+ suffix -ιγγο 
V10f, 38, W10f, 31 
σιµινο adj. “made of silver" and noun “silverware” < 
Ἔσιμο "silver" (MP asem, NP sim “id.” from Gk. 
ἄσημος “unmarked, uncoined") + suffix *-aina-, MP 
asemen 
N19, Q14, al21* 
σινδο noun “wish”, verbal noun to σινδ- “to wish, de- 
sire” (Rabatak) < *sandaya-, Av. sandaiia- “to like” 
(see Sims-Williams—Cribb 1996, p. 94) 
I5* 
σινζο m. PN 
wi4 
σιοανο name of a month, loanword from Bab. Siwanu 
Jl 
σιργο noun “evidence, proof (of receipt), receipt” < 
Ἐδίθτα-Κα-, cf. Av. οἶθτα-, Khot. cira- “visible, evi- 
dent”, Pth. cyhrg “form” 
B8, Ei, G9, H11, am27A* 
σισανο m. PN 
L3, v4* 
σισο: see σαγισο 
σιταγο (or evraóyo?) noun of unknown meaning 


U16, 14' 
σιτο m. PN 
R3, 53, 11 


σογγαβο = σογγο + aBo 
σογγο adv. “as”, older *cayoyyo < *Ciyát- + suffix 


-ywyyo, cf. Pahlavi cygwn' “as”. Cf. σαγωνδο and 
the correlative δαγογγο/δογγο. 
σογγαβο X31' 
σογγο T13', U11, 15, 23, 19', X9, 16 
σογδοκανο family name 


ag2f 
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σοδο noun “plenty” « *süta- or *süti-, MP süd “profit, 
advantage" 
P12' 
σολουανο m. PN or family name 
C seal A* 
σοµωρο m. PN 
ah8* 
σοοαλο: see σαοαλο 
σορηνο m. PN 
ΝΟ, v4 
σοροσαυιγο adj. “(inhabitant) of Sursah” < *copocavo 
+ suffix -ιγο 
K4 
copxwo λιζακο name of an estate, perhaps “the red 
fort” (cf. Av. suxra-, NP surx “red” + suffix -ιγο and 
Bactr. λιζο) or “the fort on the (river) Surkhab" 
ΝΟΕ 
σοφαρο num. "four" < *ta@warah, Αν. οαθβᾶτο, Pth. 
cfr, Khot. tcohaurá 
K7, 8f, W16, X20 
σπαλιγο noun “jar” < *spadaka- (or *spaudaka-?), 
Sogd. ’Sp’5y “bowl” (see Sims-Williams 1992a, p. 
286). Cf. ' cafloAo? 
K6,9 
σπαλοβιδο, ασπαλοβιδο πι. PN and title *army- 
commander” < *spàda- "army" (Av. spaéa-) + suffix 
-βιδο, MP spahbed 
ασπαλοβιδο B2 
σπαλοβιδο T23, X2 
σπανδαγανηλο adj. "belonging to (the estate or family) 
Spandagan" < σπανδαγανο + suffix -ηλο 
ΥΙ5' 
σπανδαγανιγο noun “(man) belonging to (the estate or 
family) Spandagan" < σπανδαγανο + suffix -ιγο 
V39 
σπανδαγανο, σαπανδαγανο, σπανδογανο, ασπανδα- 
yavo patronymic/family name and name of an 
estate, cf. ασπανδο 
ασπανδαγανο L3 
σαπανδαγανο V15 
σπανδαγανο V3, 6, 14f, 17 
σπανδογανο U2' 
σπανδαροµιδο name of a month, probably a loanword 
from MP Spandarmed 
ΕΙ 


σπανδογανο: see σπανδαγανο 


σπασινδο = σπασο + -ἰνδο (see s.v. 'aoro) 
σπασο, ασπασο, σαπασο noun “service” < *spasV-, 
Sogd. ’sp’s 
ασπασο ΑΙ0, 27, 31 
σαπασινδο W2 
σπασινδο Y5 
onaco P17', 04, T12, 14, V3, ΜΖ 
σπαχνιιο adj. "subject to service" < *omayravo “ser- 
vice" + suffix -ιγο, cf. Toch. spaktàm "service", A 
spaktanik, B spaktanike "servant" (see Schwartz 
1974, p. 411, and cf. the formation of λαχβαταν- 
tyo). Cf. also ασπαχτο. 
T11' 
σπισ-, ασπισ-, σαπισ- vb “to serve, worship” < *spas- 
ya-, Sogd. ’sp’yš- 
aomoapo | pl. pres. L3 
σαπισινδο 3 pl. pres. V2' 
σπισαµο | pl. pres. S6 
σπισινδο 3 pl. pres. O3', U2! 
σπι(σι)νδο id. U2 
σπισο impv. T14 
σποριγο, σπορο: See ασποριγο, ασπορο 
σταδο: see ᾿αστο 
σταµβο noun “injury, ill-treatment, oppression” < 
*stambV-, NP sitam 
Y23, 23f 
-στανο, -αστανο suffix forming nouns referring to 
places. From *stāna- “place”, NP -stin. See γωζ- 
αστανο, καδαγοστανο, οαδαµοστανο. 
στηβιγο, αστηβιγο adj. or noun “(inhabitant) of Steb/ 
Asteb" < στηβο + suffix -ryo 
αστηβιγανο pl. A2f 
στηβιγανο pl. A7 
στηβο name of a borough of the city of Rob 
A2 
orto m. PN 
X seal A* 
στοργο, στορογο: 588 αστοργο 
στωρο noun “cattle” « *staura-, Αν. staora- 
Q21, X15 
στωροβαλο noun “animal” « στωρο + παλο, cf. Sogd. 
>stwrp8’k (see Gershevitch 1962, p. 42 n. 27a) 
N19 


στωφ: see αστωφ 


«σωγανδο noun “oath” < *saukanta-, MP sogand 


Q27 
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σωπανο noun “headman (of a village or estate)”, cf. Tk. 
éopan “(assistant to) a village headman", Proto- 
bulgar ζοαπαν etc., Byzantine Gk. ζουπάνος etc. 
(Clauson 1972, pp. 397-8, with references to Mo- 
ravcsik and Pritsak; Schmitt 1985, pp. 16-17) 


K3,4 
σωρασο m. PN 
D5* 
σωρο m. PN 
R10, V3, 5, 34, 33: 
σ....σρί aa21f* 
guess yo aa21* 


τα conj. "then" (attested as an independent word in the 
Surkh Kotal inscription) « *tà, Av. tà “then, so, 
thus”. Cf. ταδο. 
ὀτακαλδδαβο L30 
οτακαλδο L27, 28', P23'*, R16 
οτακαλδοµηνο ml4* 
οτασιδο P23! 
τακαλδασο M5 
τακοοαδανο A28 
ταβδο past stem “to impress (a seal: μολρο), to seal" < 
*tafta-, Sogd. tBt- (cf. Weber 1975, pp. 90-91), cf. 
also rao. The present stem was probably *rnB- < 
*tapaya-, as indicated by the compound µολρο- 
δηβγο, µοδδροδδηβο, where (as in the case of -Anpo, 
-Anpyo) the vocalization of the nomen agentis has 
been adapted to that of the pres. stem. 
ταβδο pret. C21, 3, F19, Π3, 14, 05, T21, 
U26, 273, ad8 
ταβδο pp. Fv1*, v2*, v3*, aa38f, ab22, 233 
ταβο noun “seal” < *tapa-, Sogd. tp (Henning 1945a, p. 
478, line 26) beside the more common t’p’k, tpy < 
*tapaka- 
X29 
ταγινανο family name 
ai3* 
ταγινοκο m. PN 
aglOf 
tayo noun “river-valley” < *taka-, Pashto toe “river, 
mountain torrent”, MP -tag in rostag “river-bed, 
district” 
X9 . 
ταδαβο = raĝo + αβο 
ταδαζο = raĝo + alo 


ταδανο = ταδο + ! avo 


ταδασο = raĝo + aco 
Ίταδδηιο = raĝo + -δηιο 
΄ταδδηιοΞ raĝo + -qio 
ταδδηνο = raĝo + -qvo 
ταδηιο = ταδο 4΄-ηιο 
'raĝuo = raĝo + ew 
΄ταδιιοΞ raĝo 4-΄-ηιο 
ταδο conj. “so, thus, then, and" < τα  -δο, Sogd. twty 
“then, and, that” (see Sims-Williams 1985a, p. 112) 
ταδαβο T14' 
τα(δ)αβο al5* 
ταδαζο J28, K13, L29, M7, N23, V33' 
ταδανο A20, 26, F7', S21 
ταδασο V42', W3I' 
'ταδδηιο Q23 
΄ταδδηιο P12', 171, U23f, X27 
ταδδηνο ΧΙ5' 
ταδηιο F16 
'raóuo B8 
?^ra8uo abl5 
ταδο A3, 28*, 32, E4', F8, 19, G9*, H10, 117, 
18, 30, K7, 10, 12f, L22, 30', m11*, N29, OS, 11'*, 
P7, 11, Q14, 17, 18, 19, 29, 33, R16, S10, 16, 25, 
T4, 8, 10, 14, 19, 22, 3', U6, 9, 11, 15, 16, 12', 27^, 
V31, 37, W25, 30, 6, 8', 14, X6, 25, 26, Y6, 11, 24, 
aa4*, 5, 31*, ae4 
-ταδοιηιο C17, D3* 
ταδοιηνο A4 
ταδοµηνο J25, 8, L10, 17, 32, m5*, 0» 
ταδοµο C10, F6, J9, 15, O16, ΤΊ, V17, 7, 
W7, 9, 16, aa9*, 16*, al14*, 23* 
ταδοιηιο = ταδο 4-ηιο 
ταδοιηνο = ταδο + -ηνο 
ταδοµηνο = rao + -μηνο 
ταδοµοΞ ταδο + -o 
ταδονο title, ΤΚ. tudun 
93, 6, 11 
ταζαγο, ταζαυο adj. (with ὃδραχμο) “Arab (dirham)” < 
taltyo/*ralio + suffix -ayo as in κοαδαγο. 
Perhaps -Z- here represents -Z- < *-Zy- < *-Ziy-. 
ταζαγο V10, W10,31 
ταζαυο V10 
ταζιγο noun “Arab”, probably borrowed from Pth. 
*taZig (cf. Sundermann 1993) 
W25, 21' 
ταζιιαγγο adj. “Arab” < *za£uo (= ταζιγο) + suffix 
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-ayyo, Sogd. Pzyk’nk 
W6, 7' 
ταιαγο m. PN 
F5 
τακαλδασο = ra + καλδο + aco 
τακο m. PN 
N12, 25, 30 
τακοοαδανο = ra + κοαδο + '-avo 
ταληλο adv. “there” < *raAo (< *tada, Av. tada "then") 
+ suffix -ηλο, Sogd. t&yd 
T5f 
ταλµοζηνο m. PN 
F3, v3* 
Τταµαχαγγο, τοµαχαγγο adj. “your” < τωµαχο, 
Tapayo + suffix -αγγο 
ταµαχαγγο P11', 21'*, 24, Q13, 16, V22, 28, 
8,36, X15! 
τα(µα)χαγγο W16' 
τοµαχαγγο U21 
ταµαχο: See τωµαχο 
τανο noun “person, self", perhaps also used as an indefi- 
nite pron. or adv. in the phrase ravo xiao “anyone” 
(T185, < *tanü- “body, person", Av. tanü-. Cf. also 
odavayyo. 
T18', X8, 13, 17, 16, Y4f 
rao: see ᾿ταοι 
ταοαγγο, ταοοαγγο adj. “your” < 'ταοι + suffix -αγγο, 
Khot. tvanaa- 
ταοαγγο M6, N25, 30, T17, U8', 22, W24' 
ταοοαγγο Q20 
ταοανο, ταοοανο noun “fine, compensation" < *tawana-, 
MP tawan 
ταοανο A2], 32, F17, 126, 30, L33 (x2), 31', 
N26, 15', 16, R16f, 21, S25, T19 (x2), V37, 39 (x2), 
W31, 32 (x2), 31', X27, 28 
raooavo O17" 20, Q29, U24, Y24f 
Ίταοι, ‘taco, rao 2 sg. obl. pron. “you, to you, etc." « 
*tawa, Av. tauua. Cf. also ταοαγγο, ταοιηλο. 
rao C16, U13, 15, 13' 
rao. B8, C12f, 16 (x2), 18*, E1, G9*, H11*, 
Ii17*, J19 (x2), L23 (x3), 24 
ταοο OS' P13f, 14', Q15, T5 (x2), 12, 14, 17 
(x2), 2', 3, X12 (x2), 23, 24 
2ταοι, ^raoo noun “(financial) means, assets" < *tawa-, 
Sogd. tw “ability, means" (interpretation suggested 
by Yutaka Yoshida) 


rao. J9, L11 
ταοο W7' 
ταοιηλο, τωοιηλο adj. “your” < "rao: + suffix -ηλο 
ταοιηλο J12, 14 
τωοιηλο L15 
ταποαγλιγο, ταπαγλιιο, ταπαγλιυο adj., Tk. tapayliy 
“possessing service", see s.vv. ταποαγλιγο υιλιτο- 
βηρο and χοτολογο ταπαγλιιο βιλγαυο caBovo 
ταποαγλιγο υιλιτοβηρο, ταπαγλιυο υιλιτοβηρο title, 
Tk. tapayliy iltabir 
ταπαγλιυο υιλιτοβηρο PAf*, Ω5Ε 
ταποαγλιγο υιλιτοβηρο N6f 
ταραζο noun, perhaps “task, duty” < “weight”, cf. MP 
tarazüg “balance, scales”, Chor. trzyk (f.)? 
A25, 30 
ταρμιδδιγο adj. or noun “(inhabitant) of Tarmid (mo- 
dern Termez)” < «ταρµιδο + suffix -ιγο 
Q9f 
ταρσο noun “fear, respect" « *tarsV-, MP tars 
T21 
ταρχανο title, Tk. tarxan 
N8, P5', v4*, Q6 (x2), v5 
τασαρο noun “stream, watercourse” < *tacara-, cf. Av. 
tacar- "course" 
C8 
τασκο a measure for grain, literally "quarter" < OP 
*tacuka-, NP tasü 
D6, ah4*, 7, 10, am1B, 2B, 3C 
ταχμο noun "stream, watercourse” < *taxman-, Av. 
taxman- “flow, course”, in the phrase «wo ταχμο/ 
Taxpo κινο "irrigation ditch". Cf. also αβαβο- 
δαχμο. 
J12, W13' 
τητο m. PN 
K2f, 7, 11, 12, 13, 15 
τητοκο m. PN 
afl 
τιδο demonstr. adj. and pron. “this” < “second person 
demonstrative” τι/το “iste” (frequent in unpub- 
lished texts in the expression τι χοηο/το χοηο 
“your lordship”, Sogd. t- < *ta-, cf. Sims-Williams 
1994a) + -δο. The form τιδι in the Ayrtam inscrip- 
tion (see Sims-Williams 1994, p. 173) is unclear. 
T6, aal1* 
τιροµαρηγανο family name 
agl 1, ai2* 
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το: SEE TOL 
τοβαζηνανο family name 
agl2 
τογαδ-: see τωζ- 
τογγαυοσπαραυο m. PN or title. Cf. s.v. κηραυο- 
τογγαυο. 
Yl 
ToyÓ-: see τωζ- 
τοι, TO, TOO, TOYO, TOOVO 2 Sg. nom. pron. “you” < 
*tuwam, Av. tim 
το F8, 9, 16, U9, 17 
toyo Q19, X16, 17 
τοι L20* 
too Τ8 (x2), 13', V22 (x3), W16 (x2) 
τοουο T13 
Topayayyo: see ταµαχαγγο 
τομαχο: see TWEAXO 
τορκο noun “Turk” < Tk. Türk. Cf. also σηροτορκο and 
τοροσανζο. 
W25, 21' 
τοροσανζο f. adj. "Turkish" < τορκο + suffix -σανζο 
(cf. s.v. -σαγγο) 
T1, 20 
roro m. PN 
L8, 20, 24, 30 
τοχµανο noun "seed" < *tauxman-, Av. taoxman-, Khot. 
ttiman- 
wis 
τοχµιγο noun "family" < *tauxma-ka-, MP tohmag 
"seed, family”, cf. also τοχμανο 
013, 15 
τωγο, Twyyo noun "tax" < *tauga-, Chor. twy *'poll- 
tax". Elsewhere double yy represents [ng], but here 
(and in Apo yy, q.v.) it may be an idiosyncratic 
writing for [y] « *g, perhaps in contradistinction to 
[g] « *k. Cf. also αβηπαροδωγο (which may 
preserve the underlying meaning "(re)payment", cf. 
τωζ-) and αβηιοτωγο. 
τωγγο li7,8 
τωγο J8,9, am25B* 
τωζ- / τογδο, τογαδο vb “to pay" « *taujaya-/tuxta-, 
Sogd. twy'z/twyt-. Cf. also τωγο. 
νατωζανο neg. 1 sg. subj. K10 
νατωζδο neg. 3 sg. pres. K13 (or read va- 
τωζ(α)δο, subj.?) 
νατωζηιο neg. | sg. opt.(?) aal0* 


τογαδδηιο 3 sg. past opt. [18 
τογδδηιο id. J9 
τογδο past inf. J7f 
τογδο pret. N26, O20, R21, V39, W32, X28, 
all, 7, 9, 15, 23* 
τογ(δ)ο id. X30 
τωζαδο 3 sg. subj. T19, 20, U24f, 25, X27, 
28, Y24 
twlapo 1 pl. subj. 126, 27, 30, L33, 34, 31'*, 
N24, 26, 020. P11, Q29, 31, S25f, 27, V37, 39, 
W31,32 
τωζανο 1 sg. subj. K14*, M7f, N15'f, O17, 
R17, 21 
τωµαχο, τοµαχο, Ταµαχο 2 pl. pron. (attested only in 
oblique function) “you, your” < *usmàxam, Sogd. 
>§m°>xw, with prefixed "second person demonstra- 
tive” (cf. τιδο) or 2 sg. pron. (cf. /ταοι) for differen- 
tiation from the 1 pl. pron. (cf. αµαχο, ιαµαχο) as 
in Yazghulami tamox etc. Cf. also ταµαχαγγο. 
ταµαχο R14f, X15 
τοµαχο R20 
τωµαχο J19 (x3), 24, 25, 28, L20 (x2), 24 
(x2), 30, 31, 32, 26', 29' (x2), 30 
τωοιηλο: see ταοιηλο 
τωροµανο m. PN 
L3, v3 
τί αλ" 
υαβισο adj. “much, many”, Man. Bactr. hBy$. Etymo- 
logically problematic. From *ha-bai-sah, cf. Khot. 
hambisa- “heap” (Gershevitch 1983, p. 279)? Or 
*ha-bus-ya-, cf. NP amboh “multitude, much, many, 
etc.”? 
U15, 12', W6, X8, 15' 
vayyo noun “load”, as a measure for hay < *@anga-, 
Khot. thamga- (whence Tk. tan, NP tang, see Bailey 
1979, pp. 147-8; Zieme 1980, p. 217 n. 113). In the 
compound αβηιουαγγο the word has the other 
sense of Khot. thamga- “exaction, requisition, tax”. 
Ηδ 
υαζαρο num. “thousand” < *hazahra-, MP hazar 
N19, 24, 24f 
υαλοπισαγο, υαλοπισαυο noun “mutual agreement” < 
*hada-pati-saka-, cf. Αν. haa- “co-”, Sogd. x6- in 
xón()yw “one another, mutual(ly)” (Sims-Williams 
1975, p. 136 n. 23), and Sogd. pts’k(h) “arrange- 
ment, order, ordinance” (verbal noun to pts'c/ptsyt- 
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“to arrange", see s.v. πιδοσαχτο) 
υαλοπισαγο X7 
ναλοπισαυο X7 
vapayņào, υαμγηλο adj. “same, above-mentioned” < 
Ἐναμαγο “id.” (« *hamaka-, attested in Bactrian via 
the f. form apoa, Rabatak, cf. Av. 'hama- “same”) 
+ suffix -ηλο 
vapaynro Ul3f 
ναμγηλο UI7' 
vapapo noun "account, total" < *ham-(h)mara-, cf. NP 
hamar, Arm. hamar “number, account” (see Hübsch- 
mann 1895, p. 105). Probably to be distinguished 
from αυμαρο, q.v. 
agl9 
υαμαρογαρο, vouapoyapo, vouapyapo, vouapoyap, 
vopapoyapyo(?) noun “accountant, treasurer” < 
vapapo + suffix -yapo/-yapyo, cf. Inscriptional 
Pth. *hmrkr “accountant” 
vapapoyapo R3 
vouapyapo X7 
vopapoyap Y26f 
υοµαρογαρο S3f, 11f 
vouapoyapyo(?) T22* 
ναµαχοανδο, vapayovdo adj. “assembled” < *ham-a- 
hwanta-, Pth. h'm'xwnd “united”, cf. χοην-/χοανδο 
vapaxoavóo W3' 
vauaxovóo V3f, W3 
υαμγηλο: see υαμαγηλο 
ναμονδο noun “boundary” < *ham-anta-, Olnd. sám- 
anta- “neighbouring, adjacent, etc.”, or perhaps 
*ham-ant-iya-, cf. παδουαμονδο 
C8, U14, 17, 19' (x2), V19 (x2), W17 (x2) 
vapoxayo adj., perhaps “unanimous, agreed (by all 
parties), mutual" « *ham-ahwa-ka-, Pashto muxái, 
mexái "equal, same, similar"? 
19*(?), O20f 
υαρασο: 566 vapao 
vapyo noun “rent (for land), hire (of a workman)”, Niya 
Pkt. harga “tax”, MP harg “duty, tribute, etc.”, ulti- 
mately from Bab. ilku “land tax” (Henning 1935 and 
1958, p. 41; Szemerényi 1975, p. 369 n. 221). Cf. 
also αβηιουαργο, vapyoAnpo. 


A27, Q23, U10 
vapyoAnpo noun “rent-collector” « vapyo + suffix 
-Anpo 


Q24 


υαρηιο num. "three" < *@rayah, Av. @raiid, Oraiias°, Pth. 
hry 
X10 
ναρηιοσαδο num. “three hundred" < υαρηιο + σαδο, 
Pth. hrysd 
V38 
vapoo, vapago adv. “absolutely, at all, just”, with a rel. 
pron. “whoever, whatever”, with an indef. pron. 
“anyone, anything at all”, with negative “not at all, 
in no way” < *harwa- “all, whole" + -(co, Khot. 
halci. Cf. also φαρσο. 
vapaco ΕἸ] 
υαρσο J20, 26, L26, 29, 32, 22, N21, 28, 12', 
P16', 20, 23', Q32, S14, 16, 21, T13', 16', U9, V26, 
27, W7, 22 (x2), 24, 25, 22', 23, X15', 24', Y16 
υασταμογαρο noun “aristocrat, excellency” (as a title of 
nobility) < *hastama- “best”, Av. hastama-, Khot. 
hastama-) + «apo 
υασταμογαρανο pl. 8517 
vapxo noun, perhaps “pupil” < *hàwista-ka-, cf. Av. 
hauuiSta- “id.” 
N14 
υιλιτοβηρο m. PN. In origin a title (see s.v. ταποαγλιγο 
νιλιτοβηρο), Tk. iltibir, Man. Tk. lytByr (M1.91-2), 
Chin. ἠΒ|ξ xie-li-fa (Early Middle Chin. yet-li- 
puat) and variants (Hamilton 1955, p. 97 with n. 2), 
quasi-Sanskrit hitivira on a late Bactrian coin (Hum- 
bach 1966, p. 60), Sogd. ryttpyr/óyttpyr in the Mug 
documents (as recognized by B. Marshak, personal 
communication) 
U4f, 19, 6, W5, 26 
νινοσαρο m. PN 
Q13 
υιρδδιγο adj. “third” < *@ritiyaka-, Pth. hrdyg 
U15, 12f 
υιρζ- / υιρτο vb “to leave, let, set (free), allow” (+ inf.) 
< *hrza-/hrsta-, Pth. hyrz-/hyst 
vayo υιρζαδο neg. 3 sg. subj. W24 
vayo υιρζαµο neg. | pl. subj. W29 
ναυιρτηιο neg. 2 sg. pret. F16 
vavo υιρζαδο περ. 3 sg. subj. V31 
vavo υιρζαµο neg. | pl. subj. V35 
υιρτηιο 2 sg. pret. F8 
υιρτο past inf. P9, Q17, V26 
νοµαρογαρο, ύομαργαρο, νοµαρογαρ, υοµαρογαργο: 
see υαμαρογαρο 
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νοναµοδανο noun “renown, (deed or mark of) renown” 
< *hu- “good” (Av. hu-) + "vaio + abstract suffix 
-avo (for which see s.v. οαρσοχοδανο) 
T10, 4'* 
υονασινδηµο = υονοσινδο + -ημο (see s.v. 'aoro) 
vovoonxavo name of an estate 
L9 
υονοσινδο, υονασινδο adj. “content, satisfied” < *hu-ni- 
sandV-, MMP hwnsnd. Cf. also αγισινδο and other 
cognates discussed s.v. χοασινδο. 
υονασινδηµο Ο11{ 
υονοσινδο F7, J17, L22, U7f, V11, W11 
νοσινδαµο = υοσινδο + -apo (see s.v. 'αστο) 
υοσινδηιοΞ υοσινδο 4- '-ηιο (see s.v. ᾿αστο) 
υοσινδο adj. “pleased”, with copula “to be pleased, to 
agree” < *hu-sandu-, ΟΡ u-@andu- “well-pleased”, 
Sogd. xwsnt “happy”. Cf. also αγισινδο and other 
cognates discussed 5.ν. χοασινδο. 
µαυοσινδηιο A19, 20 
νοσινδαµο A24 
νοσινδηιο A28 
υωριγανο name of an estate 
Q10 
υωστιγανο family name 
agl7f 
vf jayo 8133 
-φαγο 2 sg. pron. “you”, form used when compounded 
with a preposition < encl. acc./abl. "-θν/ᾶ/-θν/αά + 
particle *ka, Sogd. -'kh, -P in c?B’kh, fP “from 
me", Chor. -f'k in cf^k, etc. (cf. -μαγο) 
αβαφαγο F13, J6, 6f, L7 (x2), 8 (x2), 29, 30 
(x3), M5f, P9, R5, 13 
αβοφαγο K16*, O6, 11', S7, US, 6, 20 
αβφαγο I6, V8, W10 
ακιδαβφαγο W24' 
αλαφαγο C15f, R8 
αλοφαγο S9, 18, X4 
αλφαγο S15 
ασαφαγο A10, B2f*, C11, F6, 15, H4, M2, 
Q12 
ασοφαγο G3, K4, U7 
ασφαγο V27,28 (x2) 
κιδαβοφαγο U22 
ναβανδοφαγο G7f*, H9*, V35' (x3) 
οδαβαφαγο R5f, 6, 14 (x2) 
οδαβοφαγο S7 (x2), US 


οδαβφαγο V9 (x2), W10, 24' 
οδαλαφαγο R8 (x2), S9 
οδαλοφαγο S9, 15 (x2), 18, 18f, X4 
οδασαφαγο All, QI2 
σασκοφαγο UJ 
σα(σ)κοφαγο U8 
φαραφαγο C5, 10, 115, 13, N12, 25, 29, R19 
(x2), 20 
φαραίφα)γο J16 
φαραφία)γο PS 
φαροφαγο L19 (x2), 20 (x2), m12*, O10, 19f 
φαρφαγο PS (x2), 9', 24' 
φαιαδαρο: see φριιαχοδαρο 
φανζο m. PN 
P5, 9, 14', 24' 
φαραλο m. PN(?) 
ag seal* 
φαραφαγο = $apo + -payo 
φαρζινδανο: see φορζινδο 
Φαριµουανο = hapo + ειµουανο (see s.v. eio) 
φαρνοαγαδο πι. PN 
55 
φαρο, φαρα-, φαρ- prep. “to, for, etc.”, always with an 
animate object, cf. Pth. frh? “for” (Yoshida apud 
Sims-Williams—Cribb 1996, p. 94), probably « 
*fradaO0ai “for the benefit of", Av. frada0ai 
φαραφαγο C5, 10, J15f, 13, N12, 25, 29, R19 
(x2), 20 
φαρα(φα)γο J16 
φαραφία)γο P5 
φαριµουανο Allf 
φαρο A12 (x2), 21, 25, 30, 33, C19, F18, J25, 
21, L20 (x2), 32, 33, m20*, N25, 30, P11', 24'*, 
Q29, 31, 33, R20, aa34*, ab17, 18, ad7, ak2, al5, 
6,7», 10f*, 18*, 253 
φαροφαγο L19 (x2), 20 (x2), m12*, O10, 19 
φαρφαγο P5 (x2), 9, 24 
φαροοαραζο m. PN 
C4 
$apoonbo m. PN 
All 
φαροφαγο, φαρφαγο = apo + -φαγο 
φαρσο adv. giving indefinite sense to a relative pronoun 
« *fra-harwa-, cf. OP fraharavam "altogether" (con- 
tra Hoffmann 1976, p. 407 n. 5) + -.co? Cf. υαρσο. 
P7*, Y23 
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φιιαδαρο: see φριιαχοδαρο 
φινζο noun “lady, mistress, housekeeper” < *fSuyant-i- 
¢i-, Chor. fync 
φινζο A17, TA, 9, 12, 21, 2, 16' 
φίύνζο T16 
φινζολαδο m. PN 
R6f, 8f, 14, 20 
Φιβαοσο noun “document” (not certain, but cf. J31, 
where µολραγο is used in a parallel context), per- 
haps originally “letter” < *fra-tyawa-tiya-, cf. Pth. 
fr’w- "to send" 
C19 
φορζινδο, φορζανδο, φροζινδο, φαρζινδο, φροζανδο 
noun “descendants” < *fra-zanti-, Av. frazainti-, 
Pth. frzynd; cf. also αβζανο. There is no apparent 
difference in meaning between the (collective) sg. 
and the various pl. forms. The original pl. was 
probably φροζινδινο (= Pth. frzyndyn), an irregular 
form which might have been reinterpreted as a sg., 
hence the addition of a further pl. ending in φρο- 
ζινδινανο etc. Cf. also πορο, pl. πορανανο. 
φαρζινδανο pl. N22, 23, 25f 
φορζανδανο pl. P11', 141, Q13, R13, 15, 17f, 
21, S14 
φορζινδανανο pl. C13, aa25*, 28f* 
φορζινδο C15, 16 
φροζανδανανο pl. V22, 283, 35, 8', 34', 36, 
W26, 17', 24'f 
φροζανδανο pl. 119, 23, 28, 19', L21, 24, 28, 
31 
φροζινδδινανο pl. U9, 17f, 19f, 21, X12, 24f 
φροζινδανανο pl. T16 
φροζινδανο pl. T17, ab9, 12f 
φροζινδινανο pl. F10 
$polwówo pl. ad3 
φροζινδο F12 
$op[ aal4* 
φοβταδο past stem “to send" < *fra-Stata-, NP firistád. 
Common in unpublished documents, as is the pres. 
stem dopru- < *fra-Staya-. 
φοῤίταδο] pp. m18* 
φραμαλαρο, φρομαλαρο noun “steward, officer" < 
φρομανο + suffix -λαρο (< *-dàra- “-holding”, 
Sogd. -8’r, cf. also -Anpo/-Anpyo), Sogd. prm’né’r 
φραμαλαρο N9f 
φρομαλαρο U3, W3 


φραμαριζμο: see φρομαριζμο 
φρηλο: see δαφρηλο 
φριιαχοδαρο, φροιαχοδαρο, φριιαδαρο, φιιαδαρο, 
φαιαδαρο adj. “more” < *frayah- + suffix -δαρο, 
Sogd. fry’tr, fy’tr 
φαιαδαρο V21 
φιιαδαρο V21'*, W14' 
φριιαδαρο W15 
φριιαχοδαρο Till, 111 
φροιαχοδαρο L13 
φρογαοαμο = φρογαοο + -apo (see s.v. 'αστο) 
φρογαοο, dpoyavo noun “profit” < *fra-gawa-, Pth. 
frg’w, Man. Bactr. frw, Toch. A ρᾶτκᾶμ, B párko 
$poyaoauo J17 
φρογαοο V11', W12 
$poyavo V12 
φροζανδανανο, φροζανδανο, φροζινδδινανο, φροζινὸ- 
ανανο, φροζινδινανο, φροζινδινο, φροζινδο: see 
φορζινδο 
φροιαχοδαρο: see φριιαχοδαρο 
φρομαδο past stem “to order, command" < *fra-mata-, 
Pth. frm'd 
φρομαδο pret. Y13 
dpopadapo: see ópauaAapo 
φρομανζο adj. “commanding, possessing authority”, 
perhaps f. to "φρομαγγο < *framanaka- 
A17 
$popavo noun “command” < *framana-, OP framana- 
T11', Y13, ab20 
φρομαριζμο, φραμαριζμο m. PN 
φραμαριζμο N5 
φρομαριζμο L8f* 
$pouovaouapyo name of a borough (probably of the 
city of Kandban) 
aa3*, 11f* 
Φρομουαομαργιγο adj. or noun “(inhabitant) of Fru- 
muha-marg" < φρομουαομαργο + suffix -iyo 
aa8* 
$pooapówo name of the nineteenth day of the month, cf. 
Av. frauua$inam, MP Frawardin 
acl 
φρωδαγο m. PN 
ιφρωδαγο aal8* 
φρωδασπο m. PN 
ah3* 
φρωδοκο m. PN 
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φρωδοκο aal8*, 29*, ab7f, 13ξ 
ιφρωδοκο aa30f* 
xayavo title, Tk. qayan 
N6, Q5, Y2 
χαγγαρο noun "sword", cf. Sogd. xnyr etc. A widely- 
diffused word of unknown origin, see Sims- 
Williams apud Mayrhofer 1997-, p. 138. 
Ol} 
χαγονιγο adj. or noun “(inhabitant) of Khagun” < place- 
name *yayovo + suffix -iyo 
R7 
χαιιαχο, χοιαχο title(?) of unknown meaning 
χαιιαχο Ρ6. ΩΤ 
χοιαχο W6 
! χαλασο noun “the Khalach (people)", Tk. Xalaé 
χαλασανο pl. T2, 21 
^xaAaco m. PN 
P9, 12 
χαµιρο m. PN 
X24 
χανδδιγο, χανδιγο name of a month, *xndk (MSS jdk) 
in Arabic script (see Sims-Williams—de Blois 1998, 
p. 152 and Table 3 on p. 158), cf. Sogd. Sn’-xntyc 
“Little xntyc" and mz'yx-xntych “Great xntyc” 
χανδδιγο ΜΙ, ΝΙ' 
χανδιγο ΝΙ 
xavo noun “house” < Ἀχᾶπᾶ-, cf. Pth. xn, Sogd. xm 
N11, 13, P6, Q10, T12, U16, 14', V6, 9, W6, 7, 
X6, 8, 14, 19, 22, 25, 17' 
χαραγανο patronymic/family name, cf. χαραγο, χαρο, 
etc. 
G2f*, H3, am9B* 
xapayo m. PN 
ajl 
χαρβιγανο, χαροβιγανο family name 
χαρβιγανο V17' 
χαροβιγανο V17 
xapo title“khar, ruler", older *xavpo < *xšāðriya-, in Ara- 
bic texts $'r/Syr [Ser] (Sims-Williams 1997, pp. 15-16) 
xapavo pl. J2 
xapo L6, O4', 6, am9B 
χαροσταιο place-name 
Ul' 
χινζωιο title “queen, consort”, Tk. qunéuy < Chin. Zt x 
gong-zhu (Early Middle Chin. kowr-tcuá) "princess, 
lady" 


χινζωιο T2, 9, 21, 5', 16 
χινζω(ιο) T15 
χι(νζλωιο T4 
χιρδο past stem “to buy, acquire” < *xrita-, Sogd. xryt. 
Pres. stem probably "αχριν- < *xrina-, Sogd. xryn, 
Khot. ggin-, cf. αχρινο 
χιρδο pret. F6 
χιρσαγινδο -- χιρσαγο + -ινδο (see s.v. αστο) 
χιρσαγο, χιρσιγο adj. and noun “purchased, purchased 
(property), purchase" < χιρσο + suffix *-ka- 
χιρσαγινδο V17 
χιρσαγο V26, W22 
χιρσιγο P18! 
χιρσο noun “purchase, purchased (property)” < *xriti- 
čī-, Sogd. xryc. Cf. also αχιρσοβωστιγο. 
L25 
χιρσοβωστιγο: see αχιρσοβωστιγο 
χοα-, xo- prefix “own, self-” < *hwa-, Αν. huua-, x‘a-, 
attested in χοακαμο, χοασινδο, χολιστο, χοριµο 
(and in several less transparent compounds) 
χοαβαοανδο, xoBaoavóo noun “owner” < *hwapaOya- 
want-, derived from ᾿χοβο/΄χοαβο in the same way 
as Sogd. xyp@’wnt “owner” < χγρθ “own” 
χοαβαοανδο 11133 
χοβαοανδο V26, W22 
χοαδδησπαδο m. PN 
81103 
χοαδηολαδο m. PN 
AS 
χοαδη m. PN 
ai5* 
χοαδο reflexive adv. or pron. “(one)self” < *hwatah, Av. 
x"ató. Cf. also s.v. 'yoBo. 
χοαδο A23, C15, F7, 9f, 12, L22' (x2), N23, 
O12, 14', 17f, P16, Q22*, S20 (x2), 25, T16, 13', 
U7, 9, 11, 13, 17, 20, V23, 26, 34, 35, 36, 30, W19, 
22, 29, 30, Y17, aa27, ab11, ad5 
χίο)αδο T16' 
χοακαμο, χογαµο adj. “acting willingly, acting freely in 
accordance with one’s own wishes” < yoa- + 
*kama- “wish, will", Av. kama- 
χοακαμο A8, C5, F4 
χογαµμο J4, L5, S4, U4', V5, 7, 7, 18', WA, 
xoavaoo noun "statement", from χοαν- (see s.v. χοην-/ 
χοανδο) + suffix -tao 
ad6* 
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χοανδο: see χοην- 
χοαρ- / χοαρδο vb “to have, possess, take (possession 
of); (in al) to drink” < *hwara-/hwarta-, Khot. hvar-/ 
hvada- “to consume, eat”, Tumshuqese Πνᾶτγα- “to 
be taken” (Hitch 1988, p. 149). For the semantics cf. 
Sogd. ptrq’n-xw’r “inheritor” (“who takes posses- 
sion of his patrimony”), MP a-grift “not taken" 
translating Av. a-x"arota-, etc. 
χοαρδο pret. all4*, 17* 
χοαρδο past inf. T10, V23, 31, 35, W20, 24, 
29, X19 
χοαρηδο 2 pl. opt. L25 
χοαρηιο 2 sg. opt. C13, aa24* 
χοαρηιο 3 sg. opt. A26 
χοαρο impv. lIi15(?), T11, U9, 16f 
χοαρµοιωζο m. PN 
af3 
χοασινδο, χοσινδο adj. “acting willingly, acting freely 
in accordance with one’s own wishes” < yoa- + 
σινδο, synonymous with χοακαμο and χοριμο. Not 
to be confused with υονοσινδο and υοσινδο, which 
contain a different prefix and have a different shade 
of meaning. (Note that χοασινδο forms a pair with 
χοακαμο/χογαμο “id.”, while υονοσινδο is always 
coupled with pado “happy”.) 
χοασινδο A8, C5, F4 
χοσινδο J4, L5, 54, U4, V5, 7, 18, W5 
χοασραογανο patronymic/family name 
A6 
χοασταοιγο adj. or noun “(inhabitant) of Khwastu (mo- 
dem Xost)” < *yoacro (< *hu-wastu-, cf. OInd. 
Suvastu- “Swat”, see Morgenstierne 1927, p. 98) + 
suffix -iyo 
P$8* 
χοατο num. "sixty" < *x$wasti-, Av. xSuuasti-, Chor. 
>xyc 
wil 
χοβανικανο family name 
ag8 
χοβαοανδο: see χοαβαοανδο 
χοβηιο- ΄χοβο + E (see s.v. ᾿αστο) 
χοβιγο reflexive adj. “(one’s) own”, used as noun 
"(one's) own people, own household, own party" « 
*hwa-pa9ya-ka-, Chor. xbsk, cf. also 'χοβο 
N31 (x2), 12' (x2), O13, 15' 
χοβινδο = 'yoBo + -ινδο (see s.v. 'acro) 


!xoBo reflexive adj. "(one's) own", also as noun 
"property" and as pron. “(one’s) self" (only W29', ~ 
χοαδο, W29) < *hwa-pa@ya-, Pashto xpal “own; 
self” (see Sims-Williams 1994, esp. p. 173). Cf. also 
χοβιγο,χοβο. 

χοβινδο U13 

xoBo A26, F6, 15, G5, I5', J13, 14, ΚΙ4, L15, 
21', P6, 19, 016, 22, 23f, 28, S24, T21, U27, V36, 
13', 14', 15', 41', W8', 29', 30' (x2), X16'f, Y13, 
84113. 24, 25 

xoBopnvo J9', P11'f*, V8 

χοβοµο C7, J10 

χοβο adv. “properly” (always in conjunction with χοζο 
*well"), probably etymologically identical with 
! xoBo. Less likely < *h(u)w-apah-, NP xüb “good” 
etc. 

χοβηιο C13, 4324, ab8 
χοβο J19, L25, P14', U15, 13' 

xoBopnvo = ' xoflo + -μηνο 

xoBopo = ' xoBo + -uo 

xoyapo: see χοακαμο 

χοδαροβαγγο πι. PN 

agl5f*, ai9* 

χοδδηο, χοδδηοο, χοδδηιο, older χοαδηο (in χοαδηο- 
λαδο etc.), also abbreviated χοηο, χοηοι title 
“lord” < *hwa-tawan-, Sogd. xwtw, Pth. xwd'wn, 
Bactr. loanword in NP xidev (Henning 1960, p. 51) 

χοδδηιο X2 

χοδδηο N7, 8f, T23 
χοδδηοο. V3, 14, 29', 39! 
xono C4, D2, Nv2 
χοηοι C3, al18*, 193 

χοδδηοαγγο adj. “of the lord, lordly” < χοδδηο + suffix 
-ayyo 

T11' X13 

χοδδηοοβορδοβωστιγο noun “contract concerning the 
performance of duties for a lord" < χοδδηο + πορδο 
+ πωσταγο 

W23' 
χοδδηοοµαγατο πι. PN 

S8 
χοδδηοοµαρηγο m. PN 

Q12, 15f, 19 

χοζηιο -- χοζο + '-ηιο (see s.v. 'αστο) 

χοζο adj. and adv. “good, well, rightly”, older χουζο 
(Surkh Kotal) < *xwr[Zu-, Chor. xZ, Pth. xwj “good, 


GLOSSARY 


233 


pleasant”, Arm. loanword axorz, Pashto x6Z 
“sweet”, Oss. xorz “good”, genuine Arm. k'alcr 
“sweet” < IE *sw]g"-su- “id.”(?) 
µαχοζο F16f, U24 
χοζηιο C13, F19, ab8 
χοζο C19, 21, F18', J19f, 31, L25, N27, O21', 
P14', R22, T22, U15, 13', 27, V39, W32, X29, 31, 
aa24, ad9 
χοζογανιγο noun, perhaps “lease, (document) concern- 
ing leased land", substantivized adj. in -ιγο from a 
noun *yoloyavo “leased land, allotment”, lit. “(land 
held) by request", ultimately to the verb χωζ- “to 
request", perhaps formed as contrast to πιδαργανο 
“inherited estate” 
Ul 
χοηβανδο m. PN 
ag3f 
xondayo adj. “free, released (from: aco)”, Sogd. xwyck, 
both perhaps < *hwa-iti(y)-aka- “(following) one’s 
own course", cf. Olnd. svairam "freely" 
P10, 23', S22, 23, V33, 34, W27, 28 
χοην-, χοιν-, χοαν- / χοανδο, χονδο vb “to state, 
declare, claim" < *hwana(ya)-/ hwanta-, MP xwan-/ 
xwand “to call, summon". See also αβηχοανδο, 
υαμαχοανδο, χοαναοο, xonvay/, χοινινδο. 
ιθαχοανινδηιο = Bao + 1 pl. opt. A30f* 
ιχοανδο =- + pp. as noun “claim” C17f* 
χοανδο past inf. C17, J24, 19', L29 
xoavdo pp. as noun "claim" A33, F16, J25f, 
L32, O16, U24, W30, ab15 
χοηναδο 3 sg. subj. abl4f 
χοηναµο | pl. subj. J24, L31 
χοηνηιο pres. inf. 4330 
χοιναδο 3 sg. subj. ΕΙ4, U22 
χονδαγο pp. as noun "statement" V41', W30' 
χονδαυο id. V36 
χοηναγ[ uncertain form, perhaps *yonvayo "claim, 
requisition” or other derivative of χοην- 
ak3* 
χοηο, χοηοι: see χοδδηο 
χοησιιαοο, xonoaoo noun “undertaking, promise", from 
an unclear verbal stem + suffix -ιαο 
χοησαοο O9, R11 
χοησιιαοο S12 
χοησιιαοοβωστιγο, χοησαοοβωστιγο noun “contract 
of undertaking" « χοησιιαοο  πωσταγο 


χοησαοοβωστιγο OT, 4f, 21', R2, 21f 
χοησιιαοοβωστιγο S2, 27 
χοιαχο: see χαιιαχο 
χοιν- see Xonv- A 
χοινινδο noun “claimant”, originally pres. participle of 
χοην- 
F13 
χολιστο adj. “acting personally”, lit. “with one’s own 
hands" < yoa- + λιστο 
Q20 
χολχανο πι. PN 
N8, v3 
χονδαγο, χονδαυο: see χοην-/χοανδο 
χοριµο adj. “acting willingly, acting freely in ac- 
cordance with one's own wishes" < yoa- + Ἔριμο, 
verbal noun to piu- 
v7 
χοσαροο πι. PN 
PS', v4*, Q6 
χοσινδο: see χοασινδο 
χοτολο/χοτολογο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβουο/σαβοουο 
πι. ΡΝ 
χοτολογο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβοουο Tf 
χοτολογο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβουο TIf, 
20» 
χοτολο ταπαγλιιο βιλγαυο σαβουο T20f 
χο....ο noun(?) of unclear form and meaning 
txo....0 34213 
χωζ- vb “to ask, request, demand, claim” < *hwaza(ya)- 
(2), Pth. wxz, Sogd. xwy’z 
payo χωζαδο prohib. 3 sg. subj. Y10 
µαχωζαδο id. Y22 
χωζο impv. T14 
xpovo, αχβονο noun “(calendar) year, (regnal) year”, 
possibly loanword from Gk. χρόνος (A. Thierfelder 
apud Humbach 1966, p. 24) 
αχβονο J1, ΚΙ, L1, MI, O1', P1, Q1, ΚΙ, 51, 
T1, U1, V1, W1, X1, Y27 
xbovo Al, B1, C1, DI, El’, F1, G1, H1, Il'*, 
Iil*, N1, aal* 
xf Ιιωγο m. PN 
ak5f 
xf 3818 
ὠώδαγο noun “district” < *awa-taka-, Sogd. "wt'k “place” 
ΝΩ͂Ι, P2, 8'f*, 023, 11, 14, R3, U1, 16, 13', 
V11,38, W11,31 
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ωδαγοσιγο, ωδασιιο, ωδασιυο adj. and noun “(person) 
belonging to the district, local” < ωδαγο + suffix 
-σιγο, Sogd. ^wt'qcyq “native” 
ὠδαγοσιγο O16, V4, 30, W3, 25, 21'* 
wdacuo X3 
wdacwo X3 
ωἷ- / ωζαδο vb “to be liable, to be responsible, to be a 
liability” < *awa-zaya-/awa-zata-, cf. Sogd. >wz’m 
“to repay, requite, condemn”, Chor. ’wz’cyk "culpa- 
bility, crime” (see Schwartz 1975). Cf. also wlapo. 
νιστο ωζαδο neg. 3 sg. pret. U9 
νωζιδο neg. 3 sg. pres. G8*, H10 
«Capo noun "liability"« *awa-zamV-, cf. ωζ- 


J8 
‘wo noun “force, compulsion” < *aujah-, Av. aojah- 
X18 
ωζο m. PN 
Y26 
ωκιδο noun of uncertain form and meaning, possibly a 
title 
al7* 


wvdo adj. “same” in phrase ι «vo “this same, the pre- 
sent" < *hawant-, Av. hauuant-, MP hawand “like, 
similar", cf. οδαναγγο (see Sims-Williams 1998, p. 
85) 
A3,4 
ωρομοζδανο patronymic/family name, οΕ.΄᾿ωρομοζδο 
ag4f 
Ἰωρομοζδο name of the first day of the month < *ahura- 
mazda-, MP Ohrmuzd 
ΕΙ 
ζωρομοζδο m. PN 
C3, G3f*, 8, H4, 10, I1f*, Π4, 63, aj10*, 
amiB, 2A*, 4* 
ὠσιδο = «00 + -ĝo 
«co adv. "now", cf. Pth. ^w's (pointed out to me by 
P. O. Skjærvø), Pashto os. The form with article u- 
is always governed by aco “from”, cf. µανδορονιγο 
(s.v. ανδορονιγο). 
ασωσαβο N27, P15' 
pwoo C14, 120, 125, V19, 23, W19, aa25* 
ωσιδο m17*, U18 
woo ΑΘ, 14, 16, F6, Πδ. J15, 17, L17, 22, m9, 
P4, 7, 8', 19, Q9, 10, S5, T4, 8, U6, 9, 10, 14, 16, 
V12, 17, 21, 7, W9, 12, 16, X5, 6, 19, 25, Y3, 6 
(x2), 11, 13, ad5, ae4* 


woraĝo past stem “to place, put, impose” < *awa-stāta-, 
Sogd. ^wst't 
ὠσταδο past inf. L21', P8, Q23, V24, W20 
worapo noun “estate”, loanword < MP ostàm/awestam, 
etymologically identical with genuine Bactr. αβι- 
βταοανο (q.v.) 
X8, 14 
ὠχβοβαδογανο family name and name of an estate 
A9f, 23 
baBaro name of a month, loanword from Bab. Sabatu, 
Aramaic Sbat 
Bl 
baBopavo patronymic/family name and name of an 
estate, cf. baBopo 
J7, K3, L9, N5, P4', Q5, W3 
baBopo m. PN 
J7 
βαδηµο = ba8o + -nuo (see s.v. ᾿αστο) 
þaôo adj. “satisfied, happy" < *čyāta-, MP 84d, Bactr.(?) 
loanword in Niya Pkt. sada 
padnpo aa22*, ab5 
pado C11, F7, J17, L22, U7, V11, W11 
Ίβαο-, po- / 'bo8o vb “to go" < *éyawa-/éyuta-, Khot. 
tsü-/tsuta- “to go”, Av. Sauu(a)- 
vayo βαοαµο neg. 1 pl. subj. W28 
vavo þaoapo id. V33 
vapaoapo id. L30, 523 
vaþoapo id. J29 
paoado 3 sg. subj. X25 
þaoapo 1 pl. subj. L29', 522, V36', W27 
poado 3 sg. subj. X25' 
þoapo 1 pl. subj. J28f 
podo pret. Y6 
^pao- /^bo8o vb “to use, spend"(?) < *čyāwaya-/čyuta-, 
Av. *Éauuaiia-, causative to !pao- (cf. the semantics 
of oa£-)? 
ῥαοιδο 3 sg. pres. V21, W15 
podo pret. al4*, 5* 
paoyavo, bavoyavo, pavayavo, pyyavo adj. "royal" < 
pavo + suffix -yavo (see s.v. * avo). The variant 
Ρηγανο perhaps contains a different suffix (-igan < 
*-iyakàna-, cf. MP Sahigan). 
paoyavo A21,32 
pavayavo J26 
pavoyavo C18, L33 
ῥηγανο 8833 
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Ραοροσπαί m. PN 
aal4* 
βαραβο, bavpafo title “satrap” < *x8a@ra-pa-, Inscrip- 
tional Pth. hštrp. Cf. also παρσαβαραβο. 
papaBo V3 
pavpaBavo pl. J14 
papayyo adj. “of the city" « bapo + suffix -ayyo? The 
context suggests a mistake or abbreviation for 
*hapoAnpayyo “of the governor of the city". 
x14 
paptyo, bapuo, βαριυο noun “citizen, fellow-citizen" < 
papo + suffix -ιγο 
βαριγανο pl. C4f, LA 
βαριγο O13f, 15'f 
papuavo pl. T11'f* 
papuo X2f, Y15 
βαριυο X3' 
papo, bavpo noun “city” < Ἔχδαθτα-, NP Sahr. Cf. also 
αβιιοβαρο. 
papo A2, C2, F2, L2, al7, 8, 17, 23» 
pavpo J2, ak4* 
papoAnpyo, papoAnpo noun "governor of a city" < papo 
+ suffix -ληρο, -ληργο, cf. MP Sahryar “ruler” 
ῥαροληργο all4* 
papoAnpo T11' 
βαροοανινδο m. PN 
Ραροοανινδο CS, 6, 20, 16’ 
ῥαροοανι(νδο) C15 
pavayavo, pavoyavo: see baoyavo 
pavo noun “king, ruler", older pao (Surkh Kotal etc.) < 
*xSawa, nom. sg. of *xSawan-, Khot. ssau (official 
title) 
J5, O3', T4', Y3, 11, aD5* 
ῥαυοπανδαγο noun “royal road" < pavo + πανδαγο 
J13, 14, U13 
þavpaßavo: see βαραβο 
bavpo: see bapo 
baxobaóo word of unknown meaning 
Y5 
ῥηγανο: see baoyavo . 
ῥιζγο adj. “good” < *x&ija-ka-, cf. Khot. ksimj- “to 
desire, long for", Oss. Digoron áxsidzgà “pleasant” 
(see Gershevitch 1985, p. 56, and apud Emmerick 
1968, p. 24) 
Q14, V11, 38, W11, 31, X8, 19 
þu- vb “to be able; can" (+ inf.) < *x3aya-, MP &ay- (for 


which cf. Nyberg 1974, pp. 185-6) 
vayo βιιαµο περ. l pl. subj. W28' 
vapo puado neg. 1 pl. pret. P13' 
vapuapo περ. 1 pl. subj. P23', Q19 
Ριιαδδηιο 3 sg. past opt. W8 
βκοµινο noun of unclear form and meaning, probably 
designating a garment or item of personal adorn- 
ment 
A35* 
po-, podo: see bao- 
povo noun "fingernail" < *srü(-ka)-, cf. Av. srū-, MP srü 
"nail, horn" 
U27 


Incomplete ends of words in reverse-index order 


jt place-name aal2* 

A aa9* 

JaBavoBav8ayo m. PN ah6 

Bopeyyo A34* 

]γγο ad4f* 

Jyo mi*, ad8f 

]«a8o name of an estate (cf. Aapo- 
Kaĝo)? 8815 

/ἕδδιναδο ak4 

μο]ζδο πι. PN(?) aev 

]βανδο πιά 

]αρδδινδο Ρ25' 

7νδο Ii3f*, 20f*, m17* 

j8o O8f, ah12*, ai6, ak1 

]bo m. PN ak7* 

]ταιο m. PN 143 

Jato Π19 

Jno m13* 

Jo ad3f* 

joko m. PN aa6 

Jào Ii10* 

Japo m19 

Juo 8310» 

]δανο 1i22* 

Ju avo m. PN ak24* 

]ωνο Ii14* 

νο I6*, ad6f, am1A* 

Ίφαρο πι.ΡΝ ai7* 

/δακαβσο a measure for grain, evidently 


a compound of καβσο. Per- 
haps *apdaxaBoo “half-quart, 
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pint”, cf. Khot. hàla? “half-” 
ah12* 

aa20 

aal9* 

Q22* 

m15, am21B* 

m. PN aa6* 

m10* 

I1, m3*, 9*, 11, 14, 16, aa6*, 
16, 23f*, 38, ab2*, aill, 
al19* 
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t 
δι 

πιδδι 

οὃδι 

μορδδι 
λαδδηι 
παδαχβανηι 
γαοι 
αγρηαοι 
ιαοι 

ταοι 
ιαοοαρδοι 
αργηοι 
χοηοι 
ηβοδαλοχοηοι 
αγρηοι 

τοι 
πιδοοησατι 
αγγιτι 

οτι 
µαχιρσοβωστι 
ναβιχτι 
νιβοχτι 

jr 

je 

BayoBao 
yao 

ιθαο 

tao 

οαρζιαο 
οαρζοιαο 
μαο 

κηραο 


Tao 


BaBo 
σογγαβο 
λαδαβο 
κοαδαβο 
ταδαβο 
ιωγοαβδαβο 
οτακαλδδαβο 


REVERSE INDEX 


κιδαβο 
ακιδαβο 
σιδαβο 
ασιδαβο 
καλδαβο 
σαγονδαβο 
οδαβο 
ιαβο 
οδαλαβο 
padaBo 
papaBo 
παρσαβαραβο 
παδοαγραβο 
ασωσαβο 
ταβο 
οιταβο 
οταβο 
αββο 
ιαββο 
δδηβο 
στηβο 
λιβο 
γαμβο 
σαμβο 
σταμβο 
κωσοβο 
xoBo 
ywBo 
ρωβο 
βαγο 
ναβαγο 
σαβαγο 
βαραλβαγο 
αβηιοβαγο 
oaxpoBayo 
οαχββαγο 
αγαδαγο 
σαγαδαγο 
ζαδαγο 
νιζαδαγο 
καδαγο 
κοαδαγο 


ιασαδαγο 


χοηδαγο 
πηδαγο 
βρηδαγο 
ζιδαγο 
ζαροζιδαγο 
ζαρζιδαγο 
βανδαγο 
βαγοβανδαγο 
JaBavoBavdayo 
µιροβανδαγο 
ιαμβοβανδαγο 
αβιιοανδαγο 
πανδαγο 
Ρβαυοπανδαγο 
χονδαγο 
πορδαγο 
ωδαγο 
ιφρωδαγο 
ταζαγο 
οαραζογοζαγο 
ταιαγο 
vuayo 

ouayo 

Aayo 
βορδογαλαγο 
αβηοαλαγο 
παλαγο 
παδοιαρλαγο 
payo 

ναμαγο 
ιπιδοναµαγο 
ασαµαγο 
acopayo 
vayo 

καναγο 
γωγναγο 
βοναγο 
βαζοποναγο 
αβισταοοαγο 
payo 
ποροβαραγο 
αγγαραγο 
οαραγο 


χαραγο 
βαχαραγο 
poddpayo 
λιστοληραγο 
μολραγο 
σαμοβοραγο 
ζοραγο 
σαγο 
ναλοπισαγο 
χιρσαγο 
Tayo 

σιταγο 
βασταγο 
πωσταγο 
ναβιχταγο 
oavayo 
αβαφαγο 
οδαβαφαγο 
αλαφαγο 
οδαλαφαγο 
φαραφαγο 
ασαφαγο 
οδασαφαγο 
αβφαγο 
ακιδαβφαγο 
οδαβφαγο 
αλφαγο 
αβοφαγο 
κιδαβοφαγο 
οδαβοφαγο 
σασκοφαγο 
αλοφαγο 
οδαλοφαγο 
ναβανδοφαγο 
φαροφαγο 
ασοφαγο 
φαρφαγο 
ασφαγο 
οαραζοχαγο 
ναμοχαγο 
ανζηβαγο 
κιβαγο 

uf Jayo 
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βαβαγγο 
οοληζοβαγγο 
χοδαροβαγγο 
pe ayyo 
Bayayyo 
AaBipoyayyo 
νωγαγγο 
ζαγγο 
ανδδαροζαγγο 
ανδαροζαγγο 
ανδαρζαγγο 
ταζιιαγγο 
βανοζινιιαγγο 
ηβοδαλαγγο 
μιλαγγο 
βαγολαγγο 
vapayyo 
κανδοβαναγγο 
σηρογωζογαναγγο 
odavayyo 
Aavayyo 
pavayyo 
vapavayyo 
οδασαμαναγγο 
oavayyo 
ηρναγγο 
oapaoayyo 
ταοαγγο 
χοδδηοαγγο 
γωζογανοχοηοαγγο 
ταοοαγγο 
οαρνοοαγγο 
ooapvooayyo 
λαδοβαραγγο 
bapayyo 
ρωβοχαραγγο 
μιραγγο 
μαλραγγο 
ανδαρκισαγγο 
ιασκισαγγο 
παρσαγγο 
vayyo 

avayyo 
vavayyo 
αβυαγγο 
νιυαγγο 


αβηιουαγγο 
αβηιοαβφαγγο 
payayyo 
ιαµαχαγγο 
vap.axayyo 
Tapayayyo 
Topayayyo 
σιμιγγο 
]δομιγγο 
οιβοιγγο 
ζαριγγο 
σαριγγο 
λαρσιγγο 
καβογγο 
δαγογγο 
ιωγογγο 
δογγο 

σογγο 
ολογωγγο 
ασνωυογωγγο 
τωγγο 

]yyo 

ζαδγο 

καδγο 

σαδγο 

αβηδγο 
ζαροζιδγο 
μορδγο 
ζιμοοηζγο 
λιζγο 

ῥιζνο 
λαδογοζγο 
oapaloyolyo 
uwdoyolyo 
polyo 
βηγοαβηγο 
ναβηγο 

Ρηγο 

papnyo 
μοζδαµαρηγο 
βαγορηµαρηγο 
βαγοµαρηγο 
οισβοργοµαρηγο 
βαγορηιομαρηγο 
χοδδηοομαρηγο 
οαχβοµαρηγο 


οαχβµαρηγο 
οχβµαρηγο 
παροιαβιγο 
χοβιγο 
ιωβιγο 
ρωβιγο 
ιανιγιγο 
γωλγιγο 
φρομουαομαργιγο 
opytyo 
ιογδιγο 
βηλαδδιγο 
αβηλαδδιγο 
πιδολαδδιγο 
βραδδιγο 
αβισκαβδδιγο 
βιδδιγο 
ταρμιδδιγο 
πιδδιγο 
βαμδδιγο 
χαάνδδιγο 
οιζινδδιγο 
οαρσοχονδδιγο 
πιοδδιγο 
πιδοοδδιγο 
παδαρδδιγο 
κιρδδιγο 
υιρδδιγο 
πορδδιγο 
λασοβιδιγο 
λιζοβιδιγο 
λιστοβανδιγο 
χανδιγο 
πιδοοδιγο 
ζιγο 

γαζιγο 
ταζιγο 
κανδοβανζιγο 
ιρηογανζιγο 
γαοοανζιγο 
νασασκιγο 
γαλιγο 
σπαλιγο 
ταποαγλιγο 
βονοσογολιγο 
παδαρλιγο 


παδοιαρλιγο 
παδοαρλιγο 
ζαμιγο 
ιζαμιγο 
δρωγοµιγο 
παροβαρµιγο 
παρβαρµιγο 
κοσιρδαχµιγο 
λαχμιγο 
τοχμιγο 

νιγο 
σπανδαγανιγο 
χοζογανιγο 
βαμοιανιγο 
μανιγο 
γαμανιγο 
αβησαχοανιγο 
λαχβατανιγο 
βηνιγο 
χαγονιγο 
αβανδαρονιγο 
ανδορονιγο 
μανδορονιγο 
μαυωνιγο 
χοασταοιγο 
οαρνοοιγο 
ιασπιγο 
λαδοβαριγο 
µαδαριγο 
γανδαριγο 
μαδριγο 
μαλριγο 
πισοοαριγο 
ζοριγο 
σποριγο 
ασποριγο 
γωυριγο 
ηνδοιλσιγο 
ὠδαγοσιγο 
λιζγοσιγο 
μαλρογοσιγο 
σηλοσιγο 
ποσιγο 
οανοστοσιγο 
οαλαχοσιγο 


χιρσιγο 
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ισταχιρσιγο 
αστωφσιγο 
βοχσιγο 

ρωσιγο 
ναβαγοβωστιγο 
χοδδηοοβορδοβωστιγο 
βονοοαρζοβωστιγο 
πιτανοβωστιγο 
λαβνοπαλαβνοβωστιγο 
οιχαρηγανοβωστιγο 
χοησιιαοοβωστιγο 
χοησαοοβωστιγο 
παροβωστιγο 
χιρσοβωστιγο 
µαχιρσοβωστιγο 
πωστιγο 

ναβιχτιγο 
σοροσαυιγο 
αγαλγο 
λαδοαγαλγο 
αβορδοαγαλγο 
σιλγο 

πηναμγο 
πιδοναμγο 
μολοδογο 

πορδογο 
αμβαροβιρσαλογο 
χοτολογο 
παδαρλογο 
αμβαροβιρσαρλογο 
σαοογο 

ddpoyo 

µοδδρογο 
εμοδδρογο 
ναβιχτιμοδδρογο 
μολρογο 

onBopoyo 

στορογο 

Toyo 

ολοβωστογο 
λαβνοβωστογο 
πωστογο 
ναβιχτογο 
νιβοχτογο 
αρδηιοβτογο 
αρδηβιοβτογο 


apyo 
ζιγαβαργο 
πιδογαμοβαργο 
ποροβαργο 
αγγαργο 
ιαγγαργο 
vopapoyapyo 
αχασογαργο 
ιαµαργο 
owópapyo 
$pouovaouapyo 
ιαοαργο 
vapyo 
βηναργο 
αβηυαργο 
αβηιουαργο 
Ραροληργο 
λιστοληργο 
μιργο 

σιργο 

στοργο 
αστοργο 
αβηπαροδωγο 
ιωγο 
ζαροιωγο 

xf Jayo 
νωγο 

δδρωγο 

τωγο 
αβητωγο 
βηγοτωγο 
αβηιοτωγο 


βηυοτωγο 


πιδορβαδο 
αγαδο 
αμβαγαδο 
φαρνοαγαδο 
σαγαδο 
αζγαδο 
μιγαδο 
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δδριγαδο 
βοοινδαδο 
ναμοοινδαδο 
κιρδαδο 
ζαδο 
αζαδο 
μαζαδο 
εζαδο 
υιρζαδο 
ωζαδο 
τωζαδο 
χωζαδο 
paywlado 
αζιιαδο 
σιιαδο 
βιιαδο 
λαροκαδο 
]«a8o 
Aado 
ναλαδο 
καραλαδο 
παραλαδο 
αβχαλαδο 
οιηλαδο 
οηλαδο 
βαγολαδο 
ζολαδο 
φινζολαδο 
χοαδηολαδο 
ζονολαδο 
οηβολαδο 
ιαµῥολαδο 
καρλαδο 
πιδοκαρλαδο 
ιωλαδο 
βαβλαδο 
ρημαδο 
ιμαδο 
ριμαδο 
αριµαδο 
ναριµαδο 
φρομαδο 
παδαχβαναδο 
χοηναδο 
βιναδο 
/ζδδιναδο 


χοιναδο 
αβζαοαδο 
βαοαδο 
βοαδο 
κοαδο 
καοοαδο 
βοοαδο 
αβοοαδο 
paBooado 
κοοαδο 
κοροαδο 
χοαδο 
poado 
χοαδδησπαδο 
βαραδο 
αζαβαραδο 
αζβαραδο 
εζβαραδο 
αζοβαραδο 
παροβαραδο 
αβακαραδο 
αβκαραδο 
οαοαραδο 
ναοαοαραδο 
βραδο 
πιδαγγηραδο 
οισηραδο 
κιραδο 
κοραδο 
σαδο 
πιδοοασαδο 
αχασαδο 
ιεσαδο 
μαιεσαδο 
πιδοοιησαδο 
υαρηιοσαδο 
αχσαδο 
σαχσαδο 
ταδο 

σταδο 
ασταδο 
ωσταδο 
αβταδο 
ιαβιβταδο 
φοβταδο 


λαυαδο 
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οαχαδο 

ῥαδο 
αζγαβαδο 
ῥαχοβαδο 
οισκαβδο 
ταβδο 
αζδηβδο 
πιδοροβδο 
πιδορωβδο 
βαγδο 
αμβαγδο 
δδραγδο 
αναυαγδο 
μιγδο 
δδριγδο 
λριγδο 
βογδο 

λογδο 
οισλογδο 
τογδο 
ιαλωγδο 

εδο 

ιαζδο 

ριζδο 

μοζδο 
λαδομοζδο 
ωρομοζδο 
οινδοωρομοζδο 
οαραζοωρομοζδο 
|μοζδο 
νατωζδο 
λαδδηδο 
κηδο 
παδαχβανηδο 
παδοαχβανηδο 
χοαρηδο 
ληρηδο 
αβιρηδο 
λαυηδο 

/ηδο 
αζδδηβιδο 
οδαζδδηβιδο 
εζδδηβιδο 
αζοδδηβιδο 
αζδηβιδο 
καδαγοβιδο 


ιανδαγοβιδο 
καδγοβιδο 
λιζοβιδο 
σπαλοβιδο 
ασπαλοβιδο 
βιιανοβιδο 
οασαροβιδο 
ασβιδο 
ναβ»»βιδο 
πιδοοασαδδιδο 
πιδιδο 

ειδο 

ζιδο 

οαζιδο 
νωζιδο 

κιδο 

ακιδο 
ὠκιδο 

λιδο 

μιδο 
σπανδαροµιδο 
βορζαοιδο 
ῥαοιδο 
γαοοιδο 
πιδο 
ναπιδο 

σιδο 

ασιδο 
οτασιδο 
ναβισιδο 
νιβισιδο 
πιδισιδο 
μισιδο 
πισιδο 
σαχσιδο 
«ocio 

τιδο 
αγγιτιδο 
ναβαρτιδο 
δαλδο 
οδαλδο 
καλδο 
οτακαλδο 
πιδοβιλδο 
ναμδο 
βανδο 


ναβανδο 
νανηβανδο 
χοηβανδο 
νοβανδο 
]βανδο 
σωγανδο 
νακανδο 
χοαβαοανδο 
χοβαοανδο 
χοανδο 
υαμαχοανδο 
αβηχοανδο 
ιχοανδο 
οαρσοχοανδο 
ασπανδο 
αρδιγοβρανδο 
σανδο 
βηβινδο 


αβηβινδο 
οδαβυηβινδο 


χοβινδο 
χιρσαγινδο 
ναυαγγινδο 
ιωγογγινδο 
λαδδιγινδο 
βηλαδδιγινδο 
παδουαμονδδιγινδο 
παδουαμινδιγινδο 
παδουαμονδιγινδο 
ναβιχτιγινδο 
νοβιχτιγινδο 
ναβοχτιγινδο 
πιδοοασαδδινδο 
σταδδινδο 
ασταδδινδο 
παδουαµονδδινδο 
]αρδδινδο 

ραζινδο 

φροζινδο 
φορζινδο 

μολινδο 

γιρλινδο 

ναμινδο 

αβημινδο 

νινδο 


ζανινδο 


ναζανινδο 
μοζδαοανινδο 
βαγοοανινδο 
ζοοανινδο 
ῥαροοανινδο 
ιαμβοοανινδο 
οαχβοοανινδο 
νωγοσανινδο 
παδαχβανινδο 
αβδδινινδο 
χοινινδο 
γανδαρινδο 
οασαρινδο 
σινδο 
χοασινδο 
σαπασινδο 
σπασινδο 
αγισινδο 
σαπισινδο 
σπισινδο 
υονοσινδο 
χοσινδο 
αγγιτινδο 
αροµαστινδο 
αρµαστινδο 
καυινδο 
σαγονδο 
µασκονδο 
ναμονδο 
παδουαμονδο 
υαμαχονδο 
]ονδο 

ωνδο 
σαγωνδο 
ιθασαγωνδο 
νατο".νδο 
]v9o 

οδο 
πιδοροβοδο 
σοδο 

podo 

αρδο 

ζαρδο 
πιδοκαρδο 
μαρδο 
χοαρδο 


σαρδο 
οισαρδο 
νωγοσαρδο 
βιδδιιονωσαρδο 
ζηρδο 
λιστηγιρδο 
λιστιγιρδο 
ιαζδογιρδο 
ιειζδογιρδο 
κιρδο 
καμιρδο 
χιρδο 
οαχβοβορδο 
μορδο 
πορδο 
γωρδο 
βουδο 
οαδωδο 
ζαμωδο 
πιδο».δο 
ἶδο 

αζο 

βαζο 

γαζο 
ναγαζο 
ραγαζο 
ταδαζο 
μισιδδαζο 
μισιδαζο 
αλδαζο 
οδαλδαζο 
καλδαζο 
οδαζο 
αλαζο 
οδαλαζο 
οαλαζο 
μαζο 
πιτιιεµαζο 
ναζο 
παροπαζο 
φαροοαραζο 
ταραζο 
δδηβοραζο 
ποζζο 

onto 
οοηζο 
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λιζο 
βανζο 
φρομανξο 
τοροσανζο 
πανζο 
φανζο 
βινζο 
σινζο 
φινζο 
οιραζοφινζο 
γωνζο 
βοζο 

χοζο 
μαχοζο 
βαρζο 
λαρζο 
βραμαρζο 
wlo 
χοαρµοιωζο 
πιρωζο 
χωζο 
ζαρδορσα»ζο 
Ibo 

οδδηο 
χοδδηο 
χοηο 
χαροσταιο 
]ταιο 

Jao 

ειο 

wo 

λαηιο 
αβηιο 
χοβηιο 
αδηιο 
λαδηιο 
ταδηιο 
τογαδδηιο 
ῥιιαδδηιο 
λαδδηιο 
ταδδηιο 
πιταδδηιο 
τογδδηιο 
ιθδδηιο 
κιδδηιο 
ακιδδηιο 


ασιδδηιο 
αβζιιενδδηιο 
αβοδδηιο 
μαβοδδηιο 
χοδδηιο 
κιρδδηιο 
ιθαχοανινδηιο 
µαπαδοαβχανινδηιο 
µαβοοινδηιο 
ληρινδηιο 
κιρινδηιο 
νοσινδηιο 
µανοσινδηιο 
λαυινδηιο 
αβοδηιο 
αβουδηιο 
χοζηιο 
νατωζηιο 
αζιιηιο 
αβζιιηιο 
βοιηιο 
ταδοιηιο 
αλφανζαμηιο 
µαπαδοαβχανηιο 
παδαχβανηιο 
παδοαχβανηιο 
χοηνηιο 
Boonto 
μαρηιο 
-οασαρηιο 
µαοαοαρηιο 
χοαρηιο 
ναρηιο 
ληρηιο 
οισηρηιο 
κιρηιο 
αµατηιο 
οτηιο 

υιρτηιο 
ναυιρτηιο 
αστηιο 
αβσιστηιο 
αρµαυηιο 
ποβηιο 

Ino 

ρωβιιο 
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ταδιιο 
αζαζαδδιιο 
λαδδιιο 
βηλαδδιιο 
οδαβηιολαδδιιο 
πιδδιιο 
μινδδιιο 
ζονδδιιο 
μορδδιιο 
αλιιο 
ταπαγλιιο 
ζαμιιο 
βαρηδαγανιιο 
βρηδαγανιιο 
βαμοιανιιο 
βανοζινιιο 
οισβοροζινιιο 
ανδαρονιιο 
ανδορονιιο 
σπαχνιιο 
πιιο 

ασπιιο 
ιασπιιο 
νωγαριιο 
ιωπαριιο 
bapuo 
ωδασιιο 
οοχορτιιο 
πωστιιο 
ναβτιιο 
παχῤιιοστιο 
χινζωιο 
νωιο 

Jo 

ζαδακο 
λιζακο 
βαλινζακο 
βαλακο 
αβηζινακο 
οκοσακο 
τακο 

ιατακο 
ριβτακο 
βηκο 
ζαδικο 


κικο 
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ραλικο 
αβδαβοκο 
λαγοκο 
πιδοκο 
ζανδοκο 
ζινδοκο 
νινδοκο 
φρωδοκο 
ιφρωδοκο 
ζοκο 
οουιρζοκο 
μηλμοκο 
βαζανοκο 
ταγινοκο 
ποροκο 
κασοκο 
κοσοκο 
τητοκο 
Joko 
τορκο 
σηροτορκο 
µασκο 
σασκο 
ασασκο 
τασκο 
ποσκο 
υαβκο 
αλο 

Ζ. Ίμβαλο 
στωροβαλο 
οδαλο 
μαλο 
ναλο 
oado 
σαοαλο 
σαοοαλο 
καροοαλο 
σοοαλο 


παλο 


ιαµβοσπαλο. 


φαραλο 
οταλο 
αβαχαλο 
αβχαλο 
vap.aynro 
δαγογγηλο 
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υαμγηλο 
ὅδηλο 
ταοιηλο 
τωοιηλο 
μαληλο 
ιαµβοσπαληλο 
ταληλο 
σπανδαγανηλο 
µανηλο 
µιροναφαρανηλο 
µιροσανηλο 
ιενηλο 

φρηλο 
δαφρηλο 
δαραφηλο 
δαρφηλο 
paoro 

ολο 

σαβολο 
ραζογολο 
ραμογολο 
ιασκολο 

μολο 

χοτολο 

αρλο 
βιδδιγονωγοσαρλο 
βιδδινωσαρλο 
ορλο 

ιωλο 
σαδαιωλο 
ζαροιωλο 
ζαριωλο 
ορωλο 
οορωλο 

]λο 

μο 

πισηβαμο 
ναγαμβαμο 
αζγαμο 
χογαμο 
καδαμο 
αβιναδαμο 
πιταδαμο 
oradapo 
ασταδαµο 


πισαγδαµο 


κιρδδαµο 
yavdapo 
αβινδαμο 
υοσινδαµο 
κιρδαµο 
tapo 
ποροχηζαμο 
γιρζαμο 
ναγιρζαμο 
υιρζαµο 
ωζαμο 
τωζαμο 
umano 
αβζιαμο 
πιτιιαμο 
puapo 
vaþuapo 
xoakapo 
λαμο 
οιηλαµο 
πιδοκαρλαμο 
vapo 

ζαναμο 
παδαχβαναμο 
ναπαδαχβαναμο 
ναπαδοαχβαναµο 
χοηναμο 
φρογαοαμο 
þaoapo 
ναβαοαμο 
Boapo 
Booapo 
ζοοαμο 
boauo 
vapoajo 
Bapapo 
ναβαραμο 
αἵζβαραμο 
ναβκαραμο 
εβκαραµο 
Anpapo 
ναληραμο 
κιραμο 
νακιραμο 
µιραμο 
αχασαµο 


πιδοοιησαµμο 
σπισαµο 
ασπισαµο 
ωὠσταμο 
Aavapo 
αρµαναµο 
axbauo 

Japo 

epo 

ριζμο 
φραμαριζμο 
φρομαριζµο 
βαιοριζµο 
πορδογηµο 
βαδηµο 
υονασινδηµο 
οιημο 
ναμιυγαρημµο 
πιδοοησηµο 
ipo 

πιταδιµο 
αβαναγαδδιµο 
ζιδδιµο 
κιρδδιμο 
κιρδιµο 

ειμο 

ζανιμο 
παδαχβανιµο 
ναπαδοαχβανιμο 
χοριµο 
ασιμο 
κιδασιμο 
οδασιµο 
ατασιμο 
οτασιµο 
πιδοοιησιµο 
αρµαυιµο 
vabaAuo 
νιβραλμο 
χοβομο 
κοοαδοµο 
ταδοµο 
πιδοοαυαδοµο 
κιδομο 
ακιδοµο 


σιδοµο 
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ασιδοµμο 
γανδοµο 
οδομο 

κιρομο 

οτομο 
πηβτασµο 
ιαβαβοδαχµο 
δραχμο 
δδραχμο 
ταχμο 

Juo 

Bavo 

αβανο 
ανιαβανο 
ιωλαβανο 
pavpaBavo 
µοδδροδδηβανο 
βαγανο 
βρηδαγανο 
σαπανδαγανο 
σπανδαγανο 
ασπανδαγανο 
κολαγανο 
παραγανο 
χαραγανο 
αβχαραγανο 
ζιναδασαγανο 
δδρημιταγανο 
pavayavo 
χαγανο 
µολροδηβγανο 
καναραγγανο 
σαμιγγανο 
οορσιγγανο 
ζαουοζαδγανο 
καδγανο 
ροζγανο 
ρήγανο 
μαρηγανο 
τιροµαρηγανο 
οιχαρηγανο 
βρηγανο 
οιχρηγανο 
Ρηγανο 
στηβιγανο 
αστηβιγανο 


χαροβιγανο 
χαρβιγανο 
καδαγιγανο 
καδγιγανο 
λιζγιγανο 
βαραδδιγανο 
αργανδδιγανο 
πιδοοασινδδιγανο 
παδουαµονδδιγανο 
παδοιαρδδιγανο 
ναρδδιγανο 
ιπαδαρλιγανο 
παδοιαρλιγανο 
παδοαρλιγανο 
βανιγανο 
βαριγανο 
υωριγανο 
παρσιγανο 
δρηµατιγανο 
νωστιγανο 
ποβιγανο 
χοασραογανο 
paoyavo 
παβογανο 
wxpoBadoyavo 
σπανδογανο 
ρηογανο 
ιαλογανο 
παρογανο 
μιρογανο 
ναμωσογανο 
pavoyavo 
πιδαργανο 
οιλαργανο 
ζαβοργανο 
αζαβοργανο 
αζαδοβοργανο 
ιωγανο 
κιρμωγανο 
μµαρωγανο 
τακοοαδανο 
αβοραδανο 
ταδανο 
apipraóavo 
toornddavo 


ιαοιηδανο 


ιαοήδανο 
taoondavo 
toondavo 
ωρομοζδανο 
αβιδανο 
βιιανοβιδανο 
γαροβιδανο 
κιδανο 
σιδανο 
µασιδανο 
αλδανο 
οδαλδανο 
καλδανο 
νοβανδανο 
φροζανδανο 
φορζανδανο 
φροζινδανο 
φαρζινδανο 
οανινδανο 
οισηρινδανο 
πιδοοασινδανο 
µασκονδανο 
οδανο 
vovapodavo 
οαρσοχοδανο 
]δανο 
γαζανο 
οιηβοοαραζανο 
πιιωζανο 
twlavo 
νατωζανο 
tavo 
κοροαδδιιανο 
κοραδδιιανο 
ζιιανο 
οιζιιανο 
γαβαλιιανο 
παδοιαρλιιανο 
βρηδαγανιιανο 
βαριιανο 
οιβριιανο 
αχριιανο 
λαδοιανο 
ορωλοιανο 
µωιανο 


παλακανο 


δοσακανο 
βαραδδικανο 
ζαδικανο 
ιωλικανο 
χοβανικανο 
ιαστονικανο 
βορνικανο 
ιβορνικανο 
παλκανο 
σιβοκανο 
σογδοκανο 
πανδοκανο 
παιοκανο 
παλοκανο 
νονοκανο 
μµαβοκανο 
μιρκανο 
iBopkavo 
ηβοδαλανο 
οιραλανο 
μιλανο 
ορλανο 
γωλανο 
ιωλανο 
ορωλανο 
οορωλανο 
pavo 
μιυροβαμανο 
yapavo 
ζαμανο 
papavo 
δανοµανο 
παροµανο 
φρομανο 
τωροµανο 
παρµανο 
οδαβηπαρµανο 
αβηιοπαρµανο 
oavpavo 
τοχμανο 
]μανο 
οαρολογανανο 
οαρλογανανο 
φροζανδανανο 
φροξινδανανο 
φορζινδανανο 
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αβζανανο 
πορανανο 
πουρανανο 
τοβαζηνανο 
δδεηνανο 
φροζινδδινανο 
ταγινανο 
φροζινδινανο 
οαργονανο 
κησονανο 
βαβονανο 
νωγοφαρνανο 
γαοανο 
taoavo 
Kaoavo 
σαοανο 
Taoavo 
αβιβταοανο 
σιοανο 
γαοοανο 
taooavo 
ταοοανο 
βοοανο 
ηβοδαλοχοηοοανο 
ναροοανο 
σαχοανο 
αβσαχοανο 
αβησαχοανο 
αβοσαχοανο 
πανο 
βαγασπανο 
σωπανο 
λαδοβαρανο 
βραδαρανο 
σανδαρανο 
καγαρανο 
υασταμογαρανο 
ζαρανο 
αζαδοκαρανο 
σαλαρανο 
oapavo 
µιροναφαρανο 
µιρονφαρανο 
χαρανο 
pwBoxapavo 
λαδοβρανο 


βραδρανο 
ζηρανο 
κιρανο 

μιρανο 
βορζομιρανο 
βαβορανο 
παζοβορανο 
λογορανο 
βορζαδορανο 
πορανο 
οαυρανο 
οαραζοαραυρανο 
βορζοµιυρανο 
µιροναφρανο 
μιυροναφρανο 
µιρονιφρανο 
µιρονοφρανο 
αχρανο 


αβαχρανο 


σανο 
χαλασανο 
µιροασανο 
μιυροασανο 
-σασανο 
αχασανο 

, σισανο 
µιροσανο 
αχσανο 
ρωσανο 
νιµορωσανο 
τανο 

ατανο 
ιθαυατανο 
πιτανο 
σαµοσιτανο 
οτανο 
γωζαστανο 
λαστανο 
αβιστανο 
καδαγοστανο 
οαδαµοστανο 
πωτανο 
πιδοοαυανο 
σολουανο 


εμουανο 


ειµουανο 
φαριμµουανο 
οισπουανο 
οιγαλφανο 
xavo 
οανηχανο 
vovoonxavo 
χολχανο 
βαρχανο 
ταρχανο 
papavo 
βαγοιηβανο 
ιωλοιηβανο 
αβοοαγιβανο 
ιαµβανο 
παδαχβανο 
ασρωβανο 
οιγνο 

γογνο 
γαζνο 
αυρηζνο 
κοαδδηνο 
ταδδηνο 
κιδδηνο 
ακιδδηνο 
ασιδδηνο 
οδδηνο 
ταλμοζηνο 
ταδοιηνο 
οτοιηνο 
ακιδαµηνο 
ασιδαµηνο 
χοβομηνο 
κοαδοµηνο 
κοοαδοµηνο 
ταδοµηνο 
κιδοµηνο 
ακιδοµηνο 
σιδοµηνο 
ασιδοµηνο 
οτακαλδοµηνο 
οδοµηνο 
οτοµηνο 
σορηνο 
βιβοσηνο 
οτηνο 


σαγγινο 
αγγαργινο 
δδινο 
βηυοβιδδινο 
φροζινδινο 
φροοαρδινο 
ζινο 

κινο 

νακινο 
παροκινο 
ιασκινο 
λρασκινο 
γαμινο 
σιμινο 
βκομινο 
δρουμινο 
δδρουµμινο 
αβαμοχοινο 
αχρινο 
οιχρινο 
καφρινο 
βονο 
ταδονο 

Lovo 

οονο 


σαχονο 


χρονο 
axbovo 
πιρωζοβαρνο 
αζαδοκαρνο 
oapvo 
βαγοφαρνο 
πορνο 
οαυρνο 
]ωνο 

Aapvo 
παλαβνο 
jvo 
φρογαοο 
ζαοο 

ιαοο 
xonouaoo 
καοο 
χοαναοο 
xoncaoo 


ταοο 
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παροιβταοο 
χοδδηοο 

λοο 

χοσαροο 

TOO 

παπο 

ασπο 
φρωδασπο 
ιασπο 
ιατοασπο 
οισπο 

οοσπο 
Trop**70 
aBapo 
paBapo 
αλβαρο 
λαδοβαρο 
γαοινδοβαρο 
αλοβαρο 
οολοβαρο 
νηµορωσοβαρο 
λιστοβαρο 
γαρο 
χαγγαρο 
µηγαρο 
οιζανδογαρο 
υομαρογαρο 
ναµαρογαρο 
vopapyapo 
μιυγαρο 
φαιαδαρο 
φριιαδαρο 
φιιαδαρο 
βραδαρο 
κιμβδαρο 
ανδαρο 
βανδαρο 
αβανδαρο 
γανδαρο 
ιανδαρο 
καμβοδαρο 
οιζαγγοδαρο 
ανδαροζαγγοδαρο 
φριιαχοδαρο 
φροιαχοδαρο 
καρδαρο 


αζαδοφαρδαρο 
ζαρο 
γαζαρο 
valapo 
μιιαρο 
καρο 
ζαδοκαρο 
αζαδοκαρο 
dpapadapo 
φρομαλαρο 
μαρο 
vapapo 
αυμαρο 
νιβµαρο 
διναρο 
δδιναρο 
oapo 
taoapo 
oaoapo 
paoaoapo 
οαοοαρο 
tooapo 
oooapo 
οαυοοαρο 
oavoapo 
χοαρο 
παρο 
βηπαρο 
αβηπαρο 
βηγοπαρο 
αβηιοπαρο 
βηυοπαρο 
σαρο 
νωγασαρο 
oacapo 
τασαρο 
νισαρο 
οισαρο 
αβηαοισαρο 
αβοισαρο 
αβηοισαρο 
αβοοισαρο 
αβηοοισαρο 
υινοσαρο 
οοσαρο 


οχοσαρο 


καμβαταρο 
απισταρο 
βαυαρο 
$apo 
ρηδοφαρο 
καμιδοφαρο 
πιδοφαρο 
καµιρδοφαρο 
σοφαρο 
Ίφαρο 

χαρο 
ρωβοχαρο 
papo 
αβιιοβαρο 
ιαγρο 
μαδδρο 

ερο 

ιερο 

ηρο 
υιλιτοβηρο 
ζηρο 

ληρο 
ὃδραγγοληρο 
κανδογοληρο 
vapyoAnpo 
bapoAgpo 
onpo 
Coonpo 
Capoonpo 
πηρο 

σηρο 
λαβιρο 
αγιρο 

terpo 

κιρο 

μιρο 

χαµμιρο 
ασπαλοµιρο 
μαλρο 
μολρο 

βορο 
baBopo 
οαραζοβαβορο 
µιροβαβορο 
ναοαοορο 


πορο 


σπορο 
ασπορο 
ζαυρο 
bavpo 
βορζοµιυρο 
γωρο 
ασκωρο 
σομωρο 
παδαχνωρο 
σωρο 
στωρο 

ασο 
κοαδασο 
ταδασο 
ιεζιδασο 
κιδασο 
σιδασο 
ασιδασο 
τακαλδασο 
οδασο 
πανζασο 
ιθασο 
βαγοαζιιασο 
λασο 
αλασο 
χαλασο 
οιχοασο 
σπασοασπασο 
καρασο 
vapaco 
owpaco 
οτιιοσασο 
οτασο 
μαυασο 
αχασο 
ιαχασο 
καβσο 
/δακαβσο 
ιθαησο 
υαβισο 
σαγισο 
σιγισο 

κισο 

μισο 
µανδαρουανισο 


οισο 
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πισο 
σπισο 
ανδαρισο 
μαβρισο 
σισο 
νοβιχτισο 
πηβταµσο 
Φιβαοσο 
μοσο 

ποσο 
πορτοβαρσο 
λαρσο 
παρσο 
απαρσο 
μαπαρσο 
ταρσο 
υαρσο 
φαρσο 
χιρσο 
ασταχιρσο 
μαπορσο 
πιδορωφσο 
λοχσο 

woo 

Kwoo 
poco 
poco 
νηµορωσο 
νιμορωσο 
joo 

TO 

aro 
paBaro 
χοδδηοοµαγατο 
ναγατο 
taTo 
ισκατο 
paro 
βηροµατο 
χοατο 
αμορατο 
πιδοοασατο 


πιδοοήσατο 


ραµοσητο 
τητο 
αγγιτο 
πορδαγγιτο 
γαζιτο 

οιτο 

βαριτο 

σιτο 
σαμοσιτο 
jvito 

οτο 

ναροτο 
τοτο 
ναγιρτο 
υιρτο 

αστο 

βαστο 
αρµαστο 
οαστο 
αδοραστο 
παδδιστο 
αβηπαδδιστο 
αβηστορογοπαδδιστο 
βηπιδδιστο 
βηγοπιδδιστο 
οδαβηυοπιδδιστο 
λιστο 
οιλιστο 
χολιστο 
νιστο 

οιστο 
αριστο 
οαρηβοστο 
γοστο 
ιοστο 
ασπαχτο 
ισπαχτο 
σαχτο 
πιδοσαχτο 
ναβιχτο 
νιβιχτο 
νοβιχτο 
Cipro 
πιδοκιβτο 
ριβτο 
πιριβτο 


πιδοριβτο 
ywpro 

το 

βαυο 
κηραυοτογγαυο 
βιλγαυο 
φρογαυο 
ιαδογαδαυο 
οιζαδαυο 
χονδαυο 
ταζαυο 
μιιαυο 
καυο 
κολαυο 
pavo 

vavo 
τογγαυοσπαραυο 
αβζοδοφαραυο 
ιαβζοδοφαραυο 
υαλοπισαυο 
pavo 
βηλαδδιυο 
αβηλαδδιυο 
ταπαγλιυο 
σαβολιυο 
Ραριυο 
ωδασινο 
αβσιυο 
σορχιυο 
σαβουο 
σαβοουο 
τοουο 

bovo 
ασνωυο 
ασονωυο 
ραβτιλαφο 
οιγαλφο 
αβηοαλαχο 
χαιιαχο 
χοιαχο 
ισκαχο 

pa xo 
apayo 
αβαμαχο 
οδαβαµαχο 


ιαμαχο 


ναιαμαχο 
ασαµαχο 
odacapaxo 
Tapaxo 
τομαχο 
τωμαχο 
oaxo 

oapo 

oaxapo 
οαραζοοιηβο 
$apoonbo 
Joonbo 
οιριῤτομιβο 
ιαμβο 
οινδοφροµανοιαµβο 
πιιαροιαµβο 
οαχβοιαµβο 
oaxbo 


νομαρογαρ 
οιγαλφ 
καλφ 
στωφ 
αστωφ 


οοχωῤ 
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Old Iranian 


Avestan 
aat 
aém 


'antara- 
2 antara- 
aojah- 
apaiia 


s.v. "acido 
S.VV. ειο, t 

S.V. ειδο 

s.v. δαλδο 

s.v. αβιιοβαρο 
S.V. αγισινδο 
s.v. αβανδαρο 
s.v. ᾽ανδαρο 
s.v. 'wlo 

s.v. αβη- 


apam van‘hinam s.v. αβαμοχοινο 


apara- 
apaSa 
apaxoóra- 
ἄροτοί]- 
arada- 
armaé-Sad- 
armae-&ta- 
Ar&stato 
aš- 

aspa- 

asta- 

ašta 

at, atcit 
a-x’arata- 
azom 
barozi$- 
basta- 
bratar- 
biina- 
ca0paro 
cinah- 
οἴθτα- 
daman- 
dasa 

dàta- 
doroz- 


s.v. "aBapo 
s.v. βαβλαδο 
s.v. aBaxpavo 
s.v. αβοραδανο 
s.v. αρλο 

S.V. αρµαυ- 
S.V. αρμαυ- 
s.v. aprado 
s.v. αβοοαγιβανο 
s.v. ασπο 
s.v. "aoro 

S.V. αταο 

s. ν.΄ασιδο 
S.V. χοαρ- 

s.v. alo 

s.v. βαρζο 
s.v. βαστο 
s.v. βραδο 
s.v. Bovo 

s.v. σοφαρο 
S.V. σανο 

S.V. σιργο 

s.v. λαμο 

s.v. λασο 

s.v. 'Aa8o 

s.v. λαρζο 


duyóéar- 
diiraoSa- 
duSmainiiu- 
duua- 
frada0ài 
fra-mita- 
frauua$inam 
frazainti- 
fSaroma- 
gairi- 
gantuma- 
gauu- 
garaz- 

g3us huóágho 
griuua- 
haca 

haéa, haóa- 


haóaoxta- 
‘hama- 
hastoma- 
hauuant- 
hauuista- 
-hé 

hu- 

huua- 
ima- 

1Γ8- 

ἰθᾶ 

jaini- 
kaéna- 
kama- 
kahe kajhe 
kaSaiia- 
kasu- 
kuua 


ma 


s.v. λογδο 

s.v. δρουμινο 
s.v. δρουμινο 
s.v. Aoo 

s.v. φαρο 

s.v. µιγδο 

s.v. φροοαρδινο 
s.v. φορζινδο 
s.v. πιδοφαρο 
S.V. yapo 

s.v. γανδοµο 
S.V. yaot 

S.v. γιρζ- 

s.v. γωβτο 
S.V. αγρηοι 
S.V. ago 

s.vv. "aJ, 
υαλοπισαγο 
s.v. αλωγδο 
S.V. υαμαγηλο 
S.V. υασταμογαρο 
s.v. ώνδο 

s.v. vapKo 

s.v. ^no 

S.V. υοναμοδανο 
S.V. χοα- 

S.V. ειµο 

S.V. (ειρο 

s.v. ao 

s.v. ζινο 

s.v. ^uo 

S.V. χοακαμο 
S.V. KLKO 

S.V. αγγιτι 
S.V. κασοκο 
S.V. κοαδο 

S.V. pa- 

S.V. µανο 

s.v. µισο 


s.v: paĝo 


-mē S.V. -μο 
moroya- S.V. µιργο 
naman- 5.Υ. "vato 
nomah- S.V. ναµωσογανο 
ni-kanta- S.V. νακανδο 
ni-zonta- s.v. νιζαδαγο 
noit s.v. !va- 
pairikarfa- ^ s.v. κιβραγο 
paiti s.v. 'πιδο 
paiti- s.v. -βιδο 
panca s.v. πανζο 
*par 5.ν. πορδο 
parsti- S.V. /παρσο 
pasu- S.V. ποσο 
Ροξα- S.V. πορδο 
raékah- S.V. ρηγο 
Raman- S.V. ραµοσητο 
razaiia- s.v. ραζ- 
sarah- S.V. capo 
sata- s.v. σαδο 
Sauu(a)- s.v. 'pao- 
°Siuuaiia- ο.ν.΄Ραο- 
sondaiia- s.v. σινδο 
spada- s.v. σπαλοβιδο 
spaxSti- S.V. ασπαχτο 
srü- s.v. bovo 
staora- S.V. στωρο 
suxra- S.V. σορχιυο 
λιζακο 
tā s.V. τα 
tacar- S.V. τασαρο 
taóa s.v. ταληλο 
tanü- S.V. Tavo 
taoxman- S.V. τοχµανο 
-tara- s.v. -δαρο 
tauua S.V. ταοι 
taxman- S.V. ταχμο 
-tē s.v. -δηιο 
-tō s.v. πιδοβιλδο 
Oraiio, Oraiias? s.v. υαρηιο 
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tum 
us-aya- 
uskat 
uz-bara- 
varah- 
varacan‘hant- 
vastra- 
vaxSa- 
vaza- 
voreziia- 
visaiti 
voiynà- 
xXuuasti- 
x'a- 

x'ató 

ya- 

yana- 
yauua- 
yuuan- 
yuxta- 
zantu-, za9a- 
zaranaéna- 
Zaraniia- 
Zata- 
zauuah- 
zàuuar- 
ziiani- 


Old Persian 
abi-javaya- 
abiy 

aciy 
amaxam 
à-yasa- 
azdà kar- 
*daOapati- 
didā- 

dipi- 
drauga- 
fraharavam 
framānā- 
Gandāra- 
gauba- 
kāra- 
kun(av)-/krta- 


marika- 


S.V. 
S.V 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V 
S.V. 
S.V. 
s.v 
S.v. 
s.v. 
S.v 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.v. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.v. 
S.V 
S.V. 
S.V. 


S.V. 
S.v. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V. 
S.V 
S.V. 
S.V. 
S.V 
S.V 
S.V. 
S.V. 


S.V. 


TOL 


-αζαζαδδιιο 


µασκο 


alBap- 


2 
. oapo 


οαρσοχοανδο 
οαβο 


oaxo 


. oac- 


οαρζιαο 


οιστο 


. OLyvo 


χοατο 


χοα- 


. xoado 


t 

tavo 
taot 
tovo 


ιογδιγο 


. ζαουοζαδγο 


ζαριγγο 
ζαρο 
ζαδο 


. ζαοο 


ζαοο 


ζιιανο 


αβζιι- 
αβο 
ἆασιδο 
apayo 
ιεσ- 


aldo 


-λασοβιδιγο 


λιζο 
λιβο 


-δδρωγο 


φαρσο 
φρομανο 


. yavdapo 
- yoß- 


καρο 
κιρ- 


μαρηγο 


martiya- S.V. µαρδο 
mi@a kar- S.V. µιυγαρο 
naviya- S.V. νωιο 
ni-padiy s.v. πιδοβιλδο 
niyàka- S.V. νιιαγο 
para-bara- s.v. παροβαρ- 
pati-vahya- 5.ν. πιδοοαυ- 
pitar- s.v. πιδο 
raucah- S.V. ρωσο 
*tacuka- S.V. τασκο 
Gard- S.V. σαρδο 
u-@andu- S.V. υοσινδο 
vi-di- S.V. otu- 
Middle Iranian 


Bactrian (only words or forms 


which do not occur in these texts 


are listed here) 


aßaßyo 
ada 

Man. 2 
αλαβχαλο 
αλοχβαλο 
apoa 


s.v. αβαβοδαχµο 
S.VV. ATO, OLTO 
s.v. alo 

s.v. αβχαλο 

s.v. αβχαλο 

s.v. vapaynào 


^ayBapo “interior” s.v. αβανδαρο 


ασιδαζο 
βωγο 

Man. ‘yjyd 
euo, ειο 
Man. y-Bw’g 
γωζογανο 


‘KapaApayyo 


Ala 

λογδα 
λρουγο 
λρουµινανο 
λρουοµινανο 
λφαχτο 
ναγαυ- 
ναμασο 
ναµωσο 
νοβαστο 
Man. ws 


s.v. λιδο 

s.v. βοχσιγο 

s.v. εζ- 

S.V. ειο 

s.v. αβοοαγιβανο 
5.νν. γωζογανο- 
χοηοαγγο, σηρο- 
γωζογαναγγο 
S.V. καναραγγο 
82.1; s.v. λιζο 
s.v. λογδο 

s.v. δδρογο 

S.V. δρουμινο 

S.V. δρουμινο 

s.v. αλφανζ- 

S.V. ναγατο 

S.V. ναµωσογανο 
S.V. ναµωσογανο 
s.v. νοβανδανο 


s.v. oapo 


οην-, ow- 
οιδρα αδα 
Man. νγέρ 


s.v. λιδο 
S.V. OLTO 


S.V. οισπο 


Arabo-Bactr. psk s.v. ποσιγο 


Man. pydrwB- 
paya 


s.v. πιδοροβδο 
s.v. 'payo 


Arabo-Bactr. 8fwl s.v. σαβολο 


σινὸ- 


S.v. σινδο 


τι/το χοηο, τιδι S.V. 7180 


Man. hfy$ 
$appo 
φοῤτιι- 
Man. fryw 


s.v. υαβισο 

s.v. αβζοδοφαραυο 
s.v. φοβταδο 

s.v. $poyaoo 


φροχοαῤ-, φροχωβ-/φροχορτ- 


S.V. ΟΟχΧΟΡΤΟ 


Arabo-Bactr.*xndk s.v. χανδδιγο 


xoaBo 
χοαδηο 
χοαζαοαργο 
χουζο 

pao, pacdavo 


Choresmian 
"k-Pkt- 

nh 

"nk'ry- 

d: 

"Ofnc- 
^wzcyk 
-wzym 
^wz(y)- 
"x(w)'sy)- 


*bkrók, bkrzy- 
bstw- 

Byrd’ yk 
Byry- 

οὔκ 

cm*k, 

Sry- 

ord 

fync 

ywst 


s.v. λιδο 

81.1; s.v. χοδδηο 
s.v. ζαοο 

s.v. χοζο 

s.vv. bavo, 


οαρσοχοδανο 


S.V. κιρ- 
S.V. ασνωυο 

S.V. πιδαγγηρ- 
S.V. ιεσ- 

s.v. αλφανζ- 

s.v. ωζ- 

s.v. alyapo 

s.v. εζ- 

S.V. οιχοασο 

S.V. χοατο 

S.V. t 

S.V. γιρλ- 

s.v. καρλ- 

s.v. αβισταοοαγο 
s.v. αβορδοαγαλγο 
s.v. αβιρ- 

s.v. -payo 

S.V. -payo 

s.v. ληρ- 

s.v. λαρσο 

s.v. φινζο 


s.v. ywþTo 


ywyrm S.V. pip- 

mrskwnd 5.ν. µαρσκονδο 

nw'k S.V. νωγο 

Ροβά s.v. πιδοβιλδο 

peym, peymbrk s.v. 
πιδογαμοβαργο 

prkn- S.V. παραγανο 

rynd- S.V. γιρλ- 

ὅρνν κ 5.ν. αβοοαγιβανο 

sr s.v. σαρδο 

trzyk s.v. ταραζο 

twy S.V. τωγο 

ws s.v. oapo 

xbsk s.v. χοβιγο 

xZ s.v. χοζο 

y S.V. L 

y’s- S.V. ἐέσ- 

zmnyk s.v. ζαμανο 

Khotanese 

āda- s.v. apdo 

ah-/asta- S.V. appav- 

-üka- s.v. Kipayo 

arih-/arsta- s.v. αριστο 

bana- s.v. Bavdo 

bistá S.V. οιστο 

byaj- S.V. οαλαχοσιγο 

byàvan- s.v. οιγαλφο 

cira- S.V. σιργο 

cu s. v. ᾽ασιδο 

daj-/dista- s.v. οαλαχοσιγο 

dalysa- s.v. λαρζο 

drta- s.v. Anp- 

gaus-/gauda- s.v. γαμβ- 

ggamuna- S.V. γαμανο 

ggän- s.v. χιρδο 

hála? s.v. /δακαβσο 

halci S.V. υαρσο 

hambisa- s.v. υαβισο 

hamgasso S.V. αγγιτι 

hamggargga- s.v. ayyapyo 

hamjsas- s.v. ανζηβαγο 

hára- S.V. ἱειρο 

hastama- S.V. υασταμογαρο 

hayüna- s.v. αβυηβινδο 

hvar-/hvada- s.v. xoap- 


INDEX OF WORDS 


jista- 
jsara-, jsārañňä 
jsata- 

ju 

jündaa- 
'juv- 
?juv-/justa- 
kamala- 
kaśś-/kaşța- 
kīra- 

ksimj- 
lastana- 
marmüànaa- 
mamgara- 
ma ne 


pal&ti 
pandaa- 


para- 
pastuta- 


patüts-/patátsáta- s.v. πιδισιδο 


pathiya- s.v. αβαυαγαδο 
pir- S.V. πηρο 
pwhamj- s.v. αβυαγγο 
rays- s.v. ραζ- 
ssau s.v. βαυο 
tcera- S.V. ‘anpo 
tcohaura s.v. σοφαρο 
thafnga- S.V. vayyo 
tsü-/tsuta- s.v. βαο- 
ttiman- S.V. τοχµανο 
tvanaa- S.V. ταοαγγο 
ütca-$amda s.v. aBBo 
vara s.v. 'oapo 
vara- s.v. αλβαρο 
ysamgara- S.V. νωγαριιο 
ysüta- s.v. ΄ζιδο 
ysiniya s.v. βανοζινιιο 
Middle Persian (transcribed) 
ab s.v. aBBo 
Aban (Mah) s.v. αβανο 
abayéd s.v. αβιν- 
abé s.v. αβη- 
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s.v. Cipro 
s.v. Capavo 
s.v. ᾿ζιδο 
S.V. -ισο 

s.v. ζονδδιιο 
s.v. ζοο- 

S.V. ιωλ- 

S.V. καμιρδο 
S.V. αγγιτι 
S.V. αγιρο 
s.v. bul yo 
S.V. λαστανο 
S.V. µαναγγο 
S.V. νωγαριιο 
s.v. 'va- 

S.V. µαρο 
S.V. νωγαριιο 
s.v. 'aÀo 

s.v. παρσο 
S.V. πανδαγο 
s.v. 'παρο 


S.V. πιτιι- 


andarón 


Ardéwahist 
asém, asémén 
A&tad 
awestad 
awestam 


awurdan 
azad 
bandag 
banüg 
baxt 

be 
dadestan 
dadig 

dar 

dard 
dastwar 
dastyar 
daxmag 
Dén 

dibir 

did 

duxt, duxtar 
ek 
Frawardin 
-gün 

gohr 

griw 

harg 
hàwand 
hazàr 

-ig 
jadag-gow 


S.V. χοαρ- 

S.V. αναυαγδο 
S.V. αυµαρο 

s.v. -avo 

s.vv. αβανδαρο- 
νιγο, ανδορονιγο 
s.v. Ἐαρδηιοβτογο 
S.V. σιµινο 

s.v. abraóo 

s.v. αβιβταδο 
s.vv. αβιῤταοανο, 
ωσταμο 

s.v. ᾽αβαρο 

s.v. αζαδο 

s.v. βανδαγο 

s.v. βανο 

s.v. βαγδο 

s.v. βηγο 

S.V. λαστανο 


s.v. λαδδιιο 
s.v. aABapo 
s.v. λαρσο 

s.v. λιστοβαρο 
s.v. λιστοληργο 
s.v. λαχμιγο 
s.v. δδινο 

s.v. λαβιρο 
s.v. λιδο 

s.v. λογδο 

S.V. wyo 

s.v. φροοαρδινο 
s.v. ^-avo 

S.V. γωυριγο 
S.V. αγρηοι 
S.V. υαργο 

S.V. ωνδο 

s.v. υαζαρο 
S.V. -ιγο 

s.v. γοβ- 

s.v. Capo 

S.V. σαριγγο 
S.V. ιαοι 

S.V. ιαοηδανο 
S.V. ιογδιγο 
S.V. καδγο 


kadag-xwaday s.v. καδαγοβιδο 
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kadam 
Κας 

-kan 
kanarang 
kardar 
kéd 

kū 

madist 
mah 
mayan(ag) 
mir-/murd 
nam 
namag 
namaz 
némroz 
nibig 
nisém 
Ohrmuzd 
ostam 


pad 
padasn 


s.v. καδαµο 
s.v. καφῥο 

s.v. -ανο 

S.V. καναραγγο 
s.v. καρδαρο 
S.V. κήδο 

s.v. κοαδο 

s.v. πιδοριβτο 
S.V. pao 

S.V. µιλανο 

S.V. µιρ- 

s.v. "vapo 

S.V. ναµαγο 
S.V. ναµωσογανο 
S.V. νηµορωσο 
s.v. ναβηγο 
s.v. νιβαλμο 
s.v. ωρομοζδο 
s.vv. αβιβταοανο, 
ωσταμο 

s.v. ᾿πιδο 


5.ν. παλαῤνο 


padist, padist-/padistad s.vv. 


Pars 


puhr 
pyaz 
rastih 
raz 

ron 
rostag 
rozig 
sabz 
Sad 
Sahryar 
salar 
saxwan 
Say- 
sogand 
spahbed 
Spandármed 
spurrig 
srü 

stür 


παδδιστο, πιτιι- 
S.VV. παρσαγγο, 
παρσιγο 

S.V. πορο 

s.v. πιιωζο 

s.v. ραβτιλαφο 
s.v. ροζγο 

s.v. ανδορονιγο 
S.V. Tayo 

S.V. ρωσιγο 

s.v. σαβαγο 

s.v. pado 

s.v. βαροληργο 


5.ν. σαλαρο 


S.V. σαχοανο 

s.v. þu- 

S.V. σωγανδο 

s.v. σπαλοβιδο 
S.V. σπανδαροµιδο 
S.V. ασποριγο 

s.v. povo 

5.ν. αβηστορογο- 


παδδιστο 


INDEX OF WORDS 


sturg 
süd 
tarazüg 
tars 
tawan 
tohmag 
ud 
uspurrig 
wahag 
Wahman 
war 
warz 


waxš- 
wēn-/dīd 
wimand 
wind-/windād 
wizār 
wizār-/wizārd 
xwān-/xwand 
xwarāsān 
zādag 

zahr 

zamān 

zarr 

zarrén 

zyan 


8.ν. αστοργο 
S.V. σοδο 

s.v. ταραζο 

S.V. ταρσο 

S.V. ταοανο 

S.V. τοχμιγο 
s.v. 050 

S.V. ασποριγο 
S.V. οαυαγο 

S.V. οαυµανο 
s.v. ^oapo 

s.v. Bovooaplo- 
βωστιγο 

S.V. οαχ- 

s.v. λιδο 

s.v. παδουαμονδο 
S.V. ναμοοινδαδο 
S.V. οισαρο 

S.V. οισηρ- 

S.V. χοην- 

S.V. µιυροασανο 
s.v. ζαδγο 

s.v. ζαυρο 

s.v. ζαμανο 

s.v. Capo 

s.v. ζαριγγο 
S.V. ζιιανο 


Middle Persian (transliterated; 
MMP except where indicated) 


>*bzw-/Pbzwd 
Pahlavi -c 
"ndrz 


s.v. αβζαο- 
5.ν.΄ασιδο 


5.ν. λαρζο 


Pahlavi Psalter wcyn&ny s.v. 


>wzyh- 

yb 

γα 
Pahlavi?ywk 
Pahlavi Ὕνρ 


"zdygr 


αβιν- 

s.v. εζ- 

s.v. ‘ado 

s.v. δαγογγο 
S.V. ιωγο 
s.v. ‘ado 

s.v. αζδηβδο 


brd, brdr, brdPn s.v. Bpado 
Pahlavi ογρνπ' s.vv. σαγωνδο, 


ὦ, d νν 
d'&(y)n 


σογγο 
s.V. ατο 


s.v. λαβνο 


d'ywr s.v. λαδοβαρο 
Pahlavi GDH-pzwt s.v. 
αβζοδοφαραυο 
gnwm s.v. γανδοµο 
gwgy S.V. οιγαλφο 
gwng S.V. -γωγγο 
gyw s.v. yaof 
h’mpnd s.v. αβυηβινδο 
hwnsnd S.V. υονοσινδο 
jmg S.V. σαριγγο 
mwhr S.V. µολρο 
prgyn s.v. κινο 
pdyryft s.v. πιδοροβδο 
pdyx&r s.v. πιδοφαρο 


Inscriptional ptm s.v. πιδοναμγο 
PWN ŠM yzdt s.v. ιεζιδ- 


pyd'g S.V. πηδαγο 
pywh- S.V. πιδοοαυ- 
srgyn S.V. σαριγγο 
Sxt S.V. σαχτο 
thm’tr s.v. καμβοδαρο 
wbryg’n s.vv. οαοαρο, 
mappavo 
Inscriptional w'clpt s.v. 
οασαροβιδο 
wer S.V. οασαρο 
yzdt s.v. 'teli5- 
zmyg s.v. ζαμιγο 
zstg s.v. ζιβτο 
Parthian 
"gldg s.v. αγαλγο 
"b'myh s.v. βαμδδιγο 
"bdyn s.v. αβδδινο 
"bsyst s.v. αβσιστο 
"byd s.v. αβιν- 
Inscriptional '"hmrkr s.vv. αυμαρο, 
υαμαρογαρο 
^mz-/mst S.V. αματο 
w- s.v. va- 
"ndrz s.v. λαρζο 
Ῥγά s.v. αβηδο 
^st Ἠ- s.v. "agro 
^w's S.V. οσο 
>wwd s.v. οαλο 
Ἰχξά s.v. αβχαλο 


INDEX OF WORDS 


‘yr S.V. (ειρο 
*zgm 5.ν. αζγαμο 
byn s.v. βηνιγο 
bdyg s.v. βιδδιγο 
-br s.v. -Bapo 
bwxt s.v. βογδο 
cfr s.v. σοφαρο 
cyhrg S.V. σιργο 
d'dbr s.v. λαδοβαρο 
ἀξ(γ)η s.v. λαῤνο 
dh-/d'd s.v. λαυ- 
drwgmyg S.V. δρωγομιγο 


dstygyrd, /nscriptional dstkrt s.v. 
λιστηγιρδο 


dwrcyhr s.v. δρουμινο 
Inscriptional dyzpty s.v. λιζοβιδο 
frg'w s.v. dpoyaoo 
frm'd s.v. φρομαδο 
frzynd, frzyndyn s.v. φορζινδο 
fr?w- s.v. φιβαοσο 
gwng S.V. -γωγγο 
gwyndg s.v. γαοινδοβαρο 
Inscriptional gwzdh | s.v. γωβτο 
h’m’xwnd S.V. vapayoavĝðo 
h’mg?(’)r S.V. αγγαργο 
hrdyg S.V. υιρδδιγο 
hry S.V. υαρηιο 
hrysd s.v. υαρηιοσαδο 


Inscriptional hštrp s.v. βαραβο 
hwrnyfrn S.v. µιυροναφρανο 
hyrz-/hyst s.v. υιρζ- 


jhr s.v. ζαυρο 
kws S.V. κωσο 
kyrd’byd s.v. αβιν- 
mnn S.V. pavayyo 
mwhr S.V. µολρο 
myhg’r S.V. μιυγαρο 
nhynj- S.V. vavayyo 
ny s.v. 'va- 
Inscriptional nybndn/nybndy s.v. 
νοβανδανο 
p’dySnwhr s.v. παδαχνωρο 
p'dyxén s.v. παδαχβανο 
P'rgyn s.vv. βαβονανο 
παρογανο, ! wo 
pdgryft s.v. πιδοροβδο 


pdrwb- s.v. πιδοροβδο 
pdw’c S.v. πιδοοασ- 
pdwh-/pdwh'd s.v. πιδοοαυ- 
pdwhn S.V. πιδοοαυανο 
pdySfr s.v. πιδοφαρο 
pdystwd S.V. πιτιι- 
pnj’st s.v. πανζασο 
prxyz- s.v. ποροχηζ- 
pw'c-, pw’cySn, pw'g s.v. 
αβοοαγιβανο 
pyd'g S.V. πηδαγο 
qfwn s.v. καβογγο 
qndwg S.v. κανδογοληρο 
rštyft s.v. ραβτιλαφο 
sxt S.V. σαχτο 
*tāžīg s.v. ταζιγο 
wš s.v. oaþo 


Inscriptional w'Xrpty s.v. 


οασαροβιδο 

wwr S.V. οαοαρο 
wy-/w’st 5.ν. οηλ- 
ww s.v. 'taoapo 
wx's'd S.V. οιχοασο 
ΨΧΖ s.v. χωζ- 
wygh s.v. οιγαλφο 
wysdwxt s.v. οισλογδο 
wzynd, wzyndg’r s.v. οιζανδογαρο 
xn S.V. Xavo 

» xwdwn S.V. χοαδηο 
xwj s.v. χοζο 
ywrdw S.V. ιαοοαρδοι 
zn- s.v. ζαν- 
zmyg s.v. ζαμιγο 
Sogdian 
>Br s.v. 'aBapo 
Pyt s.v. αγαδο 
»jy s.v. αζιι- 
?"pwxn s.v. αβαμοχοινο 
?yPs S.V. αχασο 
?ztk'r s.v. αζαδοκαρο 
>ztpydrk s.v. αζαδοβοργο 
>B- s.v. Bo- 
ντι s.v. αβορδοαγαλγο 


i 
^cw,?cw ZY, cw ty s.v. ασιδο 
Κπ- s.v. Bo- 
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Ἐν ZY S.V. κοαδο 
*ky(), Κγ ZY, Κγ ty s.v. κιδο 
^m- S.V. μο 

"npytk s.v. αμβαγδο 
ny- S.V. aveyo 

-ané S.V. -αγγο 
ηΖη s.v. ζαν- 

ῬδηΚ s.v. αβυαγγο 
ps ty s.v. αβοισαρο 
pPrmy s.v. βαβλαδο 
»pstn- s.v. αβιστανο 
>psyp s.v. πισηβ- 
>pyStrw S.V. απισταρο 
ΡΖΥ S.V. οτο 

ry S.V. αργο 

πηγὴ nyd S.V. appav- 
sk S.V. µασκο 
ὅτ- s.v. αβκαρ- 
>skw- s.v. µαρσκονδο 
mxw S.V. Τωµαχο 
"Sp'ày S.V. σπαλιγο 
"sp's S.V. σπασο 
"sp)y$- S.V. σπισ- 
‘spwm- S.V. ασπορο 

οὐ wrps?’k s.v. στωροβαλο 
t Ὅ S.VV. ατο, οιτο 
"ty s.v. -δο 

Ὕνδ s.v. οαλο 

>wrd s.v. 'oapo 
^wstt S.V. ωσταδο 
νοκ S.V. ωδαγο 
>wPqcyq S.V. ωδαγοσιγο 
^wzm s.v. ωζ- 

-yö s.v. -ηλο 
ywywncyó 5.ν. ιωγογγο 
yw pryk S.V. ιωπαριιο 
β- s.v. βο- 

βγ- s.v. "Bayo 
pyS'n’k s.v. βαγολαγγο 
Bnt s.v. Bavdo 

Br- s.v. Bap- 
prO) s.v. -Bapo 

Bw- s.v. Bo- 

Bwyyc s.v. βοχσιγο 
Byk s.v. βηγο 

Byr s.v. αβιρ- 


252 INDEX OF WORDS 
BzC)yn s.v. αβζανο ms s.v. μισο pwrc s.v. ποζζο 
CP kh, Cf s.v. -payo myšnw S.V. ειµο pwskfty, pwz-kpty s.vv. 
ο ΚΗ S.V. -payo mzyx-xntych s.v. χανδδιγο αβισκαβδδιγο, 
-ἔδηξ, -čānč s.v. -σαγγο -n s.v. -avo οισκαβδο 
cw s.v. ασιδο w- s.v. *va- pwstk S.V. πωσταγο 
-CW S.V. -t00 nmt S.V. Iva- pyr S.V. πηρο 
cw wryh s.v. οαρηβοστο nmk S.V. ναµαγο pystrw S.V. απισταρο 
-cyk S.V. -σιγο nywq S.V. νωιο ryh S.V. ᾿ραγο 
om s.v. λαμο nfPnt s.v. ναβανδο rmcytk Byy — s.v. ραµοσητο 
&r/éryt- s.v. ληρ- nyw&t- S.V. vayaTo rw(t)cyk S.V. ρωσιγο 
-δτ s.v. $pap.aAapo nm’ck’n, nm'cyw s.v. ναµωσογανο rymys s.v. vibu.apo 
-&r(k) s.V. -ληρο np'k s.v. ναβαγο Tyttpyr s.v. υιλιτοβηρο 
órwk s.v. δδρογο npyk s.v. ναβηγο stt S.V. ασαδαγο 
dst- S.V. λιστο npy(n)s/npxst- s.v. ναβισ- ἔπι ΚΠ S.V. αυμαρο 
SstC)wBry s.v. λιστοβαρο nit- s.v. vabro šm-xntyc s.v. χανδδιγο 
δχξυκ S.V. οαλαχοσιγο nwkr S.V. νωγαριιο ἔᾳνντθ S.V. ασκωρο 
óyttpyr s.v. υιλιτοβηρο ny'zng s.v. ανδαροζαγγο šwnšh S.V. ασνωυο 
-éné S.V. -ιγγο ny’zngstr S.V. ανδαροζαγγο- sy- S.V. σιι- 
f(ny'tr s.v. φριιαχοδαρο Sapo t- (pron.) S.V. τιδο 
ym S.V. yapavo nyZtcw s.v. νιζαδαγο t- (prep.) S.VV. ατο, OLTO 
yfs-/yft-, ymp s.v. γαμβ- pmytk s.v. βαμδδιγο nmn s.v. δανοµανο 
yw- S.V. yaoo- pth s.v. παρο Cp, Ppk, Cpy s.v. ταβο 
ywn S.V. yaooavo pewry S.V. πισοοαριγο tw s.v. Ίταοι 
γνν ΠοΥΚ S.V. γαοοανζιγο Ρδ- s.v. παλο Pzyknk s.v. ταζιιαγγο 
yzn- s.v. γαζνο p&nk s.v. αβυαγγο tpt- s.v. ταβδο 
jr s.v. ζαυρο pety s.v. αβοισαρο (δΎδ s.v. ταληλο 
jkryy s.v. ζιγαβαργο py®k, pyšy s.v. παχβιιο twty s.v. raĝo 
jyk- s.vv. ζιγαβαργο, pn- S.V. πανο twyz/twyt- 5.ν. τωζ- 
ζιγο prByr s.v. παροβαρ- -ty s.v. -δο 
jymtyc s.v. δρηματιγανο prot s.v. παραλαδο w'crn S.V. οασαρο 
-kané s.v. λαβιρογαγγο prp’r s.v. ποροβαργο we(’)rt S.V. οισηρ- 
-Krk S.V. -yapo prBrmykw s.v. παροβαρµιγο wów S.V. ολο 
kô, kẹ’, kówty, kt. s.v. καλδο prc(h), prey S.V. 'mapoo wyn- S.V. ovyvo 
kmbyy s.v. KauBodapo prm?n, prm?n. s.v. παρµανο wrcxwndqy) s.v. 
kpc- s.v. καβσο prmnàr s.v. φραμαλαρο οαρσοχονδδιγο 
-kr(k) S.V. -yapo pskyc S.V. ποσιγο wS$wyn'k s.v. οιβοιγγο 
kw °ty S.V. κοαδο pstn- s.v. αβιστανο wyk S.V. οιιαγο 
kws S.V. κωσο psyp s.v. πισηβ- wyc(’)rt S.V. οισηρ- 
ky(), qyt S.V. κιδο ptyc S.V. πισο WySp- S.V. οισπο 
m- S.V. po ptrk’n s.v. πιδαργανο wyspyór'k s.v. 
m'tskh s.vv. µαδαριγο, ptrqn-xw'r S.V. xoap- οισβοργοµαρηγο 
πιδοριβτο pts’c/ptsyt-, pts’k(h), ptsxs-/ptsyt- wytwr S.V. OLTO 
mów S.V. µολο S.VV. πιδοσαχτο, xm S.V. χανο 
móy S.V. paño σαχσ-, xón()yw S.V. υαλοπισαγο 
τιδγδ S.v. µαληλο ναλοπισαγο ΧΠΥΓ S.V. χαγγαρο 
mrty s.v. µαρδο ptsynt'rmyk — s.v. piu- -xntych s.v. χανδδιγο 
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xryc 
xryn/xryt 
xwrjnyc 
xwsnt 
xwew 
xwy'z 
xwyck 
xyóyw 


ΧΥΡΘ, xypO'wnt s.v. χοαβαοανδο 


yw 


S.V. χιρσο 
S.V. χιρδο 


. S.V. αυρηζνο 


S.V. υοσινδο 
s.v. χοαδηο 
s.v. χωζ- 
s.v. χοηδαγο 
$1.1 


S.V.t 


yw'r, pr KZNH ywr ZY s.v. 


zn 
Ztk 
zwr Obr- 


Tumshuqese 
ahverjane 
hvārya- 


New Iranian 


New Persian 
ābād kardan 
alfanj- 
ambar 


amboh 
balad, bi-dad 
barat, *barét 
bist 

car 


hamar 
jama 
murda-rég 


᾿ιασαρο 

5.ν. ζαν- 

s.v. ζαδγο 

5.ν. ζαοο 

s.v. δρωγομιγο 
s.v. ζαγγο 

s.v. ζοριγο 

s.v. ζιμοοηζγο 


s.v. αυρηζνο 
S.V. χοαρ- 


s.v. aBado 
s.v. αλφανζ- 
s.v. αμβαρο- 
βιρσαρλογο 
s.v. υαβισο 
s.v. αβοισαρο 
s.v. βαριτο 


S.V. OLOTO 


S.V. σαριγγο 


s.v. σηρο 

s.v. φοβταδο 
S.V. -yapo 

s.v. γαζιτο 

s.v. γωζογανο- 
xonoayyo 

S.V. γωρο 

S.V. υαμαρο 
S.V. σαριγγο 
s.v. py yo 


mury 
nav 
nava 


S.V. µιργο 
S.V. νωιο 


s.v. ναβαγο 


Judaeo-Persian nywy s.v. ναβηγο 


ostad 
piyaz 
rayza 
Taz 
-r6g 
sabüy 
sabz 
sada 
Sabr 


Ossetic 


s.v. αβιβταδο 
S.V. muc o 
s.v. payalo 
s.v. ροζγο 
S.V. ρηγο 

s.v. σαβολο 
s.v. capayo 
S.V. σαδγο 
s.v. βαρο 

s.v. σταμβο 
S.V. σιµινο 
S.V. -στανο 
S.V. ava po 
S.V. σορχιυο 
λιζακο 

S.V. υαγγο 
S.V. τασκο 
§1.1; s.v. χοαδηο 
5ν.΄χοβο 
s.v. ‘ado 

s.v. ζαροζιδγο 
S.V. -σιγο 


Digoron üxsidzgà s.v. βιζγο 


byn 


s.v. Bovo 


Iron fádyl, Digoron fadbil s.v. 


πιδοβιλδο 


Iron fajnüst, Digoron nostá s.v. 


XOIZ 


Pashto 
cok 
γη) 
minja 


mrayai 
muxái, moxái 
os 

pore 


toe 


ασνωυο 


s.v. χοζο 


5.ν. σαγισο 
5.ν. γωνζο 

s.vv. αβυηβινδο, 
βανζο 

S.V. µαρηγο 

S.V. υαμοχαγο 
S.V. woo 

s.v. mapo 


S.V. Tayo 


Waziri walwar s.v. οολοβαρο 


winja s.vv. αβυηβινδο, 
βανζο 

χδξ 5.ν. χοζο 

xpal s.v. χοβο 

Yidgha 

iryoyo S.V. οργιγο 

lamo s.v. λαμο 

rim- S.V. pip- 

Toyz s.v. ραγαζο 


Other New Iranian languages 
Wakhi bak§ 
Yaghnobi dax&- s.v. οαλαχοσιγο 


s.v. παχβιιο 


ShughniyOrj s.v. οργιγο 
Parachi káXagü s.v. κιβαγο 
Ormuri mrik s.v. µαρηγο 
Roshani sēpc s.v. σαβαγο 


Yazghulami təmox s.v. τωμαχο 
Wakhi wəjərk s.v. οργιγο 


Other Indo-European languages 


Old Indian (Vedic and Sanskrit) 


apamitya- s.v. βαμδδιγο 
4-sangé- S.V. αυαγγο 
ásta- s.v. aoro 
balaka- s.v. βαλακο 
bhàgá- s.v. "Bayo 
budhná- s.v. Bovo 
cánas- S.V. Cavo 
Gandhara- s.v. γανδαρο 
goni- s.v. γωνζο 
quasi-Sanskrit hitivira- s.v. 
υιλιτοβηρο 
imma S.V. αρµαυ- 
kalá- S.V. νωγαριιο 


kaucapaka-, Buddhist kocava(ka)- 


s.v. κωσοβο 


kysa- s.v. κιβαγο 
lipi- s.v. λιβο 
mudra- S.V. µολρο 
navya- S.V. νωιο 
pana- S.V. πανο 


Ρᾶτά-, pará-tas s.v. Ίπαρο 
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pramana- S.V. παρµανο denarius s.v. διναρο Semitic 
raja-kula- s.v. ραζογολο fundus s.v. Bovo 
rájju- s.v. payalo gausape s.v. κωσοβο Babylonian 
sám-anta- S.V. vapLovdo materies s.v. µαδαριγο GUR = kuru s.v. ywpo 
sap s.v. πισηβ- ilku S.V. vapyo 
snusa- S.V. ασνωυο Gothic Sabatu s.v. paBaro 
Suvastu- S.V. χοασταοιγο 8η s.v. '-avo Siwanu S.V. σιοανο 
svairam s.v. χοηδαγο 
-tas s.v. πιδοβιλδο Armenian Arabic 
vajáya- s.v. οηζο ambar s.v. au Bapo- bara'ah s.v. βαριτο 
quasi-Sanskrit vakhudivah $1.1 βιρσαρλογο bi’smillah S.V. ιεζιδ- 
Varnu- S.V. οαρνο axorz s.v. χοζο Prfzh s.v. παροπαζο 
vihara- s.v. Bavapo hamar S.V. vap.apo Haytal s.v. ηβοδαλο 
vi-krayá- S.V. οιχρηγανο hambar s.v. aufapo- jizyah s.v. γαζιτο 
vi-ni-maya- s.v. µιγδο βιρσαρλογο Jazjan S.V. γωζογανο- 
kapié s.v. καβσο xonoayyo 
Pali kôšik s.v. καφβο saraq S.V. σαριγγο 
kojava- s.v. κωσοβο k'aler s.v. χοζο Sr/&yr s.v. Xa po 
Mehekani S.V. µιρογανο 
Niya Prakrit mowrhak S.V. µολρογο Other Semitic languages 
dramga s.v. ὃδραγγοληρο nahang S.V. ναυαγγο Hebrew kor — s.v. ywpo 
harga S.V. vapyo Nawasardi S.V. νωγοσαρδο Syriac mhymn s.v. παρµανο 
kojava s.v. κωσοβο n&mar s.v. νιβµαρο Hebrew middà s.v. µιδο 
lagi s.v. Aapvo partk‘ s.v. ποζζο Syriac $ry! — s.v. σαριγγο 
lastana S.V. λαστανο pastpan s.v. 'rapco Aramaic Sbat s.v. βαβατο 
sada s.v. ba8o sap‘or s.v. σαβολο 
strowk s.v. αβηστορογο- Chinese 
Greek παδδιστο 
ἀμείβω S.V. µιγδο vatar S.V. oacapo ΔΕ gong-zhu s.v. χινζωιο 
ἄν s.v. '-avo vawerakan s.v. oaoapo t&ji-duo s.v. κηδο 
"Αορνος S.V. oapvo vkay s.v. οιγαλφο B Lan s.v. Aavayyo 
ἀρόω s.v. ναρδδιγανο xorsim S.V. οοχορτο {Β7|| SExie-li-fa s.v. υιλιτοβηρο 
ἄσημος S.V. σιµινο 
βύσσος s.v. οιβοιγγο Tocharian Elamite 
Δημήτηρ, Δήμητρ- s.v. A akal, B akalk s.v. αγαλγο 
δρηµατιγανο B arte S.V. αρλο da-sa-bat-ti-i$. s.v. λασοβιδιγο 
δηνάριον s.v. διναρο B newiya S.V. νωιο 
δραχμή s.v. δραχμο A pare, B peri. s.v. παρο Turkish 
Ἐφθαλῖται — s.v. ηβοδαλο A parka,, B ρᾶτκο s.v. φρογαοο 
Byzantine ζουπάνος s.v. σωπανο B sapule s.v. σαβολο borj s.v. ποζζο 
σηρικόν S.V. σαριγγο spaktam S.V. σπαχνιιο Copan S.V. σωπανο 
χρόνος s.v. χρονο A spaktanik, B spaktanike s.v. iltabir, Man. Ιγίβγτ s.vv. ταποαγ- 
σπαχνιιο λιγο υιλιτοβηρο, 
Latin υιλιτοβηρο 
8η s.v. '-avo inal S.V. ενηλο 
aro s.v. ναρδδιγανο küri S.V. γωρο 


INDEX OF WORDS 


qayan S.V. χαγανο 
quncuy s.v. χινζωιο 
tar) S.V. υαγγο 
tapayliy S.VV. ταποαγλιγο, 
ταποαγλιγο 
νιλιτοβηρο 
tarxan S.V. ταρχανο 
toga S.V. κηραυο- 
Toyyavo 
tudun s.v. ταδονο 
Tiirk S.V. τορκο 
Xalač s.v. 'XaÀaoo 
yer suv s.v. aBBo 


Protobulgar ζοαπαν s.v. σωπανο 
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